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Nos primeiros anos deste século a Comisión Técnica de Prensa 
Histórica do Consello da Cultura Galega impulsou un proxecto de 
investigación que tiña o obxectivo de reunir nun volume todos os 
textos conservados, manuscritos ou impresos, que se escribiron en 
galego entre 1797 e 1846, coa exclusión dos vilancicos mindonienses 
por constituíren un xénero singular que requiriría unha aproximación 
particular que xa realizara con brillantez Carlos Villanueva. Se 1797 
fora o ano en que Manuel Pardo de Andrade, un dos xornalistas e 
escritores máis activos e fecundos daquela época, puxo en letras de 
molde no Diario de Madrid o seu primeiro poema en galego, en 1846 
produciuse o frustrado levantamento progresista e provincialista contra 
o Goberno moderado de Narváez, nun momento en que a prensa 
galega estaba desenvolvendo xa un proceso transformador que a 
levaría a dar máis peso aos contidos informativos ca aos ideolóxicos 
e tamén a dar máis cabida aos versos en lingua galega dos poetas da 
primeira xeración provincialista.

En 2008 deuse a coñecer a primeira entrega deste proxecto, que 
acabamos bautizando co nome de Papés d’emprenta condenada, 
tomado dun breve artigo que Manuel Freire Castrillón deu ao 
prelo en 1813. Novos textos e outras informacións enriqueceron o 
catálogo inicial en 2012. Agora, en 2023, ofrécense á comunidade 
científica interesada outros doce papeis novos —once impresos e 
un manuscrito—, tres primeiras edicións das que nada se sabía con 
anterioridade e outros materiais recentemente descubertos. O libro 
complétase cun estudo de conxunto sobre toda a produción reunida 
nos Papés e cunha «Cronoloxía dos textos escritos en galego entre 
1797 e 1846» que permite reconstruír, con moitos máis nomes, 
datas e datos ca os que ata non hai moito se coñecían, a ponte que 
une Martín Sarmiento e Diego Cernadas con Xoán Manuel Pintos e 
Rosalía de Castro.
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Presentación



Q uince anos despois da aparición da primeira1 e once despois 
de que désemos a coñecer a segunda2, presentamos ao público 
esta terceira entrega dos Papés d’emprenta condenada3. Facemos 
con ela a nosa persoal e última contribución a un proxecto 
de investigación colectivo que a principios deste século 

promoveu o Consello da Cultura Galega a través da súa Comisión Técnica 
de Prensa Histórica. O obxectivo deste proxecto era o de xuntar nun volume 
todos os textos conservados, manuscritos ou impresos, que se escribiron en 
galego entre 1797 e 1846, coa exclusión dos vilancicos mindonienses por 
constituíren un xénero singular que requiriría unha aproximación particular 
que xa fora realizada con brillantez por Carlos Villanueva (1994). Os marcos 
cronolóxicos entón estabelecidos non foron arbitrarios: se 1797 foi o ano en 
que Manuel Pardo de Andrade, un dos xornalistas e escritores máis activos e 
fecundos daquela época, puxo en letras de molde no Diario de Madrid o seu 
primeiro poema en galego, que é tamén o máis antigo dos nosos papés, en 
1846 produciuse o frustrado levantamento progresista e provincialista contra o 
Goberno moderado de Narváez, nun momento en que a prensa galega estaba 
desenvolvendo xa un proceso transformador que a levaría a dar máis peso aos 

1 Ramón Mariño Paz / Xosé Ramón Barreiro Fernández / Rosa Aneiros Díaz (2008): Papés d’emprenta 
condenada. A escrita galega entre 1797 e 1846 (I). Edición dos textos, fichas introdutorias e notas de Ramón 
Mariño Paz. Notas histórico-biográficas de X. R. Barreiro Fernández. Coordinadora da edición: Rosa 
Aneiros Díaz. Santiago de Compostela: Consello da Cultura Galega. De aquí en diante referirémonos a 
esta obra como Papés I.

2 Ramón Mariño Paz / Damián Suárez Vázquez (2012): «Novos textos e primeiras edicións de textos do 
Prerrexurdimento ata o de agora esquecidos ou ignorados», en Ramón Mariño Paz (ed.): Papés d’emprenta 
condenada (II). Lingua galega e comunicación nos inicios da Idade Contemporánea. Santiago de Compostela: 
Consello da Cultura Galega / Instituto da Lingua Galega, 429-512. No sucesivo referirémonos a esta obra 
como Papés II.

3 A partir de aquí referirémonos a ela como Papés III.
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contidos informativos ca aos ideolóxicos e tamén a dar máis cabida aos versos 
en lingua galega dos poetas da primeira xeración provincialista (cf. Papés I: 9).

A recolla de 2008 arrequeceu en 2012 con catorce textos e tres primeiras edi-
cións que anteriormente descoñeciamos. As pescudas que desde entón seguimos 
facendo intermitentemente permítennos hoxe ofrecer á comunidade científica 
interesada outros doce papeis novos, once impresos4 e un manuscrito5, tres pri-
meiras edicións das que nada sabiamos con anterioridade6, unha nova versión 
manuscrita da composición de Alberto Camino, datada en 1846, que comeza co 
verso «Pois non cadra tanta bulla»7 e unha datación fundada (1845) para outros 
dous poemas do mesmo autor, «A beldrica» e «Repique»8, que desta forma deben 
pasar a integrarse na colección dos Papés. Así mesmo, dado que todo parece 
indicar que Juan Manuel Pintos compuxo en 1845 «Soño que tuvo un home 
no ano 45» e «Os birbirichos e os birbiricheiros», talvez coa intención de que 
saísen nos Misterios de Pontevedra lanzados polo seu cuñado José Benito Amado 
ese mesmo ano9, pareceunos oportuno incorporalos á colección dos Papés para 
que deste modo os investigadores non deixen de ter presentes estas dúas compo-
sicións cando reflexionen sobre a progresión do cultivo literario da lingua galega 
durante o primeiro provincialismo. Finalmente, achegamos unha serie de «Frases 
e cantigas soltas», ao xeito das seccións similares de Papés I e Papés II; un texto de 
datación dubidosa, que podería ser de 1844 ou de 1849, e tres textos en castrapo.

Como é lóxico, as normas de edición que adoptamos son as mesmas con que 
operamos nos Papés I (pp. 15-18) e nos Papés II (p. 435).

Este noso libro complétase cun estudo de conxunto sobre a produción reunida 
(«Os Papés e o Prerrexurdimento galego») e unha «Cronoloxía dos textos escritos 
en galego entre 1797 e 1846».

4 Son os que na «Cronoloxía dos textos escritos en galego entre 1797 e 1846», o terceiro capítulo deste 
libro, levan os números 16, 19, 20, 38, 47, 58, 60, 65, 66, 73 e 74.

5 É o rexistro 50 da Cronoloxía.
6 Teñen os números 52, 72 e 98 na Cronoloxía.
7 É o papel co número 102 na Cronoloxía.
8 Na Cronoloxía levan os números 89 e 94, respectivamente.
9 Os poemas de Pintos levan respectivamente os números 95 e 90 na Cronoloxía. 
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[ANTONIO BENITO FANDIÑO]: ENTREMESIÑO DO 
ANTROIDO PARA OS RAPACES (1 DE MARZO DE 1813)

[Antonio Benito Fandiño]: «Entremesiño do Antroido pr’os rapaces», Diario Cívico-
-Patriótico 118, Santiago de Compostela, 01/03/1813, pp. 469-472. Esta breve peza 
teatral bilingüe foi exhumada por María de Lourdes Pérez González (2012: 523-525) 
tras localizar unha colección parcial do Diario Cívico-Patriótico entre os fondos da 
Biblioteca Nacional de Madrid (R/60313). A obra, de ideoloxía liberal, transmite 
unha exaltada mensaxe contra os privilexios de que entón gozaban os señores laicos e 
eclesiásticos, fronte á moi precaria situación dos «probes», «artesanos» e «labradores».

Son varios os argumentos que permiten considerar a Antonio Benito Fandiño 
como o autor do texto. El foi un dos redactores do Diario Cívico-Patriótico e xa 
contaba con obra dramática previa en galego; a palabra «rapaces» do título alude 
aos seus compañeiros de prisión no cárcere segrar de Santiago, onde foi composto 
o «Entremesiño»; existe sintonía entre esta peza e o resto da súa obra galega desde 
o punto de vista lingüístico e tamén estilístico (por exemplo, a complexidade 
estrófica do inicio do «Entremesiño» está tamén presente n’A casamenteira), e, por 
suposto, a ideoloxía que subxace na obra cadra perfectamente coa personalidade 
deste autor (Mariño Paz / Suárez Vázquez 2021: 192-198).

<p. 469>ENTREMESIÑO DO ANTROIDO PR’OS RAPACES.

ACTORES.

Un Peregrino. Una Peregrina. Un Aldeano.

Peregr.o Gracias á Dios, que estamos en Santiago.

Peregr.a A buen tiempo, el Señor sea loado,

Que hácia esta parte música ha sonado.

Per.o Espera ¿echarémos aquí un trago?

Per.a Si tú quieres entrarémos en la ermita

17
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De Baco, á ver si hay que comer algo.

Entran, y mandan hacer una tortilla, que comen, echando sendos vasos. Al concluir 

asoma un mozo vestido de aldeano, que poniendo la cesta en el suelo, pide medio cuar-

tillo, y fijando la vista en la romera, la dice:

Labrad. ¡Ay que garridiña hé

A señora pelegrina!

Que ben lle está á escravina!

Gárdea Santo To-mé.

Peregr.a Alargándole un pedazo de pan y el vaso:

Eche un trago buen amigo,

¿Viene vmd. de la ciudad?

Labr. ¡Ay Virxe que caridá,

E dame pan de pantrigo!

Bebe, y luego dice:

Eu levolles esta cesta

Carregada de costradas,

Limetas de ricos viños,

<p. 470>E mil cousas encarregadas

Po’la ama do meu abade,

Que he daquelas mais pintadas,

Xuro os cravos do cárro,

Se non he unha moza testa.

Peregr.o No te preguntamos eso:

Dinos que hay por la ciudad.

¿Qué música es la que suena,

Hay alguna novedad?

Labr. Xa se vé, pois n’ha d’aber,

O entroido, a fartura

De todo o ano: a pascua

Elle moi mala muller.

Peregr.a Vaya dinos lo que pasa,

O sino coge tu cesta.

Labr. ¡Ay que garrida rapaza!

Esta festa elle unha festa…

Ramón Mariño Paz / Damián Suárez Vázquez
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Peregr.o ¡Qué sencilléz! qué cachaza!

Labr. Sacando el fusique, y tomando polvos.

Esta festa elle unha festa,

E como lle vou contando…

Esta festa elle unha festa,

Que se fai todo los anos,

Entr’os ricos e señores,

A mais entr’os artesanos,

Anque estes e os labradores

Saen os mais mal librados.

Comen uns en cas dos outros,

Diariamente convidados,

Poñen a mesa brandida

De capons, perdices, raxos,

Morcelas brancas e negras,

Cabirtos moi ben asados,

Salchichas e outras cousas,

Que non me ten alembrado,

Uñas de porco, lacós,

Todo en verdura reogado;

O postre saen as masas,

Que he o mais fino bocado;

Pro esto he para os ricos,

<p. 471>Os probes ten acabado

Con comer algun touciño,

Se o hay, ben enranceado,

E se lles toca unha filloa,

Xa crén que he un gran regalo,

Con un cartillo de viño,

De ese tan chapurrado

Do Ribeyro có da Ulla,

Que ainda non hé o mais malo,

Senon a pijuela e outras

Cousas ruins pró bazo;
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Noramala para eles,

Cagarría e mais solagos!

Non llo beben de esta sorte

Eses que se chaman Rancios

E Sansastos1, que o teñen

Da Mandia e de San Claudeo,

E dos mellores paraxes

De Galicia ben coidado,

Que cada vez he mais rico,

Cando ten dous ou tres anos.

Antes ainda á un probe enfermo

Llo daban, ou po’los cartos,

Pró agora ninguen o leva,

Como non sea do bando;

E se vosté os oi falar,

Sempre se lle estan chorando,

Decendo que tanto deron,

E que tanto lles sacaron.

Soberbias, e falsidades,

Que ben souberon gardalo;

Quen o paga son os probes

Por un é por todos lados,

Que solo donde hay franceses

He donde hay grandes traballos

Para os cregos e os frades,

Caballeros e empregados,

Que aquí he a santa groria;

E queixanse alguns; solagos!

Mais eu voulle para a aldea,

<p. 472>Que me reñirá meu amo,

Se non chego cedo, anque

1 Trátase dun erro por Sansatos, en evidente alusión ao semanario absolutista El Sensato, que se publicou en 
Santiago de Compostela desde 1811 ata 1815 (cf. Pérez González 2012: 702-703).
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A él non lle temo tanto

Como a ama, que he un demo,

E ten da casa todo o mando.

Vostedes van para a vila,

E así como van andando,

Ouservarán moitas cousas

Que n’ela estan pasando:

As xentes mozas alegres,

Os vellos tamen tumbando;

Ben que estes solo coidan

De embrollar e gardar cartos.

Canto poidera decerlles,

Se o tempo fora mais largo!

Pro percuren de sabelo,

Verán que tal anda o allo:

Visitarán a capilla

Do grorioso Santiago,

E ganarán o xibaleo,

Pois temos o ano santo.

En fin, despois de rezar,

E cumprir como cristianos,

Percuren de devertirse,

Vendo eses probes soldados

Cheos de fame e desnudos,

Que así o queren os Rancios.

Mais ben direi o goberno,

Porque non sabe arrellalos,

Que todo pode facerse

Sin pedras a mais sin páo;

E agora por despedida

Vamos a botar un trago,

Pois xa que me convidaron,

Eu tamen agora pago.

Beben, baylan la muiñeyra, y se despiden.
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[ANTONIO BENITO FANDIÑO]: ARRIBA 
CHATOLAS (17 DE MAIO DE 1813)

[Antonio Benito Fandiño]: «Arriba chatolas», Diario Cívico-Patriótico 184, San-
tiago de Compostela, 17/05/1813, p. 730. Estes versos foron dados a coñecer 
por Pérez González (2012: 525). A Estafeta de Santiago que se menciona no 
texto introdutorio foi un periódico bisemanal absolutista que se publicou na 
cidade apostólica do 21 de abril de 1813 ao 2 de setembro de 1814 (cf. Barreiro 
Fernández 2008: 197, 210; Pérez González 2012: 708). A composición poética 
que segue diríxese a Manuel Freire Castrillón, adversario ideolóxico dos liberais 
do Diario Cívico-Patriótico, editor da devandita Estafeta de Santiago, comerciante 
de quincalla en Compostela e autor de La Piligrina (1787) e da Segunda parte de 
La Peligrina, ó los Praceres, ás que se alude no verso final do texto. Nestes versos 
Freire é ridiculizado por ser pequenote («chatolas», «xigante») e por usar unha 
perruca. O termo «mantiña» do v. 2 podería estar relacionado co seu proxenitor, 
se o nome de «Xân da Manta» empregado por El Payo de Carabanchél (é dicir, 
o propio Antonio Benito Fandiño) alude efectivamente a Juan Antonio Freire 
Castrillón (véxase a p. 126 deste libro). Canto á súa atribución a Fandiño, véxase 
o que dicimos en Mariño Paz / Suárez Vázquez (2021: 198).

 Sobre de un gran pliego que se cayó sin duda al echarlo por el boqueron de la 
estafeta de Santiago, y cuyo contenido se darà à luz.

Arriba chatolas

Abaixo mantiña,

Vay vender quincalla

A Caramoniña2:

Pon, xigante, o gorro,

Saca a peluquiña,

E fai unha xacara

Com’a piligrina.

2 Rúa extramuros de Santiago nas inmediacións de San Domingos de Bonaval.
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[ANTONIO BENITO FANDIÑO]: CARTA DE 
XAN D’ALDEA (27 DE MAIO DE 1813)

Xan d’Aldea (1813): «Os cristianos honrados, pacíficos e laboriosos Labradores 
gallegos», Diario Cívico-Patriótico 193, Santiago de Compostela, 27/05/1813, 
pp. 763-765. A colaboración que aquí reproducimos, rescatada do esquecemento 
por Pérez González (2012: 517-519), é unha carta dun suposto Xan d’Aldea, 
«fillo de probe», na que se fai unha enérxica defensa das Cortes de Cádiz e da 
Constitución de 1812, poñendo o acento nas melloras que para as vidas dos 
labregos derivarían da execución das medidas e das leis que se estaban a aprobar 
daquela na cidade andaluza. A mensaxe agrarista que aquí se propala pódese 
parangonar coa que o mesmo Diario emitira o 1 de marzo anterior co Entreme-
siño do Antroido pr’os rapaces. Esta concomitancia, sumada a argumentos doutra 
natureza, entre eles os lingüísticos, inclínanos a atribuír esta carta a Antonio 
Benito Fandiño.

<p. 763>Os cristianos[,] honrados, pacíficos e laboriosos Labradores gallegos.

Meus amiguiños: vosoutros que sodes a forza do Estado, e sua mais nobre porcion, 

deberades tamen ocupar o promeiro lugar nos papeles prúbicos, s’estuvesedes afeitos 

a lelos coma n’outras partes. A vosoutros deberán dirixirse as voces d’os escritores prá 

darbos noticias das sábias e protectoras providencias que en voso favor, e de todos os 

probes asoballados, fixeron as Córtes extraordinarias da nacion, as que alguns malvados 

vos pintan con negros colores, faltando d’este modo á verdade con grande ofensa de Dios, 

e en perxuicio da patria, porque así lles acomoda millor, prá facer o seu contiño e terbos 

enganados e escrabiños coma d’antes.

 Eu pois, tan católico, e apostólico, romano com’o promeiro, anque pecador coma 

cada fillo de probe, porque os ricos non pecan, segun eles din, quixera darbos una crara 

idéa d’o que fixeron as Córtes extraordinarias co’a mira de aliviar en canto sea posibre 

as vosas mágoas, e sacar de encima da labranza tantas cadeas queâ tiñan presa, coma se 

non forades fillos de Dios, e coma si pudese manterse sin o voso traballo nin o rey, nin 

os cabaleiros, nin os cregos, nin os frades, nin todos os demais vergalleiros, que quixeran 

verbos sempre arrastrados po’lo chao a maneira de cobregas e sapos, non contentos con 

saber que todo ô ano estades sudando prá eles e facendo pinitencea metidos en casarellos, 

e dormindo sobre catro pallas cubertos c’unha manta vella, se á hay, que <p. 764>non 
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todos a tendes, e sobre esto nada vos digo, porque ben o sabedes vosoutros. ¡Lástima que 

os que vos desprecian non estibesen no voso sitio alguns anos!

 Debedes pois saber, que desde que o Demo de Napoleon meteu na España a guerra, e 

que vosoutros lles quentáchedes o lombo os ladrós dos seus soldados, e mandáchedes os 

exércetos os vosos filliños, parecia regular que alguns larpeiros que estiberon co’a perna o 

largo, comendo, roendo e bebendo, pensasen premear as vosas fatigas, tratándobos con 

caridade; perdonándobos as deudas e aloumiñándobos de mil maneiras; pro non coidaron 

n’eso, se eu non me ingano, e se non decedeo vosoutros, que eu calarei e quedarei por 

mintireiro.

 As Córtes conocendo que s’elas non vos favorecian habian de seguir as engañifas 

d’antes, sacaron o feudalismo, que ainda non caeu de todo, mentras non vos enteiredes 

de todas as cousas en que consistia; pois non he xusto que paguedes o que non debedes, 

nin que faltedes o que non hay remedio senon pagar, e sobre esto debedes poñer coidado, 

e perguntar os que non teñan interes en engañarbos.

 Tamen sacaron o voto de Santiago que habia moitas disputas si era certo, e a min non 

me toca abrigualo; pro diz que non era mais que unha oferta d’un rey hay moitos sigros, 

e que a nacion podia sacalo pro voso alivio, pois anque non fose mais que medio ferrado 

tendes prá comer un dia, e escusades de ir a pedir prestado n’el. Fixeron a Costitucion 

que chamades as leis novas, e nono son, porque todas elas rexian n’outros tempos, hasta 

que o demo anduvo na danza e foi revolvendo todo pra que alguns medrasen e outros 

fosen tratados com’as bestas dos arrieiros: a Costitucion favorece o mismo o probe que 

o rico, porque todos son fillos de Dios, todos iguales diante da ley, e o que fai un delito 

debe ser castigado sea probe ou sea rico, que así o ordenou noso Señor tanto pra este 

mundo coma pró outro, e nesto consiste a igualdade civil, que alguns burros ou mal 

intencionados dicen non pode habela, e chamanlle hirixía, porque estaban afeitos a que 

o probe fose a xarpela3 e que fixesen bulra del por calquera cousa, e esto non era xus-

<p. 765>to; lede pois a Costitucion, facedebos ben cargo d’ela, e si algun vos dice que 

non he boa, tendeo por un gran bribon que vos quer levar a beber o rio e terbos sempre 

debaixo: todos temos obrigacion de obedecer as leis, pro non he regular que pra uns axa 

unhas e pra outros outras; o que a faga que a pague; mais o que vive como Dios manda 

3 ‘Cadea, prisión’. Pintos Villar e algún outro autor empregan a variante charpela (cf. TILG, s. v.), forma 
que tamén se documenta na xerga dos afiadores ourensáns ou na dos canteiros pontevedreses (cf. DdD-X, 
s. v.).
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non se deixe asoballar de ningun lampantin, d’eses que estan afeitos as malas mañas e a 

despreciar os probes; e se algun mete borra sin motivo, dar conta a xusticia, e se esta non 

favorece os probes, acudir arriba e os papeles prúbicos prá que se sepa a inxusticia: si vos 

dicen que a libertade da emprenta he mala, respondedelle que ela he o freno dos tiranos, 

amais o canal das luces pra todos; que Napoleon nin outros com’a el no’na queren porque 

non lles conven pra as suas maldades; e que hay un reglamento moi sábeo, que calquera 

que falte a el deben ser castigados, despois de xustificado po’la xunta de Censura que hay 

na Cruña: creede que as Córtes non faltan en nada a fe, e que solamente pensan que se 

cumpran os Cánones da Igrexa, vivan os cregos e frades como deben e manda Jesucristo 

a mai’los santos fundadores, sendo caritativos e exempro de virtudes como foron aqueles, 

pois solo as boas obras son as que salvan, porque as palabras levas o vento. Cando eu 

sepa que ledes este papel, dareibos regras prá o voso proveito e noticia do moito que fan 

as Córtes en favor dos labradores, e na mentras penso que he unha toleirada o falarbos, 

e xuro os cravos do carro que se o facedes non perderedes o tempo, pois vos dirá moitas 

cousas o voso amígo=Xan d’Aldea.
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ARTIGO COMUNICADO AO GORRION DE LA CORUÑA (1821)

Domingo Varela (1821): «Artículo comunicado al Gorrion de la Coruña», El 
Constitucional. Correo General de Madrid 51, Madrid, 20/4/1821, p. 208. Repro-
duce este diario madrileño un «artigo comunicado» ao xornal de tendencia liberal 
exaltada El Gorrion de la Coruña. Desta publicación, aparecida entre o 1 de febrei-
ro e o 30 de abril de 1821 e da que chegaron a saír 80 números, non coñecemos 
actualmente ningún exemplar conservado. O seu redactor, segundo Manuel Soto 
y Freire, foi Antonio María Pereira, gobernador civil da Coruña despois de 1834 
(Soto y Freire 1868: 40)4. A familiaridade con que se dirixe o suposto Domin-
go Varela ao «señor Relatore» e a ausencia de calquera tipo de presentación ou 
xustificación do seu escrito fannos crer que non foi esta a primeira contribución 
que apareceu con esta sinatura nas páxinas do xornal coruñés. Fose como fose, 
resulta evidente que o autor coñecía ben Os rogos d’un gallego de Manuel Pardo 
de Andrade, pois a invocación «¡Ay meu Dios! Librade a todo home de ben de 
semexante nubeiro», referida á Inquisición, lembra necesariamente aqueloutra do 
libelo de 1813: «Miña virxe, vos que sodes / madre de consolacion, / libradenos 
dos nubeiros / da maldita Inquisicion» (Papés I: 117).

 Artículo comunicado al Gorrion de la Coruña. Señor Relatore: Voulle á facere unha 

preguntiña, é non dudo que me desengañará. A miña Marica seique ten no corpo ó 

demo e medio que lle quitaron á aquel meliciano os tortilleiros5; pois hay us cantos 

dias que nin come nin durme conmigo, solasmentres porque non teño á bulda, é disque 

estou condanado, é mais escomulgado, é que me a da acusar a santa inquisicion. ¡Ay 

meu Dios! Librade a todo home de ben de semexante nubeiro. E[u] queri[a]6 que vosa 

mercede me dixese que conto o[u]7 frajado é isa bulda, e si se condanan os homes que 

no a teñen; porque por tres reas non quixera condenarme. El, oin un dia á o señor cura 

que era un pouco de papel de estraza muy feo, do peor que hay, cun as letras que casi non 

4 En realidade, o nome do gobernador civil ou xefe político da Coruña entre xuño e setembro de 1836 era 
Benito Fernández Pereira.

5 Frades dominicos. Emprégase o termo n’Os rogos d’un gallego, como se indica nas Vozes gallegas de Luis 
Usoz (DdD, s. v. tortilleiro).

6 No impreso, Ea querii.
7 No impreso, on.
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se entenden: e disque ten us santos muy feos polas puntas, e mais que ten escrito daquelo 

que falan os cregos, que chaman latrin, ou laton, que he a menesma en que fala o demo. 

Si e verdade que e menestere comprala, calarey a boca; pro si non, pégolle un pau á miña 

mullere, e voume a taberna coos vintacinco cartos á botar dous netos: paseo ben, señor 

relatore, é acordese do seu [a]migo8 Domingo Varela.

8 No impreso, migo.
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QUEIXA DE PEDRO FERREIRA (1827)

Fermín Caballero (1827): Cuarta corrección fraterna al presbítero Miñano, advir-
tiéndole algunos de los muchos descuidos que ha tenido en la redacción del Diccionario 
geográfico de la Península. [Madrid]: Imprenta de E. Aguado. Fermín Caballero 
y Morgáez (Barajas de Melo, Cuenca, 1800 - Madrid, 1876) foi un xeógrafo, 
escritor, xornalista e político liberal que deu ao prelo, en varias entregas, todo un 
cúmulo de correccións ao Diccionario geográfico-estadístico de España y Portugal 
(1826-1828) de Sebastián Miñano y Bedoya. Nesta Cuarta corrección fraterna 
al presbítero Miñano Caballero conta que nun soño que tivera había pouco 
unha multitude de persoas acudía a un «xulgado xeográfico» para expoñer as 
súas queixas polos inconvenientes que diversos erros contidos no Diccionario de 
Miñano lles causaran. Escribía Caballero que «todas aquellas personas eran de los 
diferentes pueblos y provincias de España, y venian á quejarse al Juez geográfico 
de los agravios que se les han hecho en la obra de V.» (p. 5). A seguir, no soño de 
Caballero desfilaban perante o xuíz un arrieiro, un tratante de froitas, un andaluz, 
un valenciano, un aragonés de Calatayud, un vasco, un cesante e, finalmente, un 
galego de Farnadeiros (concello de Muíños, Ourense). O andaluz, o valenciano, o 
vasco e mais o galego falábanlle ao xuíz nas súas respectivas linguas ou variedades 
lingüísticas, e a intervención do de Farnadeiros relatábase así:

 <p. 12>Un gallegote achaparrado y fornido que ansiaba por contar su cuita, fue el 

que siguió <p. 13>al cesante. Dijo asi: “Meo Señor: eu son un veciño de Farnadeiros, é 

aunque meus pahis foron probes, nonlles faltou ó cuidado de mandarme á escola praque 

aprendese as primeiras letras. Lein un libro nobo que escribe un Señor Cura de Madril, 

que os paisanos gallegos leban sempre cirigolas debaixô dos calzós, é non quixêra que 

esta noba se tomase tan ó pe da letra que nos estreitase á cumplila; pois eu nunca gastei 

cirigolas nin podo gastalas sin espoñerme á mil apretos nas miñas necesidades, que son 

moitas é de repente”.

O fragmento do Diccionario geográfico-estadístico de España y Portugal que ori-
xinou a antedita protesta expresábase nos seguintes termos: «Los paisanos gallegos 
usan siempre debajo de los calzones calzoncillos muy largos de lienzo, y tanto 
estos como las camisas los mudan con frecuencia. A los calzones anchísimos y á 
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las polainas, que todavia son el trage de ceremonia de los habitantes de la costa, 
van sustituyendo los pantalones, y en el verano los gastan siempre de lienzo» 
(Miñano 1826: 262).

A sentenza do «xuíz xeográfico» en relación coa demanda do galego de Farna-
deiros contense na páxina 15 da Cuarta corrección fraterna de Fermín Caballero 
e foi a seguinte: «Y últimamente, á la queja de Pedro Ferreira, de la feligresía de 
Farnadeiros, diócesis de Orense: Que en obsequio de la decencia, se le obligue á 
gastar calzoncillos; siendo de cuenta del Diccionarista la manutencion y salario 
de un Ayuda de Cámara que auxilie al Ferreira en sus urgencias».
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VICENTE DE TURNES: DÉCIMAS GALEGAS AMPLIANDO 
A LETRILLA DOS LABRADORES AOS REXIOS 
DESPOSORIOS DA SÚA MAXESTADE [1829]

[Vicente de Turnes] [1829]: Décimas Gallegas ampliando la Letrilla de los Labrado-
res á los Regios Desposorios de S. M. por El mismo Autor. Este manuscrito consérvase 
na British Library de Londres, onde forma parte do fondo de George Henry 
Borrow (1803-1881) e leva a referencia Add MS 387269.

Borrow, o famoso autor de The Bible in Spain (1843), estivo en Galicia no verán 
de 1837, de modo que debeu de ser nesa altura cando chegou ao seu poder este 
manuscrito, que contiña unhas décimas de Vicente de Turnes das que non coñece-
mos versión impresa, aínda que é probábel que existise. Se a Letrilla dada ao prelo 
por este poeta compostelán en 1829 tiña unha explícita intención anticarlista («Dios 
queira que canto antes / un Reysiño salla á lus / pra que poidan os Gallegos / ó deño 
faserlle á crus»; cf. Papés I: 303-306), esta ampliación reiterábase nesa intención, con 
versos coma estes: «Dios á teña da vosa man / é a Virxe do Corpiño / lle conseda un 
Ynfantiño / que faga tembrar o chan». O poeta facía votos para que do matrimonio 
de Fernando e Cristina nacese canto antes un sucesor que evitase que a coroa recaese 
en don Carlos María Isidro, o irmán do rei, e incluso explicitaba o desexo de que se 
evitase o conflito sucesorio e se mantivese a paz na familia real nos seguintes versos: 
«asi mesmo saos, é bos / do noso Rey os Hirmas / vexan de cote nas mas / o que 
apetesan é manden, / é no canto por do anden / ande con Eles a pas».

Non parece que haxa motivos para dubidar de que esta «ampliación» se debese 
a Vicente de Turnes. Non só se declara esta autoría na rúbrica que introduce a 
composición («por El mismo Autor»), senón que ademais esta rúbrica vai acom-
pañada dunha explícita anotación a lapis («Don Vicente Turnes»).

Outras anotacións a lapis do manuscrito, seguramente debidas ao propio 
Borrow, aclaran o significado —en castelán ou en inglés— de voces que debían 
de resultar opacas para alguén non familiarizado coa lingua galega. Noutros casos 
simplemente aparecen marcas verticais nas marxes dalgúns versos, pero quedou 

9 Agradecemos a Ricardo Pichel a reprodución fotográfica deste manuscrito que nos facilitou desde Londres 
e a magnífica transcrición anotada coa que a acompañou. Nesta nosa edición mantemos moitas das 
anotacións que el nos brindou xentilmente.
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sen anotar o significado das voces ou expresións que se sinalan10. Ademais, o 
primeiro folio do manuscrito contén, xunto co título, as seguintes anotacións a 
lapis: na parte superior, a identificación da lingua en que está redactada a compo-
sición («Galician»); ao carón da referencia ao «Autor», o nome de «Don Vicente 
Turnes», e finalmente, algunhas notas léxicas sen relación aparente co texto11.

O manuscrito presenta numeración correlativa na marxe superior dereita do 
recto de cada folio e figura en primeiro lugar o número 13.

<f. 13r>Decimas Gallegas

ampliando la Letrilla de los

Labradores á los Regios Des-

posorios de S. M. por

El mismo Autor.

<f. 14r>Decimas12

 1.ª Eu cantei ó Casamento

  do querido Don Fernando

  as Santiaguesas chamando,

  pra que me desen alento:

  as miñas copras contento

  á todas lles enseñei;

  é d’esta sorte ao seu Rey

  muy afoutas festejaron,

  é con elas se folgaron

  cantos á aquel teñen ley

10 Os termos aparentemente sinalados son: senrreira (5.4), acochar (5.6), tramoyeiro (5.8), barbolleiro (5.9), 
abranguer (6.6), choer (6.10), achego (7.4), acañar (9.3), fartura (11.5), sugotas ou meigallos (14.6), rexa 
(15.8), maña (16.10), sau ou dobrós (17.4), pas (17.10) e farto (18.9). Nos versos Dios á teña da vosa 
man (13.1) e quixer botar á gadaña (16.6), tamén marcados, non adiviñamos cal é a parte que ofrecía 
dificultades para Borrow.

11 Enriba do título escribiuse «feix[e] a bundle of any thi[n]g» e na parte inferior da páxina, «La pradera 
de Lorido» (Lorido é lectura hipotética), «rofo bravo» (rofo e bravo son lecturas hipotéticas), «ameneiro 
somethi[n]g like alamo», «Salgueiro sauce» e «moega» (neste caso sen a tradución correspondente).

12 Decimas aparece subliñado.
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 2.ª Dijenlles que se casara

  cunha Estrela moy garrida,

  á lo na Ytalia nasida,

  donde pra nos se criara;

  que na sua vida olvidara

  á sangre qu’entre nos tiña,

  nin á leyte que miniña

  mamara13 para o noso ben;14

  pois anque Dona tamen

  é do seu Novio Subriña.

 <f. 14v>3ª Pubriquei á bunitura

  é santo timor de Dios

  con qu’enseña á todos nos

  esta do Ceo criatura:

  d’alo veu en dereitura

  pra fertuna do Fernando;

  é pra qu’a ela chegando

  ó Español desdichado,

  fose logo consolado

  co á piedade do seu mando.

 4ª Decrarei que non reynou

  na España outra Cristina;

  pois non se veu pelingrina

  como á que agora chegou:

  ja qu’a sorte lle cadrou

  do nome de Cristo ter

  tamen pra nos á de ser

13 Aparentemente o copista escribiu por erro para e logo retocou esa forma para que resultase a correcta 
mamara.

14 Verso hipermétrico, seguramente porque por erro de copia aparece para en lugar de pra. Así nolo fai 
sospeitar o feito de que, salvo nesta ocasión, o autor empregue sistematicamente a variante sincopada da 
preposición nesta composición.
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  como aquel un Redentor,

  que sane canto dolor

  poida á Nasion padeser.

 <f. 15r >5.ª Cantei dá mesma15 maneira

  que logo van quedar mortas

  tirrias, vingas, é liortas,

  desterrandose á senrreira:

  é Cristina á mensaxeira

  qu’esta praga á de acochar,

  é mais pra sempre acabar

  con tudo aquel tramoyeiro,

  prumista, barbolleiro16,

  que á quixere relembrar.

 6ª Chega este ben co Ano Santo;

  é cando Dios dende ó Ceo

  pra nos abre un Xibaleo

  tendenos Ela ó seu manto;

  é a de extendelo tanto

  que á todos vai abranguer;

  marrando solo acoller

  ao fillo da maldision,

  que á pas é tranquilasion

  maxine as portas choer.

 <f. 15v>7ª Tiña mentes ó Gallego17

  ou quen a frida lle doia18

  qu’esta Reyna ¡miña xoia!

15 O e parece corrección dun i previo.
16 Erro de copia por barballoeiro, voz coñecida na obra de Turnes (cf. barballoeyros no v. 9 do «Romance 

gallego», na p. 84 deste libro). O erro estraga a medida do verso.
17 Á dereita deste verso anotouse a lapis «tener idea», que explica a expresión Tiña mentes.
18 Á dereita do verso aparece anotado «herida», tradución de frida.
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  a de ser ó seu achego:

  vivirá en desasosego

  por dar á tudos ó seu;

  pois xá vimos non temeu

  faser no inverno as xornadas

  entre os frios, é xiadas

  que aló hay no Pirineu.

 8ª Aquesta Nai ¡meu amor!

  de quen tanto ben parolo,

  ó agarimo é consolo

  vai a ser do Labrador:

  aloumiñando ao Siñor19

  Rey, que Dios nos dou tan bó,

  amañará dende aló20

  o choyo, en noso proveito21

  temperando de outro xeito

  as endromenas de acó.

 <f. 16r>9ª As gavelas é trabucos

  que á labransa tanto sente,

  non an de acañar á xente

  que vive tirando sucos;

  poderá mercar panucos

  é mantelas pra os miniños,

  cebar cocho, é ter tousiños,22

  pra os malladores xantar;23

  é nas festas tamen dar

  á os parentes é visiños.

19 O i de Siñor corrixe un e previo.
20 Á esquerda do verso, ao lado de amañará, escribiuse a lapis dispondrá.
21 Ao lado de o choyo anotouse a lapis unha palabra que non demos descifrado.
22 Á dereita hai un trazo vertical e unha nota a lapis que di «cerdo», aludindo ao cocho do verso.
23 Á dereita hai outro trazo vertical e unha nota a lapis que di «majadores» (traduce malladores).
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 10ª Poderá24 gastar Casaca,

  faixa, é sirolas por dusias,25

  por que comersios, é astrucias

  tenderán moita mais saca:

  aquel que non teña baca

  podelle ir fasendo as leiras;

  pois á facenda nas feiras

  tanto veremos correr,

  que penso no han caber

  os cartos nas faltriqueiras.

 <f. 16v>11. Parece qu’esta balura26

  xâ senten os animales;

  pois rebrincan nos corrales

  arrenegando á rancura:27

  adiviñan a fartura

  que no quinteiro haberá,

  é que o dono atacará

  de oxe en adiante ben o peto;28

  fasendo pra ó seu coleto29

  unha figa á perdamá.30

 12ª Podedes miniñas todas

  xá ledas vir á cantar31

  e con gaitas festexar

  estas tan lusidas Bodas:

24 O acento gráfico de Poderá aparece duplicado.
25 A faixa, é sirolas deste verso aparece traducido á dereita como «faxa y calzas».
26 Á dereita hai un novo trazo vertical e unha nota a lapis por riba de balura que di «fortuna».
27 Con novo trazo á dereita e mais a anotación «rencor».
28 Á esquerda do verso anotouse, en inglés, «box», referido a peto.
29 O trazo vertical á dereita abrangue os dous últimos versos desta estrofa. Por riba de coleto escribiuse «provecho».
30 Por debaixo desta liña escribiuse: «ala desgracia se hacen una figa».
31 Co trazo vertical á dereita do verso e con nota a lapis por riba de ledas: «alegres».
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  campade co as bosas modas32

  d’antiga, inosente usansa;

  bailade con esperanza

  do ven que se vos destina

  pois a boda de Cristina

  é da vosa adiviñansa.

 <f. 17r>13ª Dios á teña da vosa man

  é a Virxe do Corpiño

  lle conseda un Ynfantiño

  que faga tembrar o chan:

  rogando todos estan

  que se crie pr’as boas33 fadas

  é que sexan escoitadas

  do Ceo as supricas nosas

  esta vez é proveitosas

  mais que das outras pasadas

 14.ª ¡Ay cante! entonces diremos;

  san Silvestre; meiga fora;

  estiler que á cada hora34

  nomeado entre nos vemos:

  os mesmos que non creemos

  en sugotas, nin meigallos,

  ná desfertuna é traballos

  sacamos ao Deño á lus,

  é como adoyto unha Crus35

  fanlle de Cristo os Vasallos.

32 Co trazo vertical á dereita e con nota a lapis por riba de campade: «ponerse maja».
33 Parece que comezou a escribir bosas, pero, tras riscar o s central, deixou boas. 
34 Hai un trazo vertical á dereita que abrangue o segundo, o terceiro e o cuarto versos da estrofa e unha nota 

a lapis que di «cos estilo». Nesta ocasión non atina o glosador, xa que estiler debe de ser un erro de copia 
por escoler, ‘nubeiro, tronante’.

35 Co trazo vertical á dereita e coa nota a lapis «acostumbro», referida a adoyto.
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 <f. 17v>15. Esto como levo dito

  á miña gaita cantou,

  é agora remachou

  de esta maneira o escrito:

  ao Padre eterno bendito

  ainda mais rogos reprica;

  novamente lle suprica

  que á Cristina garde rexa,

  e que nunca falla vexa

  de Medicos nin botica

 16.ª Vaya arrapañando á morte

  cantos no mundo fan mal,

  pro no Palacio Real

  fai falla que se reporte:

  si a esta do Rey consorte

  quixer botar á gadaña,

  entenda que toda36 España

  rogando está por que viva,

  e contra o poder d’arriva

  non vale nada a sua maña.

 <f. 18r>17. Viva esta Reyna entre nos

  largos anos con Fernando

  e seus Pais tamen gosando

  moita sau, é dobrós:

  asi mesmo saos, é bos

  do noso Rey os Hirmas

  vexan de cote nas mas

  o que apetesan é manden,

  é no canto por do anden

  ande con Eles a pas

36 Talvez hai que ler tuda.
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 18. Despois de esta parentela

  viva tamen sigros mil

  quen nos honrra aló en Madril

  ó gran Fernandez Varela37:

  sin agarimo á donsela,38

  sin Soldadas á Viuda

  moitos probes sin axuda

  todos lle sacan ó carto;

  é do modo qu’el é farto

  Dios as suas Coitas acuda

 <f. 18v>19. No me esquense Ballesteiros39

  nin outros nostros40 paisanos,

  vivan todos moitos anos

  nos seus aposentadeiros:

  deixen nome a os veñideiros41

  de forte ley á sua terra,

  que logrará si non erra

  á Estrela que oxe alumea

  non moy cativa morea42

  no ben que tal boda encerra.

 20.ª Cubra a bendision43 de Dios

  xuntansa tan escolleita;

37 Manuel Fernández Varela (1772-1850), cóengo e doutor en Teoloxía pola Universidade de Santiago de 
Compostela, exerceu grande influencia na vida política do seu tempo. Fernando VII nomeouno comisario 
xeral de Cruzada en 1824 e en 1827 outorgoulle a Gran Cruz de Carlos III.

38 Co trazo vertical á dereita e con nota a lapis de difícil interpretación (por riba de agarimo), talvez poña 
«acuitarse».

39 Luis López Ballesteros Varela (1782-1853), militar e político nacido en Vilagarcía de Arousa. Participou 
na guerra contra os franceses en Galicia e foi ministro de Defensa en 1822 e entre 1823 e 1832.

40 Seguramente se trate dun erro de copia por nosos. Cf. nosas no v. 128 e noso nos vv. 18, 78 e 166.
41 O primeiro i corrixe un e previo.
42 Co trazo vertical riscado á dereita de morea e con nota a lapis: «monton».
43 Aparentemente escribiuse primeiro bendicion e logo corrixiuse o c por un s.
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  ache no Ceo acolleita

  toda á Casta dos Borbos:

  entramentes de millós

  teña as uchas atacadas,44

  é vexa sin enxargadas45

  as fedelleiras cacholas46

  po las armas españolas

  na outra banda amarradas47.

Fin.

44 Os últimos cinco versos levan un trazo vertical á dereita.
45 Con nota a lapis á dereita de sin enxargadas: «sin enredos». Trátase dun erro de copia por enxangadas.
46 Con nota a lapis, en inglés, á dereita de cacholas: «heads».
47 Co trazo vertical á dereita de amarradas e con nota a lapis: «sugetas».
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CUARTETA EN FAVOR DE ISABEL II CANTADA EN 
CHANTADA O 19 DE NOVEMBRO DE 1834

Juan Gómez de Castro (1834): [«Artículo»], Eco del Comercio 216, Madrid, 
2/12/1834, p. [4]. Ofrecemos neste caso o texto da que semella ser a primeira 
edición da crónica chantadina elaborada por Juan Gómez de Castro, vicepresi-
dente do concello lugués. Nos Papés I (2008: 313-315) empregouse como fonte 
a versión reproducida no Boletin Oficial de la Provincia de la Coruña, seis días 
posterior a esta que editamos agora. As diferenzas textuais entre unha e outra son 
mínimas. Estas son as variantes do texto do Boletin: L. 3: a que deixóu. L. 4: Filla.

 En un grupo se oia la letrilla mas significativa, cuyo gracioso estrivillo decia:

 Si Don Cárlos quer corona

Que á faga de papel,

Que á que deixou Don Fernando

E da sua filla Isabel.
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CARTA DESDE COBA (FERROL) (17 DE NOVEMBRO DE 1836)

A. R. (1836): «Remitido», El Castellano, Periódico de Política, Administracion y 
Comercio 89, Madrid, 17/11/1836, p. [4]. Esta breve nota contén a denuncia 
de que a Armada asentada en Ferrol, capital do Departamento Marítimo do 
Norte, levaba seis meses sen lles pagar o debido xornal a A. R. e mais aos seus 
compañeiros. El Castellano foi un diario liberal, nas súas orixes progresista e anti-
moderado, que se publicou en Madrid do 1 de agosto de 1836 ao 13 de abril 
de 1846. Chegou a inserir nas súas páxinas catro breves textos en lingua galega, 
todos supostamente enviados á redacción desde Galicia. Neste caso, o topóni-
mo «Coba», que nomea a entidade de poboación desde a que supostamente se 
remitiu o escrito, podería corresponder a algún dos lugares da comarca ferrolá 
denominados «A Cova» que recolle o Nomenclátor, ou talvez faga referencia a San 
Martiño de Covas, parroquia rural de Ferrol cuxo nome se adoitaba grafar Cobas 
antes da oficialización da súa forma estandarizada.

REMITIDO.

___

Coba 8 de noviembre. (una legua del Ferrol).

 Señore redautor do papel que fala as verdades: = Me vin na necesidade de buscar con 

bastante traballo un compañeiro que me pague a mita do que me costa o seu Castellano, por 

haber seis meses que no nos dan un carto, e dous anos que quedan po lo rabo por pertenezere 

a la [c]ras48 de la marina; por consiguiente suplicolle po la primeira vez que o molesto, 

poñame no seu querido papel esos poucos renglos e mande no que poida a seu medio suscrito 

que desea servirlo. = A. R.

 Se desea saber cuál es la causa por que el almirantazgo no cumple lo decretado por 

S. M. en 25 de mayo de este año, como tambien por que no contesta á las solicitudes que 

se le dirigen por la via reservada, siendo asi que S. M. tiene ordenado que cuando haya 

injusticias se presente directamente.

 P. S. Señore redautor son lle gallego (con perdon de Vd.) e recordolle para un 

rinconsiño o articuliño da volta.

48 No orixinal impreso, eras, probábel errata por cras.
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CARTA DESDE A PROVINCIA DE PONTEVEDRA49 
(21 DE DECEMBRO DE 1836)

«[Carta]», El Castellano, Periódico de Política, Administracion y Comercio 118, 
Madrid, 21/12/1836, p. [1]. Reproducimos aquí a suposta carta dun labrego 
da provincia de Pontevedra que escribe a El Castellano «en su mismo dialecto». 
O remitente presenta nela unha denuncia dos amaños con que aquel ano e mais 
o anterior se fixera alí o recrutamento da quinta de mozos que deberían incor-
porarse ao exército. Segundo el, os responsábeis destas falcatruadas foran dous 
carlistas e dous liberais moderados, estes últimos referidos como pasteleiros, é 
dicir, co alcume que daquela se lles adoitaba aplicar aos que militaban no Partido 
Moderado ou simpatizaban con el.

 <p. 1b>Nos escribe un gallego en su mismo dialecto lo siguiente:

 Señor Castillano: aunque sea nun papeliño porco eille de cuntar o que pasa por 

acó. Meu señor, eu entreille na quinta do ano pasado, cainlle soldado, pero na xunta da 

rivision deronme por inutile porque padecia una carditis crónica. Todos quedaron co a 

boca aberta e eu libertinme. Este ano <p. 1c>volvin á cair, pero como non teño as catro 

onzas douro que lles din da outra vez, dixeron que xa me curara a carditis: pero non me 

pasmei porque a verdade… en faiselle o que se quer. En primeiro lugar fixo a quinta un 

auntamiento que non era costitucional, é pra eso non asistiron mais que dous rexidores, 

un diputado provincial é un agregado. Un dos rexidores tiña no cántaro un mancebo da 

botica, outro tiña o fillo, el mismo presentou a feé de boutismo (falsa) é el mismo por sí é 

ante sí a aprobou: o diputado provincial tiña tamen un fillo na ola (pero saleulle número 

alto, gracias o pay que a remexia)[,] ó outro agregado que tamen remexia tiña á su[a] bola 

na ola, pero él metia a man, leia é facia o que lle daba a gana. Os nacionales gritaron: 

fora que son interesados. Pero estes señores, con despotismo mandaron cargar a tropa, é 

o que se movese, fogo. De esta maneira tiveron que calar é aguantar a sorte de soldados 

que lles tocou, solo porque eran amigos de Pepa. O señor gefe pulítico non quixo presidir 

49 Xusto antes desta carta recóllese a noticia dunha intervención nas Cortes de Domingo Fontán Rodríguez 
(1788-1866), deputado liberal por Pontevedra, en que se presentaran catro propostas para que a institución 
lexislativa puidese decidir «con todo acierto y á contento de la mayoría de los habitantes de la provincia 
de Pontevedra, si debe conservarse en esta ciudad su capitalidad, ó bien establecerse en la de Vigo».
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a quinta, porque dixo que non entendia, é delegou as suas facultades en dous calristas é 

dous pasteleiros, que todos son da pandilla.

 Si os señores menistros non saben ler o gallego, fagame o favor de ir é lerllo en pleno 

as Cortes pra que se poña pronto remedio, desterrando os malos de entre os bos. Elle o 

único que por ahora lle pode decir un labrador.

 Nota. El sello de la carta parece de la provincia de Pontevedra.
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CARTA DE PERUCHO GARCÍA (17 DE ABRIL DE 1838)

Perucho García (1838): «[Carta]», El Castellano. Periódico de Política, Adminis-
tracion y Comercio 527, Madrid, 17/04/1838, p. 2. Desde Monforte de Lemos 
chegou supostamente á redacción de El Castellano esta carta contra os moderados, 
aos que se acusaba de incumpriren as promesas que fixeran durante a anterior 
campaña para a elección de senadores e deputados e, por tanto, de estaren en 
conivencia cos carlistas e de estaren enganando a María Cristina de Borbón, 
daquela rexente ou «Reina Gobernadora». A «guerra civil» que na carta se men-
ciona é a primeira guerra carlista (1833-1840).

 Con sobre de Monforte hemos recibido la siguiente carta.

  Señor Redaitor do Castillano.

 Moy señor meu, eille deber à particular atenzon, de que teña á bondade de escribir 

no seu periòdico estas poucas é desaliñadas palabras, que aunque poucas, é desaliñadas 

son unha grande verdade: Os que se chaman Moderados, cando houbo as elecios pa 

Senadores, è Dèputados à Cortes, è Provinzàes, dijeronnos que elejisimos dos do seu 

partido, que èles, depois de que tubesen às rendas de Goberno, sacarian à intervenzon, ou 

di[ñ]eiro50 preciso dos Franceses pa acabar à guerra civil, è que en siguida nos darian à paz, 

ò orden, è à justiza; ¡Coitadiños de nos! os lerdos todos caimos no ichò, [a]gora51 que nos 

ven pillados dannos todo à ò revès do que nos ofreceron, ben que non nos collen agora 

de sutaque, pois ja cando nos fijeron elejir à tales sujetos è vimos que ò crero se juntaba 

con eles, pareceunos que po la mala opinon que tiñan, nada de bòo nos habian de facer à 

nos è à Nosa Reina, como asi è; mas eles juzgan que como somos Galegos non dariamos 

na conta, pois sepan que ja dimos aonque necesitamos os burros duas bergastadas mais 

que è ò outros Españois, è, è, è, si non nos tratan mellor logo, ja veian que ravo tàn largo 

te[n]52 ò zorro, è que non pensen que donde hay estacas hay sempre touciños. A Dios 

señor Redaitor, Dios ò aude pa decir verdades craras à Nosa Gobernadora, que è lastima 

que asi enganen; è tanto que ja parece que ela tamen è gobernada por eses Nubeiros. 

Beijole à mao è mande à èste seu amigo. = Perucho Garcia.

50 No orixinal impreso, dineiro.
51 No orixinal impreso, gagora.
52 No orixinal impreso, teu.
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CARTA DESDE MONFORTE DE LEMOS (21 DE XUÑO DE 1838)

«Correspondencia del Castellano», El Castellano. Periódico de Política, Adminis-
tracion y Comercio 583, Madrid, 21/06/1838, p. 2. Esta nova carta a El Castellano 
contén un lamento pola boa marcha das forzas carlistas en Galicia, das que se 
afirma que estaban a actuar sen que os cristinos ou isabelinos as coutasen debi-
damente. Tamén se le nela unha queixa polo suposto favoritismo con que algúns 
trataban daquela a franceses e ingleses, aliados dos liberais, xunto cos portugueses, 
na primeira guerra carlista. A «Reina Gobernadora» que na carta se menciona é 
María Cristina de Borbón, que como tal fora designada no testamento do seu 
marido, o rei Fernando VII, morto en 1833.

CORRESPONDENCIA DEL CASTELLANO.

 Monforte é junio 10. Os fauciosos van vento en popa na Galicia: ja queiman 

lugares, matan á troche moche, é están recollendo jente canta poden é estruena53 

sin que naide lles diga nada aonque temos aiqui cinco batallos de tropa, pero á 

min pareceme que aonque veñan outros tantos será omesmo, por falta de unae54 

cabeza de boa entenzon, é que nos mereza confeanza: ja chegamos á tal estremo cos55 

pueblos[,] se non queremos ser roubados, mortos é abrasados[,] temos que estár 

alerta[:] polo que parece non tem[os] fillos no ejercito, nin pagamos os trabucos 

senon pa afogarnos mais. Señor Redaitor, ¿é á nosa Reina Gobernadora saberá ó que 

lle acabo de dicir? No, no56 creo: enganana como á unaa santa: ó caso é que á nazon 

non pode sofrir ja mais. Eu non vejo[,]57 pa escapar da tempestas que nos amenaza 

é do perigro en que estámos, outro remedo, ca justiza reuta, é que non nos manden 

53 É dicir, instrúena.
54 Así no orixinal impreso, se cadra por unaa, que aparece máis abaixo (enganana como á unaa santa). Talvez 

se trate dunha orixinal tentativa de representación da nasal velar. Con todo, no texto precedente, que 
parece ser obra da mesma persoa, si se emprega o dígrafo nh para a representación desta consoante (unha 
grande verdade).

55 Isto é, que os.
56 Posibelmente no, no representa o encontro do adverbio non e o alomorfo no do pronome persoal átono 

de terceira persoa. Talvez no manuscrito orixinal se escribise no no, sen coma, e posteriormente o 
editor de El Castellano introducise a coma entre os dous elementos ao non interpretar correctamente a 
secuencia.

57 No orixinal impreso lese aquí un punto e coma.
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homes que teñan mais apego á os franceses, é á os yngreses, ca á os españois, nin que 

sean carlistas, que hay moitos empreados. Pares ben Sr. Redaitor, cumpra coa sua 

obrigacion de avisar á todos os homes boos do que pasa; que non se durman, que 

cando menos pensen viralles ó barbeiro po la porta é entretanto mande á este seu 

apaseonado que lle beija á mau.

Ramón Mariño Paz / Damián Suárez Vázquez

46

15



MANUEL FERNÁNDEZ MAGARIÑOS: O 
SEOR PEDRO, NÚM. 1 (1840)

Chavacano Poeta Gallego (1840): Fuliada que fixo o labrador Seor Pedro Por-
gresista, / dendes que soupo o Pornunciamento dos puebros en / favor da libertade. 
Santiago: Imprenta de Nuñez. Transcribimos o contido do impreso orixinal desta 
obra, que tivemos a fortuna de achar no verán de 2022. En 2008 coñecíanse 
dúas transcricións do texto, unha debida a Andrés Martínez Salazar, que forma-
ba parte dunhas galeradas dun traballo inédito custodiadas na Real Academia 
Galega (Fondo Martínez Morás, C-318/17), e outra levada a cabo por Xosé 
María Álvarez Blázquez, depositada no arquivo da Fundación Penzol (Fondo 
Álvarez Blázquez, Ca-0507/002), que foi a escollida para a edición presentada 
nos Papés I (pp. 441-447). Precisamente entre os materiais do fondo deste último 
estudoso atopamos unha xerocopia do impreso orixinal (Ca-0516/001), que foi 
utilizada para preparar a edición que agora ofrecemos58. As diverxencias entre 
o orixinal de 1840 e a copia mecanografada por Álvarez Blázquez editada nos 
Papés I son pouco significativas; un e outro texto diverxen fundamentalmente no 
tipo de acentos gráficos utilizados, pois os graves do orixinal foron substituídos 
por acentos agudos na copia. En calquera caso, para facilitar a súa identificación, 
deixamos anotadas todas as variantes da versión editada nos Papés I. No impreso 
orixinal, que carece de paxinación, a maior parte do texto está disposto a dobre 
columna; só na última páxina a parte correspondente á «fuliada» se imprimiu en 
tres columnas (na nosa edición, é o texto encabezado por <4c>, <4d> e <4e>) e 
o texto da «Advertencia» final ocupa a liña completa. Estas son as variantes da 
versión ofrecida en 2008:

L. 1: aldea. L. 11: brétema. L. 18: salía de casa. L. 26: díxolle. L. 36: é ese. 
L. 45: é ademais. L. 56: é aboelo. L. 62: é todo eso. L. 79: é xuntando. L. 80: 
térmicos. L. 85: é como. L. 87: [faltan as comiñas]; confío. Liñas 96-97: [faltan as 
comiñas]. L. 98: fungueiros. L. 102: poñéme. L. 103: é dimpois dádello. L. 105: 
atendede. L. 110: é sin selo. L. 114: é de Xuntas. L. 120: é tamen. L. 130: asi. 

58 Ignoramos a localización do orixinal que reproduce a copia. Outra xerocopia do primeiro número figurou 
na Exposición de Publicacións Periódicas en Lingua Galega, realizada no Museo de Pontevedra en maio 
de 1985 —posibelmente a que se reproduce de maneira parcial na entrada correspondente da Gran 
Enciclopedia Gallega— (Odriozola 1974: 141-142).
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L. 131: é gracias que non pensádes. L. 136: algun. L. 137: oiron. L. 145: é. 
L. 146: derradeiro. L. 149: facía. L. 152: demos. L. 153: coidarian. L. 156: é ata-
car. L. 157: é á Reyna. L. 158: é ó que. L. 159: pensarédes. L. 161: porque a Nai. 
L. 162: e deixou. L. 163: Figurarédesvos. L. 164: libertade. L. 172: é rebuldarlle. 
L. 178: valdría. L. 180: libertade. L. 183: a peitugazos. L. 187: é esganálo. L. 189: 
é agarrar á. L. 190: é rachalo. L. 191: guindalo. L. 197: O Setembre. L. 198: 
hémolo. L. 212: ó tempo. L. 214: é asegurarvos. L. 215: en día. L. 219: por eso. 
L. 223: dés. L. 231: é malvados. L. 239: persigás. L. 241: todos-os. L. 242: é 
ainda. L. 246: érros. L. 252: é tantos vivas. L. 253: á fuxir. L. 255: volveo. L. 261: 
é o Seor. L. 262: dirixéuna deste xeito. L. 271: ti. L. 290: paula. L. 302: que me 
dan. Na «Advertencia»: é por tres … cousas moniñas … é moi cuquiñas.

<1>[Numaro un.]59

Fuliada que fixo o labrador Seor Pedro Porgresista,

dendes que soupo o Pornunciamento dos puebros en

favor da libertade.

59 A indicación do número falta na copia que manexamos, pero sabemos que figuraba no impreso orixinal, 
na parte superior dereita da primeira páxina, como se comproba nunha reprodución da Gran Enciclopedia 
Gallega (Odriozola 1974: 141).

<1a>Nunha Aldea de Galicia

vivia con Minga Pedro:

dous peisanos casadiños

co a bendicion dos ceos.

Era no mes de Setembre

é no ano de oitocentos

é corenta nada mais,

porque ben presente ó teño.

Era unha miñan garrida

sin lóstregos, é sin vento,

sin chuvia, nin ainda brètema;

pro de en contra un Sol chusqueiro

alumeaba desde as nubes,

que seique estaba contento

porque dormira co a Lua,

é aporveitáralle ó leito.

Pois nesta miñan que dixen

salia da casa Pedro

esboirando de alegria,

é tarumbo de contento.

Iba todo escarranchado

corre que corre é poñendo

<1b>os botós da sua petrina,

que iba frio no pelexo.

A sua Minga desde á cama

díxole berrando: “ay Pedro,
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seique che pegou no rabo

un dos fogos do inferno,

que te vas pro casi en-coiros

fuxindo sin darme creto:

ven, Dios mo perdone, ven

á darme un bico no queixo,

que tanto gusto che da,

que hasta agora ainda e cedo

pra salir, pra traballar.

¿Qué fogo e ese? ¿que demo

chese meteu nese corpo,

que che enfantomiña os sesos?”

Pedro deixaba falar

á Minga sin darlle creto,

porque o que el queria facer

era negocio moy serio,

no-era cousa de mulleres,

é o Seor Pedro era discreto,

<2a>è ademais, pra acariñala

tiña dimpois moito tempo.

Compre que sepa o leutor

á educanza do Seor Pedro,

pra que non poida dudar

do que contarlle prometo.

Era sobriño dun Cura

é neto doutro o Seor Pedro,

é mandarono á estudear

nun libracho tan grasento

é espelexado, que coido

que foi de seu pai è aboelo.

De cando en cando seu tio

60 No impreso, poipo.
61 No impreso, aficiou.

espricáballe contento

á boa vida dos Curas

é dos Frades e dos Cregos,

as enchentes que papaban,

as trageiras è todo eso;

pro nunca poi[d]o60 facer

que o Seor Pedro fose crego,

que en medio de ser meniño

xa pensaba con gran seso.

Tirárono dos estudios,

xa que tan fortes consellos

non bastaron pra o domear

á que fose frade ou crego.

Él sinteu deixar os libros,

pro á porca tuvo que roelos.

Pois dende estonces conserva

moita aficio[n]61 o Seor Pedro

os libros, que apañar pode

pra lelos é releelos.

Saleu, pois, como xa dixen

da sua casa naquel tempo,

è xuntando os seus veciños

espricouse nestes terminos:

“Xa sabedes, meus amigos,

“que eu son ó peisan Seor Pedro:

“como vos revolvo á terra,

“como vosoutros eu bebo,

“è como, é ando arrastrado

“por ganar un pan ben negro:

“pois, sendo asi, eu confio

“que me darés moito creto
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“no que vos vou á decir,

<2b>“que e tan certo como o credo:

“non teñás medo que minta,

“poño por testigo ó Ceo;

“é si algun engaño digo,

“que ouserbáredes co tempo,

“esmiaxádeme á cabeza,

“esfrungalládeme os sesos,

“crebádeme pernas, brazos,

“con uns ben gordos fungeiros,

“é de tanto esmiñancarme

“si non quedades contentos,

“esmagado contra o chan

“poñème un miolo feito,

“è dimpois dàdello os Cas,

“que lles faga bo porveito:

“atendède po-la Virxen,

“que eu o voso ben deseo,

“como neto liberal,

“que moito honor teño en selo,

“non liberal como moitos,

“que din que son, è sin selo.

“Vosoutros xa sei que oíchedes

“falar do pornunciamento

“é falar de moderados

“è de xuntas de Goberno,

“de libertade, independencia,

“e demais cousas, que esquenzo;

“pro eu teño pra comigo

“que non sabedes todo esto

“como vos compre saber

62 Nos Papés I, p. 443, pensádes, seguindo a lección de Álvarez Blázquez, que en realidade corrixe un verso 
hipermétrico do orixinal impreso.

“è tamen compre ó Goberno.

“Estas noticias chegaron

“as vosas orellas mesmo

“como cando ceiban cartas

“no furaco do correo,

“que as cartas din moitas cousas,

“pro nin furaco, nin dentro

“ó queixón, que as recibe,

“non teñen conocemento

“de como as cartas se esprican:

“esto e así, nada menos:

“è gracias que non pensásedes62

“co as noticias que vos deron

“o que non houbo, nin hay,

“nin pensalo poida ó demo.

<3a>“Estou pro casi seguro

“que alguns de vosoutros creeron,

“asi que oíron falar

“que todos todo-los puebros

“de toda España berraron

“contra ó pasado Goberno,

“coidaríades, repito,

que se afundiría enteiro

“ó mundo dentro do mar,

“(que seria un grande feito)

“è que chegara sin falla

“do mundo ó fin derredèiro.

“Outros de vos coidarían

“que cando dixo Esparteiro

“que España facia ben

“en renegar do Goberno

Ramón Mariño Paz / Damián Suárez Vázquez

50

95

100

105

110

115

120

125

130

135

140

145

150



“composto de seis ministros

“tan malos, como seis Demos,

“coidarían outros, digo,

“que iría o duque Esparteiro

“á fusilar á Madrí

“è atacar á todo reyno,

“è á Reyna Gobernadora,

“e ó que encontrase promeiro.

“Outros tamen pensarèdes

“que o noso Seor está fero

“porque á Nai de Isabeliña

“reloucouse è deixou o reyno.

“Figurarèdesvos outros

“que, si libertáde tivéremos,

“ó mesmo ten que decir

“que o que poidamos, querendo,

“todo o podemos facer:

“supoñamos por exempro,

“que podremos darlle un couce

“o santismo Sagramento,

“que eu podrei ir á unha casa

“è rebuldarlle no leito

“de dous probes apegados

“co lazo do casamento:

“que eu podrei esfuracarlle

“os ollos á Xan Gorecho,

“porque lle dixese á Minga

“que non lle valdria “non quero”.

“Poida ser que outros creádes

<3b>“que por libertáde entendemos

“cuspirnos os uns os outros,

63 No orixinal impreso, elembrar.
64 No impreso, prometó.

“mexar por riba dos Cregos,

“andar sempre á peitugazos,

“querernos como os Carneiros,

“corneándonos de duro,

“sin respetar Ley nin Ceo,

“coller á un è esganálo

“arrincarlle á outro os pelos,

“è agarrar à un po-las pernas,

“e rachálo po-lo medio,

“ou gindalo nunha presa,

“ou retorcerlle os cotenos.

“Pois todo vos e o rives:

“as novas, que en este tempo

“poidestes oir, son novas

“de moitismo ben: no-hay medo.

“o Setembre de este ano

“hèmolo [a]lembrar63 de vellos.

“O que está habendo en España

“hoxe en dia, e un comenzo

“de enxugar as nosas lágrimas,

“é virarnos doutro xeito;

“pro e un comenzo no-mais,

“compre no-nos engañemos.

“Hei de ter un gozo grande

“en espricarvos todo esto,

“é outras cousiñas mais,

“que vos han gustar promet[o],64

“porque vos compre saber

“tan ben como o Padre nuestro

“donde está á consistidura;

“pro, como hoxe aperta ò tempo,
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“rematarei con decirvos,

“é asegúrovos de certo

“que hoxe en dia hay quen desea

“que se ande co pe direito,

“que bo e que haxa deseos,

“pois nos houbo en outro tempo,

“por esto poido falar

“con crareza é con direito.

“Mentres non falo outras co[u]sas65

“boas, aconsellareivos

“que non dès creto os serviles,

“que hay duas crases po-lo menos.

<4a>“Os uns chámanse calristas,

“que xa sabedes, por certo,

“que nos racharon a alma

“co a guerra que sostuveron.

“Os outros e outra crase

“de homes falsarios, rateiros,

“è malvados Españoles,

“que van o frances promeiro

“pra pedirlles que lles deixe

“ter en España Goberno:

“estes son os Moderados,

“que tal nome [s]e66 puxeron

“sin cadrarlles, porque son

65 No orixinal impreso, cosas.
66 No impreso, xe.

“mais tercos cos gatos feros;

“pro non persigas á naide:

“caritativos debemos

“ser con todo-os españoles

“è ainda españoles non sendo:

“non somos Cas, é esto basta.

<4b>“Eu fálovos falangueyro

“é seguindo o voso ::: tal,

“èrros na fala cometo,

“pra que vos entren millor

“as verdades “do Barqueyro”.

Asi acabou de falar

o liberal Seor Pedro:

e sufreu tantos abrazos,

è tantos vivas lle deron,

que o probe botou à fuxir

amorriñado de medo;

pro logo volveu e trouxo

de bo viño un odre cheo,

é dimpois que o difuntaron,

unha baila compuxeron,

chamando antes raparigas,

que mais que á prisa viñeron;

è o Seor Pedro á fuliada

dirixèuna deste xeito,

 <4c>Gorecho, ¿queres

beilar con Ana?

¡mira que fresca!

¡como unha pascua!

 Marica, traes

roña nas patas,

¿porque nas limpas?

¿porque nas lavas?

 Ou tí, Farruco,

¡qué animalada!

¡décheslle á Minga

co cú na cara!

 Sacude o ayre,

mona Pascásia,

¡moito derretes
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de Xan a alma!

 Pedro Benito,

¿ves Xuliana

como che bota

<4d>tantas miradas?

 Hoxe, Antoniña,

ves moi hinchada:

¿seique bebestes

moitisma auja?

 Coidado, Anxelo,

co as patadas,

¿non ves que magoas

á probe Paula?

 Salta, Pereiro,

é vira a cara:

¿non ves Rosiña

como se enfada?

o cú pra o Demo;

non pra as rapazas.

 ¡Ou Caitaniña!

¡que maja me andas!

¡é que cuquiña

eres nas falas!

 <4e>Por vida miña,

que me das ganas

de darche un bico

na fuliada.

 Veigate Xuncras,

Manoela brava,

¡que xota estás

pra quen te ama!

 Calros, rabea,

vendo a fuliada,

¡casi te quinas!

¡casi na tragas!

 Rematada á fuliada

dixeron: “viva o Seor Pedro:”

é el contestou decindo:

“que viva, viva o Porgreso”.

FIN.

<4>ADVERTENCIA: Este romance vale un realiño de ouro; pro como o autor e moi 

amigo dos probes, con quens fala nel, dao por dous cartos os que o merquen en Santiago, 

è por tres os que esto fagan noutro canto.

 Ao númaro un, hanlle de seguir outros, que dirán cousas moi moniñas, moi majas è 

moi cuquiñas.

Este romance e propiedade do Chavacano Poeta Gallego.

Santiago, Imprenta de Nuñez. 1840.
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Fuliada que fixo o labrador Seor Pedro Porgresista… Santiago: Imprenta de Nuñez, 1840, p. 1 (Fundación 
Penzol).
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MANUEL FERNÁNDEZ MAGARIÑOS: O 
SEOR PEDRO, NÚM. 2 (1840)

Pornunciamento do Setembre de este ano espricado po-lo labrador porgresista Seor 
Pedro. O segundo dos famosos pregos do Seor Pedro debeuse de publicar pouco 
tempo despois de aparecer o primeiro. Coñecemos o texto a través dunhas gale-
radas preparadas por Andrés Martínez Salazar para un traballo que finalmente 
deixou inédito (RAG, Fondo Martínez Morás, C-318/17). Ademais, na Funda-
ción Penzol tamén se conserva unha copia deste texto debida a Xosé María Álva-
rez Blázquez (Fondo Álvarez Blázquez, Ca-0507/002). Aínda que as sucesivas 
entregas do Seor Pedro foron aparecendo en distintas imprentas santiaguesas67, 
é probábel que este segundo número tivese o mesmo impresor ca o primeiro, 
debido á proximidade temporal existente entre un e outro. Álvarez Blázquez, 
nunha nota manuscrita que acompaña a súa copia mecanografada, opina que 
«El grabado [do segundo prego] será quizá igual al 1.º, no al 3.º pues pasaron 15 
años».

Númaro dous68

PORNUNCIAMENTO

do Setembre de este ano espricado po-lo labrador

porgresista Seor Pedro.

67 Os impresores dos pregos foron os seguintes: Núñez, núm. 1 (1840); Juan Rey Romero, 3 (1855); José 
Garaval, 4 (1857) e 7 (1859); Manuel Mirás, 5 (1858), 6 (1858) e 2 da segunda serie (1862); Jacobo 
Souto e Hijo, 8 —dous pregos— (1860?) e 1 da segunda serie (1862).

68 A indicación do número aparece engadida á man. No impreso orixinal tamén debía de figurar, seguindo 
o modelo da primeira entrega da serie.

 Uns cantos dias dimpois

da fuliada, que o Seor Pedro

fixo polas boas novas,

que habia do pornunciamento,

un Domingo de miñan

saleu da casa correndo,

deixando na cama a Minga,

que o chamaba sin porveito.

Prantóuse no átrio da Igresia,

é desque todos viñeron

é a misa oíron, falou

deste modo o Seor Pedro:

 “Teño tal gana de daros

idea do pornunciamento,
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que España fixo, que rabio;

atendede, que encomenzo.

“A guerra contra o Seor Calros,

que os homes bos lle fixeron,

non creades que foy solo

porque non lle toca o asento,

que hoxe ocupa á sua sobriña.

Loytar por Xan ou por Pedro,

pra que reine, é morrer homes,

¡caracha! foi doutro tempo.

“Foi nos anos en que os homes,

non tiñan conocemento,

é coidaban que os seus Reises,

ceibábaos Dios, dende o Ceo;

pro agora, á verdade sábese:

son homes, como nos mesmo.

No tempo en que nos vivimos,

guerra á Calros lle fixemos,

por moitas cousas; é todas

están ditas nestes términos:

o malpocado Calriños,

queria heredar o reyno,

como quen hereda un souto,

de Potros é Crabas cheo,

pra muxirlle o leite á Craba,

e poñerle69 o Potro arreos,

ou como o que hereda Bois

ben fechados nun cortello,

pra esfolarlles ó pescozo,

con un bo xugo de ferro;

69 Mantemos a forma le do clítico transcrita por Martínez Salazar. Na primeira entrega do Seor Pedro aparece 
un caso semellante: díxole berrando (v. 26).

70 É dicir, ‘tratáraos’.

e él metido no carro,

decir os homes: “Xuvencos,

arrastrade moi mainiño

o meu carro que vai cheo,

co a miña Real Persona:

levádeo agora correndo;

porque estalo de alegria,

porque esboiro de contento;

pro non vos afusiñedes,

porque eu magoarme non quero.

¿Sabés como andamos nos

co estrume e co esterco?

pois os homes o Seor Calros,

trataros70 do mesmo xeito.

¡Bato a cribas! ¡hei! ¡caracha!

¡me veiga Cristo e San Pedro,

que ha de haber homes, que queiran

tratarnos como os Carneiros,

sin ter cornos, nin o rabo,

sin ter lan, nin xotos pelos,

como si todos non fósemos

tan cumpridos é direitos,

como poidan ser, e son,

os fillos do Rey promeiro!

¿Pro tu, Calriños, querias,

ser Dono de todo un Reyno?

¡é nin a Virxen do Carme

te socorreu no aperto!

¡ja, ja, ja,! ¡que risa, burro!

¡malpocado! ¡probe demo!
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deprende, animal, deprende,

á seguir malos consellos.

 O pior foi tanta sangre

dos nosos fillos e netos;

pro deixa, que amocaráste,

si e que crees que hai inferno.

 A España dos nosos dias,

non lle compre pau de ferro;

cómprelle si, uns bos homes,

que compoñan ó Goberno,

e que den trato de homes,

os que obedecerlle hemos.

Pois, meus amigos, a causa

do Seor Calros hevos esto:

él defendia o que él chama,

seu lexítimo direito,

pra gindar a Sabeliña

de ser cabeza do reyno.

 Él defendia tamen,

un principio barrufeiro

doutros anos, que están lonxe,

que alembrarnos non podemos.

Este principio consiste,

en gobernar él o reyno

conforme lle dese a gana,

o seu modo, e o seu xeito.

Os seus caprichos e gustos,

serian as leis do reyno:

pro calquer meniño dice,

que e tolo quen pensa esto.

Tamen defendia Calros,

da religión os perceutos;

pro tan cheos de mentiras,

de tanta mingua e difeutos,

que o Dios xusto e da verdade,

parecia un Carniceiro

dos mesmos homes, que fixo,

pra outros fins ben diversos.

E como estas tunantadas,

non tiñan mais fundamento

que esgorrichar os bolsillos,

do probe peisán labrego,

defendia outro principio,

tan podre e tan barolento,

que cheira, que fede as leguas:

defendia que o seu reyno,

non debia saber nada, 

ou tanto como Cans podencos,

que creese todo á pes xuntos,

sin usar do entendimento.

Aqui vos está, meus amigos,

aqui vos está o estribeiro,

donde se fian os Reyses

e todo o malo goberno,

pra escoarnos tan arrentes,

que no nos deixan un pelo.

Na guerra, en fin, contra Calros,

que lla ganamos vencendo,

poderon todo os serviles,

os principios mentireiros,

que Calros quixo soster,

co pretesto do direito,

a rica croa de España;

pro tende conta con esto:

Calros, asi como quen,

amarróuse o seu direito:

que o demais, a guerra foivos,

dous principios verdadeiros
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contra os principios e ideas,

que reinaban noutro tempo,

en que os faquineus dos homes,

como a toupa estaban cegos:

foivos guerra de anos novos,

contra sigros de anos vellos.

E como co noso triunfo

foi a xeringa todo esto,

uns cantos poucos malvados,

de sugarnos moi famentos,

fiados que ainda hai na España,

de inorancia un bo formento,

(porque hai homes, que sirven

pra recua de un arrieiro,)

conviñeronse, alá entre eles,

e amasaron o proyeuto

de soster vil, baixamente,

o que Calros, peito a peito,

queria co a sua guerra

con fogo e de sangre regos.

Finxíronse Liberales

todo-os Seores e Cregos,

Seores Condes e Marqueses,

o Maorazgo, Obispo ¡o Demo!

traballaron a un tinel:

e como os ratos secretos,

as escondidas andando,

tal forzaron, remexeron,

que a Cristina enserellaron,

e a probe comprometeron.

Cristina, engarabitada

nos dentes do garamelo,

xa lle gorechaba o ouro,

moito mais que noutro tempo;

e as palabras dos Seores

xa merecian mais creto,

cas bágoas tristes dos probes,

que choraban sin remedio.

Os galopís que xa dixen,

alegráronse con esto

e botaron outras contas,

tan viles como eles mesmos,

pra millor aseguranza

do seu mando ladroeiro.

 No-nos esquence a ningun

que o Frances en todo tempo,

foi forte rival da España,

de envidia e carraxe cheo:

pois os tunantes rogáronse,

e o Frances mercou uns centos.

Encomenzan todos xuntos

á traballar sin sosego,

pra arrincarnos o que Calros

non pudo, fogeando puebros;

pro os Liberales, fiados

na sua forza e direito,

descansaron: pro tiveron

que facer pornunciamentos,

pra soster a libertade:

e o último que fixeron,

foivos asi: tende conta.

Eses homes vandoleiros,

no ano de trinta e nove

unhas Cortes desfixeron,

que se compuñan de homes

sabidos, libres e reutos:

e fixeron dimpois outras,

ordenando antes promeiro,
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que os militares poñesen

o fusil diante do peito,

pra que as elecciós salisen

da mesma camada e xeito,

que lle compria o ruin,

descomulgado goberno.

As Cortes asi guisadas,

sin votar libres os puebros,

encomenzaron a dar

leis, de verdugo e coitelo;

que era o que o Seor Calriños

queria, nin mais nin menos.

 Estonces dos Liberales,

uns cantos de grande nervo

berraron, como gaxatos,

e a os Minantes dixeron:

¡hei! Minantes, ou caracha,

¡tou, tou, rabela! ¿que e eso?

¿esquencésvos que acó estamos?

abondou de sufrimento.

Os ollos espatalados,

pra os vosos autos tivemos,

e xa tanto proe o rabo,

que agora vo-lo diremos.

Cada corazón dos nosos,

e un louro71 barredeiro, 

que vos esnafrará os nares;

e cada peito, un gran seixo

donde non entran as balas

dos vosos viles morteiros.

 E os Minantes contestaron:

71 Xosé María Álvarez Blázquez le touro. A forma louro é clara na edición de Martínez Salazar e tampouco 
ofrece dificultades de interpretación.

vinde: non vos temos medo:

¿non sabedes vos, parviños,

que a o Frances xa nos vendemos,

e a Nai da Reyna Sabela,

domeámola ó noso xeito?

 E os liberales valentes,

arremangados dixeron:

toda esa xente e cativa,

diante de Españoles puebros;

esgorichados da diante

en ningun tempo estivemos:

pra canto mais con vosoutros,

que vendidos o extranxeiro

nin tendes patria, nin honrra,

e o voso Dios é o diñeiro,

 E os Minantes repricaron:

Cristina, manda á Esparteiro

que faga calar a eses,

que o noso Pran entenderon.

 E Cristina asi o fixo;

pro contestóulle Esparteiro:

eu coido, miña Seora,

que o camiño veredeiro,

que os dous seguíamos antes,

de xuncras e facer eso.

 Estonce a Seora Cristina

dixo á os Minantes ¿que e esto?

E os Minantes contestaron:

¡maldito duque Esparteiro

si fora da nosa casta,

si fora algo franceseiro,
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podia gobernar moitismo:

que burro él veigar o demo;

pro, nosa dona Cristina,

nosoutros gobernaremos.

O Frances que nos mercou

ten de traballar deseos;

hastra que esmiriñanque a España,

e a roube, no-está contento.

E mentres os Liberales,

con folgos de lume cheos,

abren valentes as gorxas,

e dicen: ou Esparteiro,

perguntámosche unha cousa,

dínola agora o momento:

¿por que espu[ñ]eches72 a vida

a Calros e os seus batendo?

¿porque acabaron co folgo

de Españoles moitos centos,

que agora co as suas familias

debian estar comendo?

¿ou casados cas rapazas

outras familias facendo,

e vivindo, e traballando?

 E díxolles Esparteiro:

eu peleéy forte decote,

e miles de homes morreron,

porque España fose libre,

e fose feliz co tempo.

 E os liberales valentes,

propuñéronlle á Esparteiro:

72 Na versión manexada, espuneches.
73 Na transcrición de Martínez Salazar, tre.
74 Na versión impresa manexada, fanforrinentos.

pois escoita; somos uus:

xuntate a nosco, Esparteiro:

tr[a]e73 unha ligoña grande,

con bo cabo e de bo ferro,

e casquémoslle a estes Fútes

pra que vayan o seu reyno,

que os mercou como os escrabos.

 E contestou Esparteiro:

vou aló, que as animiñas

dos meus probes compañeiros,

están pedindo vinganza

da bulra que lles fixeron.

E os Minantes a Cristina

dixéronlle: vaya un demo

co que sucedeu, pois logo

cada un cruba o seu pelexo.

A Dios, Seora Cristina,

na Francia xa nos veremos.

 Pro os Liberales reprican:

¿que falás, fanforri[ñ]entos?74

si querés fuxívos vos;

pro Cristina xa veremos:

ou Cristina, por saber

canto amas de España os puebros,

dinos: ¿de que os Españoles

sean libres tés deseo?

 E Cristina contestou:

todo o que desean non quero.

 Pois si non qués, queren eles,

os homes libres dixeron.
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Pois logo, dixo Cristina:

de ser Rexenta renego,

e po-las outras naciós

voume a dar un bo paseo.

 E os Liberales valentes,

non te agarramos, dixeron.

 Asi acabou de falar,

porque á chamar viñeron

ó Seor Pedro; e estonces dixo:

 “A Dios, hastra o dia promeiro

que vos xuntés, pra espricarvos

cousas de moito porveito.”
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VICENTE FOCIÑOS: DÉCIMAS A PEDRO 
GARCÍA E RAMONA SEGÓN (1841)

Vicente Fociños (1887): «Corno para tí, García», en Distracción de un viejo. Com-
posiciones poéticas. Monforte: Imp. de El Valle de Lemos, pp. 70-72. A biblioteca 
do Instituto de Estudos Galegos Padre Sarmiento custodia o único exemplar 
coñecido (folleto 177-4837) deste volume póstumo do fidalgo padronés Vicente 
Fociños y Bermúdez de Bendaña (1784-1869). Trátase dun poemario bilingüe, 
castelán e galego, publicado como folletín do periódico monfortino El Valle de 
Lemos. Ademais das catro décimas que reproducimos a continuación, teñen inte-
rese para as letras galegas a composición bilingüe «Gritos de Santiago en 1849» 
(pp. 63-70)75 e a resposta a unha peza satírica en castelán de Vicente de Turnes 
sobre o funcionamento dalgúns municipios rurais (pp. 55-59), probabelmente 
de 1851.

<p. 70>El jueves de comadres de 184176 se casaron Pedro Garcìa y Ramona Segon, page 

y doncella de la señora doña Dolores Abraldes de Varela, marquesa <p. 71>de Monroy, de 

q[u]ien77 era fino amigo [e]l78autor de estos versos, y en aquel dia les dirigió las décimas 

siguientes:

Corno para tí, García,

Que atrapache boa rapaza,

E a’bofellas, pola traza,

Tomála un marqués podía:

Eu non digo ¡Ave María!

Que no na merezcas ben,

Porque he certo que tamen

75 A mesma composición, con mínimas diferenzas textuais e unha ordenación estrófica alternativa, foi 
publicada no número 11 de Galicia, Revista Universal de este Reino (1 de xuño de 1863), pp. 91-93, co 
título «Gritos de Santiago en 1844». Incorporamos esta peza nas páxinas 108-113 deste apartado do libro.

76 O domingo de Entroido dese ano cadrou en 21 de febreiro, polo que se pode estabelecer o día 18 de 
febreiro de 1841 como a data probábel de composición destas décimas.

77 No impreso, qaien.
78 No impreso, sl.
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Eres mozo de proveito

E por eso os dous un leito

O destino vos preven.

Si con corno comencei

Foy levado de contento

Que tiben co boso intento

Cando á sabelo cheguey;

Mais feito cargo direi

Que no asunto de que trato

He un falar ben pouco grato,

Seguro de que na vida

Non terá entre vos cabida

Tan desagradable plato.

Corno, pois, noutro sentido

Para aquel que como tí,

Non sabe buscar así

Moza de xeyto cumplido:

Sobre un parecer pulido

De que Ramona disfruta,

Anade grande conducta;

E ó paraben xa me dou,

Que ela tamen, certo estou,

Será feliz sin dispu[t]a79.

<p. 72>Un corno sí, que eu non vallo,

E ofrecerme á vos é ocioso;

Mais si algo vallo eso he voso,

Hastra de sentarme ó tallo:

E pois que por fin é ó fallo

79 No impreso, dispura.
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Nova vida comenzades,

Mais de ochenta Navidades

Dichosas vo las deseo

E ainda gracias dera á o ceo

Se eu vira qu[e]80 así as gozades.

80 Falta a letra e desta palabra no impreso.
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JUAN MANUEL PINTOS: SOÑO QUE TIVO UN HOME (1845)

Juan Manuel Pintos (1853): «Soño que tuvo un home no ano 45 con motivo de 
haber lido a sesion de Córtes de 12 de marzo de aquel ano», en A gaita gallega 
tocada po lo gaiteiro, ou sea Carta de Cristus para ir deprendendo a ler, escribir e 
falar ben a lengua gallega, e ainda mais. Pontevedra: Imprenta de don José y don 
Primitivo Vilas, pp. 149-155.

Na «Foliada 5.a» d’A gaita gallega Pintos introduce diversas poesías que com-
puxera con anterioridade a 1853. De feito, a eses textos refírese o personaxe do 
gaiteiro como «enredos / Que teño dentro da ucha / Fay un-ha chea de tempo» 
(p. 173). Son textos que, dentro da ficción interna da obra, o tamborileiro Pedro 
Luces copiara e memorizara para ir «adelantando / Poco a poco en el gallego» 
(p. 148). Pois ben, entre eles figura esta composición, que con certeza tivo que 
ser redactada pouco despois da publicación do número do Diario de las Sesiones 
de Cortes correspondente ao mércores 12 de marzo de 1845. Nese número (o 95 
daquela lexislatura) recóllese a proposición de lei que o moderado Manuel María 
Vázquez Queipo e outros seis deputados galegos defenderon sobre o «aprovecha-
miento del diezmo en las tierras sujetas á foros y enfitéusis», o que na práctica 
supoñía un incremento da carga foral para o campesiñado (Ínsua 2021: 100) e 
provocou esta reacción encontrada de Pintos.

Aínda que só coñecemos esta poesía pola versión incluída n’A gaita gallega, é 
doado imaxinar que existiu un texto composto en 1845. O que xa non nos parece 
tan claro é que se chegase a publicar. Quizais foi concibido para a súa inclusión 
nos Misterios de Pontevedra81, obra de 1845 atribuída a José Benito Amado, cuña-
do de Pintos, da que saíron oito entregas (Ríos Panisse 2006: 23-24) e na que o 
pontevedrés colaborou con dúas composicións en galego, igualmente inseridas 
na «Foliada 5.a» (cf. Papés I: 520-536). Misterios de Pontevedra interrompeu a súa 
publicación aparentemente por problemas coa censura, problemas aos que non 
parece alleo o poema que aquí editamos, pois nel figuran ocultos os nomes dos 
deputados que secundaron a proposición de lei e algún outro fragmento. Nós 
tratamos de restituílos nesta edición.

81 Esta verosímil posibilidade é a que nos move a integrar esta composición nesta terceira entrega dos Papés.
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<149a>Soño que tuvo un home no ano 45 con motivo de haber lido a sesion de Córtes 

de 12 de marzo de aquel ano.

 Soñaba que via,

Parez que o estou vendo

Hum mundo de homes

De homes gallegos

De homes forzudos

De homes labregos

No monte mais alto

Do noso terreo 

Correr a juntarse

Po la mañan cedo

Huns ir en relanzo

Outros en direito,

De longe se vian

Subindo e decendo

E como as mareas

Opando e crecendo.

Camisas rachadas,

Amarras de orelos,

Galorchos, e socos,

E zapatos vellos,

Cirolas de estopa,

De tascos, de lenzo,

Chaquetas de trapos

E farrapos negros,

Monteiras a pote

Con prumas, prumeiros,

Chaleques de lan

<149b>Brancos e amarelos

Alguns encarnados,

Muy poucos sombreiros

E muitos descalzos

Outros en cabelo.

Os sachos, legòs

Forcados, piqueiros,

Cambós e gadañas

E fortes cacheiros,

E as picarañas

E fouzas o hombreiro

As armas facian

De aquel regimento.

Alà no curuto

De pe estaba un vello

Muy farto de cara

E todo el ben feito,

Era ancho de costas,

Por diante o mesmo

E tiña de altura

Seis pes po lo menos.

Era home muy duro

Valente e muy rejo

Con voz de trebon

E pelos no peito.

Seus berros se oian

De ali muy ben lexos

Queria falare

Poñia silencio.

Vestia chaleque

<150a>De color bemello

Camisa ben branca

E calzon verdello

Chaqueta e polainas

Penso que eran negros
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Monteira muy alta

Con seus aderezos.

Cimbraba na man

Un forte fungueiro

Que de un rebolazo

Levaria un cento.

Parou o balbordo

Naquel campamento

E todos quedaron

Calados e quedos

“Ja sabedes homes

Comenzou o vello

As novas que corren

Do mal que está prèto

Subirnos os foros

Matar os rendeiros

82 Uns puntos suspensivos indican a omisión dunha palabra no impreso. Para a nosa proposta de restitución 
tivemos en conta a medida do verso e a posición de rima que ocupa a palabra. 

83 Tratamos de restituír os nomes dos deputados do Partido Moderado que presentaron a proposición de lei que 
orixinou esta poesía de Pintos. Seguimos en boa medida a proposta de Emilio Xosé Ínsua (2021: 101), pero 
con algún cambio. Pintos insiste neste poema en que foron oito os deputados que apoiaron a proposición, 
mais no Diario de las Sesiones de Cortes (núm. 95, p. 1769) só figura a identidade de sete deputados: Vázquez 
Queipo, Yáñez Rivadeneira, Fernández Villaverde, Ferreira Caamaño, Calderón Collantes, Ulloa Pimentel 
e Tutor. O problema xorde ao tratar de completar as oito iniciais cos apelidos de sete persoas, porque 
necesariamente haberá un individuo que sexa mencionado dúas veces. Ínsua resolve a cuestión introducindo 
na letra R o apelido dun deputado galego que non figura nese número do Diario, o do tamén moderado 
Florencio Rodríguez Vaamonde, mais con esta proposta o hexámetro quedaría incompleto. Nós optamos por 
completar ese verso co apelido Rivadeneira, a pesar de que este mesmo deputado tamén é referido mediante o 
apelido Y[áñez] nun verso anterior. Foi consciente Pintos de que mencionaba dúas veces o mesmo personaxe? 
Ou quizais por un lapso ao ler o Diario considerou que os dous apelidos correspondían a persoas diferentes? 
Non o sabemos. Outra dificultade que ofrece esta restitución é a do apelido Pimentel (único que comeza por 
P da serie), que rompe a rima do verso, aínda que cabería pensar que puido ser alterado por Pintos na forma 
Pimentelo para salvar a rima (de modo similar ao que ocorre co topónimo Pontedeumo no canto de Pontedeume 
nesta mesma composición). Ademais, o apelido Caamaño debe ser lido como trisílabo.

84 De novo a censura (ou autocensura) deixa incompleto este verso. Falta unha palabra bisílaba en posición 
de rima, polo tanto coas vogais –é-o. Seguramente se tratase dalgún termo ofensivo dirixido aos deputados 
referidos, por exemplo demos ou lerdos, formas documentadas na obra de Pintos. Outras solucións posíbeis, 
como pieiros (considerándoa unha palabra bisílaba) ou lerchos, figuran nunha listaxe de nomes despectivos 
integrada nunha composición da «Foliada 3.a» d’A gaita gallega (pp. 64-65).

Queren un[s] señores

Que estan no [Congreso]82

Señores de palla

Señores lavercos

Señores congorxos

Dos nosos graneiros.

Direivos os nomes

Que deles me lembro

V[illaverde]83, Y[áñez],

<150b>C[aamaño] , è mais Q[ueipo],

Con R[ivadeneira],

T[utor], P[imentel],

E mais C[alderón]

Que fan oito….84

Son os que pediron

O que dito deixo
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Por quitar os probes

O seu pouco alento.

Quen aconsellou

De quitar os dezmos

E mais outras cousas

Os frades e cregos?

Foron os señores?

Foron os labregos?

Víronse polainas

Tal vez no congreso?

Quizaves, quizaves

Se vira o goberno

Entre homes muy puros

Leales e enteiros

Quizaves, quizaves

Sin buscar empregos

Refolgo darian

Os probes labregos

Quen colle ò arado?

Quen fende ò terreo?

Quen ò torna doce

Cando e cascalleiro?

Quen fai as cachadas?

<151a>Quen rompe os penedos,

E arrinca da terra

Da vida o sustento?

Son os farfulleiros

Dos señores cheos

Tumbados na cama

De vir do paseo

De vir do treato

De vir do.... recreo

Ou de ver as mozas

Que todo è ó mesmo?

Quen?... non sigo mais.

Botaille vos prego

Mais papeletiñas

Na caixa ou no péto,

Pois ben vedes vos

O louzo que deron,

Que van ò cortizo

Abellons marelos.

Os oito que dixen

E outros que deixo

Quitan ben a brasa

Para o seu xurelo.

¿Que se lles da à eles

Dos probes labregos

Con tal que ateigado

Vexan o seu eido

De trigo, de millo,

De fabas, centeo,

De liño è de lan,

<151b>De viño, è de cerdo,

De ovos, galiñas,

Manteiga, carneiros,

De vacas ben gordas

E froitas do tempo?

Que se lles da à eles

Que os probes labregos

De dia e de noite

De bran e de inverno

Traballen de cote

E suden a regos

Por dárllelo todo

Sin quedar contentos?

¿Que se lles dá à eles

Que por todo eso
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Nos dan os carozos

E duros codelos?

Fan ben en cribarnos

Por todo ò pelexo

Cal bois de Laiño

Ou bestas do Seixo

Pois temos bo lombo

E brazos de ferro

Para levar tundas

Traballar arreo.

Os nosos sentidos

Os ollos que temos

Para ollar a terra

Tan solo naceron!!!

Que viva Morrazo!

<152a>Oiuse este berro

D’ala do mais fondo

D’aquel monte cheo,

E logo seguiron

Todo los labregos

Repetindo os vivas

De estremo à estremo

Que viva Fragoso!

Que viva Mondeo!

Que viva a Carnota!

Que viva Ferreiros!

Que viva Ortigueira!

Courel, é Cebreiro!

Viva Cotovade!

Que viva Abanqueiro!

Viva Sar! Miñor!

Ribadavia è Mero!

Viva Bergantiños!

Viva Pontedeumo!

Viva Valdeorras!

Salnes, è Arnego!

Viva à terra Cháa!

Que viva ò Riveiro!

En esto no cume

Do monte aquel vello

Cheo de carrage

Remanga ò fungueiro.

Como cando estrala

Un cañon de ferro

Sahiu à sua voz

<152b>Mil ecos facendo

Eida èida pùxa

He hei caballeros

Cuidado que ja

Se me erguen os pelos!

Carrizo calade

Con millenta demos

E non me atriquedes

Por Cristo vos prego

Eida èida puxa;

He hei caballeros

Nunca Dios me dera

Si anda o fungueiro!

No ouistes na Bouza

Ou pinal espeso

Aqueles balbordos

Que meten os ventos

Que os pinos se torcen

Con moitos boleos

E tornan ò seu

Si se queda ò vento?

Que agiña o ruido

Se perde de lexos
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E ò son da ramaje

Vai morrendo á berros?

Pois asi calando

Servindome o enxempro

Foi pouquiño a pouco

Aquel gran convento.

“O conto dos foros

<153a>Prosigueu o vello,

E conto morrudo

Para revolvelo

E faría falla

Para môr acerto

Oir nosos pais

Avós è traseiros.

Eles nos dirian

Dos titolos vellos

Cal foi o principio

Cal foi o comenzo

Si as puntas das armas

Con sangre vermello

Os foros antiguos

Crabando escreberon,

Si estando o pescozo

Na cadea ou cepo

Podian escravos

Facerse foreiros

E dado que fose

Valente o concerto

Quen en tal piñota

Colleria menos,

Si ò direito torto

Endereita ó tempo

E si o dos foristas

Vence o dos foreiros

Si os montes e fontes

E coutos enteiros,

Si os raros servicios

<153b>Que todos sabemos,

E outras vixigas

Con borra por dentro

De que atestaron

Os taes estrumentos

Si abondan abondan

Abondan por certo

Para ver que ò lobo

E mais que o cordeiro?

Tamen nos dirian

Si os toxos è fentos

Carrascas è silvas

En pedrullo seco,

Si os sapos, é cobres,

Lagartos, é bechos,

En muitos dos foros

Tan solo se deron?

E si esa borralla

Que de sí barreron

Tal cal comparanza

Ten co que hoje vemos!

Terras labrantias,

Muy verdes herbeiros,

Pomares è viñas,

No fondo è no outeiro!

Hortas traballadas

Con muito recreo

Cheas de verduras

E frores ê cheiros!!!

Por velas montados

<154a>Veñen en jumentos
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Os duros señores

Reloucan de velos,

E non se fan cargo

Que chora no medio

De tanta hermosura

De fame ò labrego.

Chorade chorade

As bagoas a regos

Que as vosas fatigas

Sò ten ese premio

E esa è a herencia

Que nos testamentos

Deixàs os filliños

Seus fillos è netos!

Por fin e por postre

Mal è que cansemos

Acudamos todos

A todo ò congreso,

Que os oito que dixen

Son oito... son menos

Que todos os mais

Que son mais de cento

Seran mais humanos

E mais justicieiros

Para os labradores

E probes gallegos.

Tamen será bò

Mandar ao Goberno

Un mamorialiño

<154b>Con muito respeito

Para que á Reiniña

85 Miguel García Camba (?-1892), deputado progresista por Ourense e irmán de Andrés García Camba (1793-1861), 
ministro de Mariña, Comercio e Ultramar entre 1841 e 1842 e capitán xeneral de Galicia en 1843 (Ínsua 2021: 101).

Ese anjo do ceo

Nos sirva de amparo

En tan duro apreto.

A ver abogado

Iremos en tempo

Que nos dé ditame

Que nos dé consello,

Non sea virado,

Que sea muy reuto,

E sobre de todo

Que sea gallego,

Como aquel de Camba85

Muy nobre por certo

Que ò chan de seus pais

Demostralle apego...

Todas as monteiras

Subiron ao cêo,

Viva don Miguel!

As gentes dixeron.

O sol ja do alto

Se iba decendo

E oiuse un trebon

Que viña de lexos

Con freixas de estoupo

Berrando e correndo

Por valles pasando

Nos montes batendo.

Foi tal o estrondo

<155a>Que me achei desperto

E escribin de presa

<155b>Por non esquencelo.
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JUAN MANUEL PINTOS: OS BIRBIRICHOS 
E OS BIRBIRICHEIROS (CA. 1845)

Juan Manuel Pintos (1853): «Os birbirichos e os birbiricheiros», en A gaita gallega 
tocada po lo gaiteiro, ou sea Carta de Cristus para ir deprendendo a ler, escribir e 
falar ben a lengua gallega, e ainda mais. Pontevedra: Imprenta de don José y don 
Primitivo Vilas, pp. 155-159.

Esta poesía intégrase nunha serie de composicións elaboradas antes de 1853 
que Pintos incorporou na «Foliada 5.a» d’A gaita gallega. Para a nosa proposta de 
datación tivemos en conta os seguintes feitos:

a) A ambientación e a temática do texto remiten á paisaxe de Cambados. 
Nesa localidade, onde desempeñou o cargo de xuíz de primeira instancia duran-
te a rexencia de Espartero, residiu Pintos entre setembro de 1840 e mediados 
de 1845. Sábese que foi cesado en xullo de 1844, pero aínda tardou un tempo 
en trasladarse coa súa familia a Pontevedra (Ínsua 2021: 60). Concordamos con 
Emilio Xosé Ínsua cando considera plausíbel a hipótese de que a composición 
da peza corresponda á etapa cambadesa de Pintos, pois detecta nela un «carác-
ter máis “descritivo” e “presentista” do que “evocativo” e “pasatista”» (2021: 
62).

b) Se se repara na posición das poesías de data coñecida da «Foliada 5.a», apré-
ciase unha probábel vontade por parte do autor de estabelecer unha ordenación 
cronolóxica no conxunto: 

1. «Soño que tuvo un home no ano 45 con motivo de haber lido a sesion de 
Córtes de 12 de marzo de aquel ano» (pp. 149-155): seguramente de 1845.

2. «Os birbirichos e os birbiricheiros» (pp. 155-159): de data descoñecida.
3. «O achadizo» (pp. 159-161): 1845.
4. «A un cipres» (pp. 161-164): de data descoñecida.
5. «Ala làla làla làla / Ala làla làla là» (pp. 164-168): 1851.
6. «Os labregos de Pontevedra a reina de España» (pp. 168-170): 1852.
7. «No medio do camiño está un soldado» (pp. 170-173): de data descoñecida. 
A pesar de non podermos determinar se esa ordenación cronolóxica se apli-

cou de maneira estrita, si cómpre destacar que o poema «Os birbirichos e os 
birbiricheiros» aparece entre dúas composicións de 1845 e que é factíbel que se 
trate dunha peza escrita arredor dese ano, tanto polas razóns anteditas como por 

Ramón Mariño Paz / Damián Suárez Vázquez

72



estoutras circunstancias: desde xullo de 1844 Pintos estivo liberado de cargas 
profesionais e, por tanto, con máis lecer para a escrita creativa e, por outra parte, 
en 1845 José Benito Amado, o seu cuñado, puxo en marcha a publicación por 
entregas dos Misterios de Pontevedra, obra en que o xuíz pontevedrés colaborou 
con dous textos poéticos e para a que talvez compuxo tamén «Soño que tuvo un 
home no ano 45» e mais «Os birbirichos e os birbiricheiros», que non chegarían 
entón ao prelo ao ser interrompida pola censura a aparición dos Misterios. É esta 
verosímil posibilidade a que nos levou a incluír nesta última entrega dos Papés o 
«Soño» e mais «Os birbirichos».

<155>OS BIRBIRICHOS E OS BIRBIRICHEIROS.

<155a>Levantan os ollos muitos

Para as estrelas do cêo

Non se fartan de mirare

As luces do firmamento,

Quedando co a boca aberta

Sin saber quen fixo aquelo:

E tornando a vista ao chan

Ja de todo se esquenceron

Sin cuidar que cada erba

Volve tolo ao mais discreto

Cantan a cousas do alto,

Cantan a cousas de lexos,

Cantan a cousas buxans,

Cantan a cousas sin prezo,

Cantan a a mil toleiradas

Que ja non acordan tempo,

E cuidan que è faramalla

O que temos de nos prèto.

Por eso me dou a gana

De abrochar en estes versos

Cuns vichiños acochados

<155b>Nuns cachiños muy pequenos

Que po la area espargidos

Miran muitos con desprezo.

É de ver alá en Cambados

Enfrente â terra do Meco

Cando devala a marèa

Tanto chan que queda en seco,

Que si fora terra à millo

Habia pan par’o inferno

Pois naquel longo areal

Que vai por junto a Castrelo

Vense as gentes formigando

Cando o mar vai baixo e quedo

Que parecen as formigas

Que sahen de un formigueiro.

Non acode tanta nunca

Por oir a hum misioneiro

E si tanta se ajuntara

Par’as cousas de outro geito

Non habria as caldeiradas

Que de cote se estan vendo.

<156a>Ali pois naquel Sarrido

Cando a luna vai nacendo
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Ou como a roda de hum carro

Amostra o seu rostro cheo,

Se ajuntan de muitas partes

Homes, mulleres e nenos,

Todos van esfarrapados

Non van ricos, nin van cregos.

Ali van do Grove, e Curro,

De Dorron, e Sobradèlo

E de Armenteira, e de Nantes

Santa Cristina e Loenzo,

Van de Meis, e de Bayon,

Santo Tomé, San Lourenzo,

Van de Bamio, van de Céa,

De Oubiña, e de Tremoedo,

Van os do monte da Escusa,

E mais ainda de mais lexos,

Van de Caldas, e de Cuntis,

Vilagarcia e San Genxo.

Cada huns por sua banda

En bandadas cal romeiros

Vense acodir ò areal

Po la mañanciña cedo:

Huns con panos ou con foles

Outros con cestas ou cestos.

Van agiña, corre corre,

Van buscar e van valdeiros.

Alí se ajunta hum gentio

De lugares tan diversos

<156b>Que tropezan uns con outros

E jamais se conoceron.

Comenzan a fochicare

Cuns pausiños ou cos dedos

Ali po la area adiante,

Ou con osos ou con ferros,

E sacan muitas manadas

De birbirichiños frescos:

Van enchendo os seus gabidos

Sin liortas, e sin berros

Pois todos teñen alì

Sin disputa igual direito.

Ninguen se azaña anque bexa

Que se colle mais ou menos,

Nin dice nadie “esto è meu”

Mentres que no tem no cesto.

Hai fartura para todos

Anque se ajunten mil centos.

E naquel chan tod’os probes

Tornan ò estado primeiro.

De a colleita arrematada

Ajuntanse os compañeiros

Dinlle a Dios ao areal

E dan gracias ao do cêo,

Dicíndolle cada un

Do mais ìntimo do peito

Palabras muy azelmosas

Asi pouco mais ou menos:

“Bendito seas señor

Que sin traballo e sin tempo

<157a>Na area de cote botas

Para os probes alimento,

Dásnolo ja dispostiño

Sustancioso e criadeiro

E para que non o furten

Sirve òs ricos de veneno.

Bendito seas Señor

Por sempre e resempre eterno

Cada corazon de hum probe

Será sempre o voso tempro”
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E logo dinlle às aréas

Asi pouco mais ou menos:

“Adios aréas queridas

A nosa fame remedio

Criade os birbirichiños

Por millares de milleiros

Nòs viremos cubizosos

Anque de longe a collelos,

Que cando è muy negra a fame

O camiño non pon medo.

Virán os nosos filliños,

E tamen os nosos netos,

Virán â pisar os probes

As areas de Castrelo.”

En esto as gentes se cargan,

Cada hum-ha c’o seu peso,

Todas se poñen pingando,

Mais van con semblante ledo.

Non falta nas compañías

Quen asopre algun punteiro,

<157b>Algum-ha frauta, ou ben chifre

Ou algun outro estrumento,

E mulleres que cantando

E castañolas mecendo

Se espotrican co as ferreñas

Repinican o pandeiro.

Comenzan as alegrías

De aquela seifa a desexo

E sahen do areal

Por un cento de carreiros.

Van por aqueles camiños

Mil foliadas facendo.

Paran c’os birbirichiños

Num-ha congostra ou penedo,

Num-ha aldea bem n’ hum campo,

Bem ò pè de algum outeiro.

Alí botan mil cantigas

E rematan os seus versos

Cum-ha chea de aturutos

Que abouxan ò mesmo cêo.

Cantando todos à hum-ha

Ja brincando e tamen quedos

Docemente van dicindo

O son dos seus estrumentos:

“Alegrádevos miniñas

Mozos, rapaces e vellos

Que hoje cos birbirichiños

As saudades son menos.

Nunca se perda a memoria

<158a>Das areas de Castrelo

E que alá vayan os probes

Po lo camiño direito:

Deijaremos sinalado

Que non vayan por rodeos

E destas cunchiñas brancas

Queden os camiños cheos:

Nos con este bem de Dios

Vivimos anos a centos

Criamos fillos a pote

Sans como buxos e cedro.

As comidas dos señores

Cheas de especies e cheiros

Que se escachoen no lume

Que lles fagan bô probeito:

Pois si viven regalados

Bem lle lo paga o pelexo

E ruan a sua conta

Boticarios, curandeiros.
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Alegrádevos miniñas

Mozos rapaces e vellos

Que hoje c’os birbirichiños

As saudades son menos.”

E logo asentanse hum pouco

Por ver de tomar alento

E comenzan a escochare

Os birbirichiños frescos.

Relóucase de mirare

O bulir de aqueles dedos

Que con hum en cada man

<158b>E cruzandoos polos tetos

Tris... salta o cacho de arriba

O de abaixo queda cheo.

De esta maneira os escochan,

Mais despois é ver comelos,

A cubiza con que sorven

O que os cachos teñen dentro

Como chuchan as cunchiñas

E dimpois lamben os dedos:

Si por fertuna hay dous cartos

Para sacar hums dous netos

E leva algun na falchoca

Hum anaco de hum cortezo

Mais de millenta debullan

Sabenlle mellor que queixo

Van tirando pouco a pouco

Cada cal para o seu eido

Recordando os seus filliños

Que ja estaran no quinteiro.

Inda a nai non pon o pê

Por adentro do portelo

Ja chegan os seus miniños

A min, à min beberecho;

Cisca hums poucos po la eira

Os rapazes van collelos

De gatiñas hums con outros

Levantándose e caendo.

Dimpois todo los da casa

A redor do fol ou cesto

Non se afartan de gandire

<159a>Os birbirichiños frescos:

Non vistes algun-ha vez

Po lo vran un niño feito

Cos paxariños deitados

Todos en roda por dentro

Como se estrican e chian

Con sonidos muy pieiros

Cando vèn voàndo a nai

Co a bicada no piteiro?

Pois asi co mesmo afán

Dando gritos dando berros

Os fillos dos probes brincan

De alegria e de contento,

E sahen en coiro a fòra

Cando ven os pais de lexos

Que tran os birbirichiños

Das areas de Castrelo.

Agora os homes de chola

Sin forzar o entendimento

<159b>Sabran porque òs de Cambados

Chaman os birbiricheiros.

Mais non me diran a min

E aposto o que non teño

Como dos birbirichiños

Se repoñen os viveiros;

Pois tantos e tantos sacan

Tan de cote e tan arreo
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Que si sacaran areas

No habia areal en Castrelo

Solo o que leva por conta

As voltas do universo,

O que de nada se olvida

E sempre está co ollo aberto

Podrá si quer esplicalo

E darnos conocimento,

Que os homes, por muy leidos...

Desengañarse, è o vento.
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ALBERTO CAMINO: REPIQUE (CA. 1845)

Esta poesía de Alberto Camino consérvase nun manuscrito da Real Academia 
Galega (C-184-22-5) xunto con outras dúas composicións do mesmo autor 
(«Obligado de cuerno» e «A beldrica»). Dous dos textos («Repique» e «Obligado 
de cuerno») amosan diversas correccións que atribuímos a Antonio de la Iglesia, 
feitas seguramente coa intención de acondicionar as pezas para incluílas no Album 
de la caridad (1862)86. Para a nosa proposta de datación ten especial relevancia 
outra copia de «Obligado de cuerno» (agora co título galeguizado, «Obligado de 
Córno»), que está tamén depositada no arquivo da RAG (C-184-22-4) e incorpo-
ra as emendas feitas sobre esta poesía no primeiro manuscrito87. O interese deste 
testemuño radica en que inclúe un colofón co seguinte texto: «Alberto Camino. 
Santiago. Año 1845». A data facémola extensíbel a «Repique» e «A beldrica», pois 
os tres textos deberon de compoñerse de maneira conxunta.

Na nosa edición priorizamos a versión de «Repique» exenta das correccións 
de Antonio de la Iglesia (que se recollen en nota ao pé de páxina), conscientes 
de que, aínda que o manuscrito non recolla un texto autógrafo de Camino, algo 
sobre o que de momento non podemos pronunciarnos, sempre se tratará dunha 
versión máis fiel ao orixinal ca a intervida por De la Iglesia.

Repique.

Blas

 Bayla a muiñeyra si eres capas,

 Arriba e abaixo con pernas lixeiras88

 Como si foses ainda rapas

86 Algunhas outras correccións parecen ser rectificacións feitas durante o proceso de composición ou de copia 
dos textos.

87 As correccións desta copia en limpo, debida á man de Antonio de la Iglesia, teñen que ver sobre todo con 
aspectos gráficos (substitución de y por i, de x por j) e fónicos (eliminación da representación gráfica do 
seseo). É unha versión practicamente idéntica á que podemos ler no Album de la caridad (1862: 305).

88 O x de lixeiras foi corrixido por un g.
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A min e Xan89

Si boas están

 As castañetas traenos Siprian

E con Farruca90

E máis con Andruca

 Yremos seguindo o teu contrapas

 A presa91 saltando cal fan os cabirtos

 E espurruñando cos zocos no chan.

Non quede na aldea

Bonita nin fea

 Que áa92 bayla93 non veña para ter solas.

E veñan os coxos,

Que aqui non hay toxos94,

A ama do Cura

Co-a95 criatura

Da sua sobriña

Que xa96 è97 grandiña

 Que98 veñan todestos, mociños e bellos,

 Pequenos e grandes, xuvencos99 é câs.

Haxa ruada!

89 O X de Xan aparece corrixido por un J.
90 Por riba deste verso aparece riscado outro co texto E con Farruca e m.
91 O e leva un acento grave que cremos engadido pola man correctora.
92 O acento agudo do primeiro á aparece riscado pola man correctora.
93 O y foi corrixido por un i.
94 No manuscrito un j superposto corrixe o x desta palabra.
95 Sobre o a riscouse aparentemente un acento gráfico.
96 O x aparece corrixido por un j superposto.
97 Talvez o acento grave desta palabra se deba á intervención da man correctora.
98 O Que inicial foi corrido por un E.
99 O x foi corrixido por un j superposto.
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¡Viva á100 fuliada!

 Que hoxe101 è ó102 dia do señor San Xuan103

 As gaitas e frautas104 q105 toquen a presa106

 E as campanas fagan tin tin quilitan

Tin tan107.

100 O acento agudo do a aparece riscado pola segunda man que interveu no manuscrito.
101 O x foi corrixido por un j. 
102 O acento agudo está riscado.
103 O X desta palabra aparece corrixido por un J.
104 A continuación desta palabra aparece toquen riscado.
105 Esta abreviatura foi desenvolvida pola man correctora: q pasa a que.
106 O e leva un acento grave talvez engadido polo corrector.
107 Este verso aparece dúas veces, pero a primeira delas foi riscado.
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ALBERTO CAMINO: A BÉLDRICA (CA. 1845)

Do mesmo xeito ca no caso de «Repique», datamos esta composición tendo 
en conta a información contida na manuscrito C-184-22-4 da Real Academia 
Galega, unha copia de «Obligado de cuerno» debida a Antonio de la Iglesia, e 
supoñendo tamén que «Repique», «Obligado de cuerno» e «A beldrica» son tres 
pezas que Alberto Camino compuxo conxuntamente.

A beldrica

Bamola andando, veñan os santiños

 No lombo dos cregos todos dereytiños;

 Pouco a pouco anden levandome o paso,

 Secaseme a gorxa, faime falla un vaso

  Bamos bamos bamos

  Meu tamborileyro,

  Ben hoxe almorzamos,

  Vou feito un palleyro

Eu sonche muy pillo, nadie a min me engayta,

 Saca ben os puntos mira no nos troques,

 Dalle meu pequeno dalle aos paliltroques108

 Redobra109 con forza ao compas da gayta

  Dalle que che digo

  Que a festa vay boa,110

  Faille a figa áa broa

 Que hoxe comes trigo

Bamos pois andando siga a prosision111

 Viva o mayordomo o señor Simon

 Queira dios que eu hoxe non teña un empacho;

108 Este verso vai precedido por outro riscado que amosa as rectificacións feitas polo autor no proceso creativo: 
Dalle áos palitr dalle dalle Pedro aos palitro.

109 Esta palabra aparece escrita na parte inferior doutra que foi riscada.
110 vay boa, corrixe a parte final do verso, que foi riscada e é de difícil lectura; talvez poña eche boa.
111 A palabra está escrita na parte superior doutra riscada, talvez presision.
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 Pero para a casa penso ir borracho

  Nenas miñas nenas

  Grandes e pequenas

  Xuntavos na eyriña

  Que logo alo112 vou113

  E tendres gaytiña

  E touporroutou!

112 O o parece corrixir un a previo.
113 O u corrixe un y escrito inicialmente por interferencia do castelán.
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VICENTE TURNES: ROMANCE GALEGO (19 DE MARZO DE 1846)

Vicente Turnes: «Romance gallego», El Liceo. Periodico de Literatura y Artes 3 
(19/3/1846), pp. 4-5. Presentamos a que parece ser a edición orixinal deste 
romance que ata o de agora só coñeciamos pola versión do Album de la caridad, 
preparada por Antonio M.a de la Iglesia (Album 1862: 366-368). Loxicamente, 
esa foi a edición que se reproduciu no primeiro volume dos Papés d’emprenta 
condenada (Papés I: 544-546). Como é habitual nos textos do Album, o romance 
de Turnes foi sometido aos criterios de uniformación gráfica estabelecidos polo 
editor, pero tamén a outras intervencións que parecen responder a motivacións 
de tipo estético ou mesmo ideolóxico. Indicamos a continuación as variantes da 
versión de 1862:

Liñas 1-2: Á INAUGURACION / DO LICEO ARTÍSTICO E LITERARIO 
DA CRUÑA. L. 3: [eliminouse a liña]. L. 4: hoje… línguas. L. 5: Deixen… o. 
L. 6: vai. L. 7: o. L. 9: barballoeiros. L. 12: a… e. L. 14: Ja. L. 15: O. L. 16: farei. 
L. 18: e. L. 21: Feixoós, Sarmientos. L. 23: Calvelos. L. 24: Caxides. L. 25: Ber-
mudez. L. 26: Faxardos, e moitos máis. L. 27: nome. L. 29: colegios. L. 31: liceos. 
Liñas 32-34: Algus de cencias e artes / Grandes obras compuxeron / Outros 
libros escribiron. L 35: Pra. L. 36: Chámenlle a todos esos. L. 39: Gentes. L. 40: 
generales. L. 42: Nin de aqueles. L. 43: fixeron. L. 44: nomearei. L. 45: o. L. 47: 
Joya. L. 48: direi. L. 51: Lémos. L. 52: Asi póis. L. 53: o. L. 54: e. L. 56: Poetas, 
historiadores. L. 62: Póis. L. 63: foi. L. 66: à. L. 67: o reinado dos suevos. L. 68: 
non-a luxan. L. 70: Que nos relembran por mofa. L. 72: por ladinas que sejan. 
L. 76: a lengua nosa. L. 78: pra contarlles. L. 80: á. L. 82: contaria. L. 84: à. 
L. 86: nòs. L. 87: o. L. 88: Acharán homes de pró. L. 89: Magistrados. L. 92: 
Verán mercaderes ricos. L. 93: e. L. 94: e. L. 95: e. L. 96: Verán. L. 98: às horas 
de fòlga. L. 99: Mui. L. 100: deixarán. L. 102: a. L. 103: Buscándolle.. e. L. 106: 
e. L. 107: fildalguiños. L. 110: Pra. L. 113: hai. L. 114: e. L. 116: el… acolleita. 
L. 121: Acharàn. L. 122: à. L. 124: Ántes. L. 126: Sólo… e. L. 127: tijeiras e 
agulleiros. L. 128: máis. L. 129: Póis. L. 130: o pincel manejan. L. 131: e máis. 
L. 132: a. L. 133: viguelas, e. L. 134: mixiriqueiras. L. 135: Póis…o. L. 138: e. 
L. 141: o. L. 142: e.
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<4b>A la inauguracion del Liceo Artístico y Literario

DE LA CORUÑA.

Romance gallego.

 Calen oxse as malas lenguas,

Deixsen de sacar ó creto

A quen de cencia vay dar

Testimonio a ó mundo enteiro:

Rabéen os envidiosos,

Trinen os barballoeyros,

Que burla das nosas cousas

Están de cote facendo.

Veñan á Cruña é verán

O que somos os gallegos,

Xsa que fan esquensidiso

ó que foron noutro tempo:

Eu lles farey relembranza

Dos sabidores maesos,

Que letras, cencias, é artes

Trataron con arrequentos.

Tales foron os Orosios,

Idacios, Feixsós, Sarmentos,

<5a>Ulloas, Castros, Muñises,

Balboas, Toubes, Calbelos;

Fonsecas, Sotos, Caxsides

Vermudez, Sanchez, Sequeiros 

Faxsardos, é moitos mais,

Que nóme á Galicia deron.

Uns criaron seminarios,

Outros dotaron colexios,

Outros fundaron escolas,

Que tamen chaman Liceos.

Algús compuxeron obras

Outros libros escribiron

De cencias, letras é artes,

Prá que estudiasen os cregos.

Chámanlles á todos éses

Lacazás, bobos zopencos

Si alcumes tales merecen

Xentes de tantos talentos.

Non falo dos xsenerales,

Que honraron os campamentos,

Nin de moitos que no mar

Grandes servicios fixseron:

Tampouco nomearéi

De Galicia, ó valemento

Cando Roma lle chamaba

Xsoia de moito proveito:

Nada tampouco direy

Do seu engrandecemento

Cando en Nápoles reinaba

A ilustre casa de Lemos.

A si pois tan solamente

Serán ó meu entreleto

Cencias, é artes con que

Fachendear ben podemos:

Historiadores poetas,

Escultores, arquitectos,

De todo gracias á Dios,

De todo en Galicia temos.

Tampouco marran pintores,

Como os que antaño tivemos,
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Pois de todos conocido

Ben foy Fernando Gallego:

Da mesma maneira outros

Artistas de entendemento,

Que dou á luz esta terra

Desde ò reinado dos Suevos.

Tanta gloria non aluxsan

Escritores chafulleiros,

Que por mofa nos relembran

A gran patraña do Meco.

Mais por ladiñas que sexsan

As tirrias que dito levo,

Da fama dos nosos sabios

Non rabisarán un pelo:

Rechiflan á nosa lengua

Cando todos estan vendo.

Que sirve ben prá cantarlles

As verdades do barqueiro,

Si á torre de Hércules fala

Tuvese en este momento

Fazañas mil contaría,

Que eu agora non relembro:

<5b>Veñan á Cruña os mofistas

E saberán por si mesmos,

Que canto de nos parolan

Son contos que leva ó vento.

Hacharán homes de pro,

Maxsistrados, caballeros,

Canónigos, abogados,

Militares, artilleiros;

Verán ricos mercaderes,

Escribanos é renteiros,

Médicos é fabricantes,

Artesanos é tendeiros:

verán cada cual cumplindo

O deber do seu empleo

Buscando á as horas de folga

Muy proveitosos recreos.

Non deixsarán de alabar

O caritativo empeño

De agarimar á pobreza,

Buscandolle pan é leito:

As señoras toman parte

En tan santo pensamento;

Pois fan sabas, é camisas

Os seus fidalgiños dedos.

¡Meus amores! elas cuidan

Dos desamparados nenos

Prá que non morran de fame,

Nin de frio no inverno.

Nada en fin marra na Cruña

Do que hay en outros reinos,

Mediante letras, è artes,

Teñen agora un Liceo:

En él se dará a-colleita

A moitos entendementos

Que viven acurrunchados

Sin ser de ningun proveito.

Tamen as guapas cruñesas

Hacharán en el asento,

E á par da bunitura

Camparán os seus talentos:

Antes as madamas tiñan

O seu entretenemento

Solo na roca é no fuso,

Nas tixseiras, é agulleiro:

Moito mais saben agora,

Pois unhas compoñen versos,
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Outras ó pincel manexsan

No papel, é mais no lenzo:

Outras á música entenden

Das vigüelas, è salterios;

Mais sin ser mixsiriqueiras,

Pois fan ó labor caseiro:

Moitas, en fin, teñen arte,

E finos conocementos,

Para dar honor, é gloria

A este establecemento.

Dios lle dea moita vida,

E permita ó Padre eterno,

Que sin dares é tomares,

Vaya de cote en aumento.

Santiago Feb.o 28 de 1846. --Vicente Turnes
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ALBERTO CAMINO: POIS NON CADRA TANTA BULLA (1846)

Ofrecemos unha nova versión desta composición de Alberto Camino, que pre-
senta considerábeis diferenzas con respecto á xa recollida no primeiro volume dos 
Papés d’emprenta condenada (Papés I: 542-543). Esta proviña dunha copia debida 
a Antonio M.a de la Iglesia custodiada no Arquivo da Real Academia Galega 
(extraviada na actualidade), que incluía na mesma folla o texto de Vicente de Tur-
nes que motivara a súa escrita (Papés I: 539-541). En efecto, Camino compuxo 
esta peza como réplica crítica dun poema laudatorio da familia real española con 
motivo dos enlaces da raíña Isabel II e da súa irmá a infanta Luísa Fernanda de 
Borbón, celebrados conxuntamente o 10 de outubro de 1846. A nova versión 
de «Pois non cadra tanta bulla», que tamén vai precedida do texto laudatorio de 
Turnes, consérvase nunha copia manuscrita, seguramente non moi anterior a 
1877114, do Archivo Milà i Fontanals da Biblioteca Menéndez Pelayo de Santan-
der (D.90.2 [Poesía gallegas]).

 <f. [1r]>O ver á composision gallega non puden resistir a tentasion de añadir unha á cada 

copra das d’aquela, con tanta prisa canta era menester pra que oxe se oyan umhas é outras.

 1.ra Pois non cadra tanta bulla

  tanto foguete é tocar

  co as vagoas que vertémos

  po lo noso mal estar.

 2.ª Borrachos deveron ser

  os que tal cousa tramaron

  poñernos fontes de viño

  cando nin pan nos deixaron!!

114 As dúas pezas intégranse nun grupo manuscrito de seis composicións en galego, escritas en papel de carta 
e con letra non identificada, talvez remitido por algún colaborador galego de Manuel Milà i Fontanals 
(1818-1884) cando este preparaba o seu estudo «De la poesía popular gallega» (1877). De feito, tres 
das composicións dese grupo, a «Letrilla de los Labradores Gallegos á los Regios Desposorios de S[u] 
M[agestad]…», de 1829, e dous vilancicos de Alberto Camino cantados «En el nacimiento del Hospicio 
de Santiago» en 1848, aparecen mencionadas no dito estudo (Milà y Fontanals 1877: 49, notas 1 e 3). 
O termo post quem para a copia do conxunto vén determinado pola primeira das composicións, «A Fada 
dos Montes», poesía que Eduardo Pondal publicou por vez primeira en 1872.
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 3.ª Esos Cícoples ou demos

  calen con tanto petar

  ¿seique forxan mais cadeas

  pra acabarnos d’amarrar?

 4.ª Non é futre! esto foi algo;

  pro escolleuno mala mán,

  é cando ela no lo manda

  cousas boas nos virán!...

 5.ª Se as virtudes do Rei nobo

  son como as do bello infante….

  <f. [1v]>direi ó que dixo ó outro

  vamos indo, é trampa adiante.

 6.ª Non ha de haber Pirineos

  disen da parte d’ala;

  este quer levalo á cabo

  ¡vallacho á perdamá!

 7.ª Non faltarán sinpatias

  pra acabar co esta Nasion,

  se á pasensia non s’acaba

  é no erguémos ó ligon.

 8.ª ¡Coitadiño! tanto viva

  como á partida do fume,

  é que a sua casta medre

  como a correa no lume.

 9.ª ¿E que faremos co as outras

  que pareu de contrabando?

  Casta alegre, Castra lexa

  cos demais sabe Dios cando…?

 10.ª Tan bos como os diputados

  que aprobaron tal union,

  que aprobaron tanto roubo

  e tanta contribusion.

 11.ª Se me deran á escoller

  <f. [2r]>dígobolo con verdad
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  non temeria á Nasion

  po lo que oxe feito está.

 12.ª De Coronel para baixo

  agarima en Xenerá…..

  de Coronel para riba

  á amnistia escrita está.

 13.ª Desde os Ministros d’aló

  hastra os nosos Entendentes

  que para roubar os cartos

  parecen uns cans doentes.

 14.ª E lexos tamen da casa

  vemos roubar á millós,

  que pasan dos nosos bolsos

  pra esclavisar as nasios.115 

 15.ª Se acaba como empesóu

  Dios teña piedá de nos,

  nin ollos para chorar

  nos deixarán os ladrós.

 16.ª Aproveitemonos oxe

  do viño que aqui nos dán:

  para pagalo, sin manta

  na cama, nos deixarán.

 <f. [2v]>17.ª Na vila non marran oxe

  á todas horas foguetes;

  ¡desdichados dos que mandan

  cando empecen os cachetes!

 18.ª A quinta vaise á faser

  que bo los han de levar

  que ó labrador como sempre

  este pato ha de pagar.

 19.ª Mais sangre pro el vertéu

  esta probiña nasion

115 Que o diga Portugal [Nota orixinal do manuscrito].
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  que agua vai no imberno

  po lo rio de Padron.

 20.ª Pra que non morran de fame

  que vivan os Españós,

  que nos sin eles vivimos;

  pero non eles sin nós

 21.ª Se non eres meu seguiño

  mellor Profeta que antaño

  probe sorte nos espera

  co as tuas copras de ogaño.
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FRASES E CANTIGAS SOLTAS

Juan Bautista Caamiña: «Articulo comunicado» (6 de febreiro de 1813)

Don Ingénio [= Juan Bautista Caamiña]: «Articulo comunicado», Gazeta Mar-
cial y Política de Santiago 11 (6/2/1813), pp. 125-127. Caamiña, o director da 
Gazeta, é sen dúbida o autor deste artigo sobre as irregularidades cometidas na 
elección de deputados ás Cortes pola provincia de Santiago en 1813. Nese texto 
dise o seguinte sobre Joaquín Tenreiro Montenegro, un dos cinco deputados 
entón enviados a Cádiz en representación de Santiago:

 Vmd. no sabrà acaso el coloquio del Sr. Tenreyro con el Sr. secretario cura de 

Bastabales en que aquel quiso que se nombrase cada diputado por sus títulos, y este eludió 

chuscamente la pretension del Sr. Tenreyro que no se hizo cargo de que si se le llamase 

coronel por serlo de Tuy pierde el derecho de diputado, y que si se le llamase conde se 

levantaria un caramillo de mil demonios, porque los de Vigo no quieren sobre sus costillas 

un conde, y el asunto está en preito. A mas de esto se duda mucho de la residencia de siete 

años del Sr. Tenreyro segun el plan que se siguió en la votación (p. 126).

El Gorrion: «Anécdota» (27 de abril de 1821)

El Gorrion: «Anécdota», Diario Constitucional, Politico y Mercantil de Barcelona 
115, Barcelona, 27/04/1821, p. 4. A anécdota que aquí se narra contén un ataque 
á Santa Inquisición, que, logo de se restaurar a Constitución de 1812 o 8 de 
marzo de 1820, fora abolida por un decreto real ao día seguinte, 9 de marzo. Na 
lección de doutrina cristiá que se relata o cura que a imparte exprésase en galego, 
mais a copla que a rapaza canta está en castelán.

<4b>ANECDOTA.

 Como estamos en la cuaresma todos los fieles concurren, como se ha de cost[u]mbre116, 

á examinarse de doctrina cristiana. Este sistema es santo y bueno; pero á fe de Gorrion que 

116 No orixinal impreso, a letra u está xirada 180 graos.
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si se desempeñase debidamente, pocos saldrian sin calabazas. Mas.... vamos á lo que con este 

motivo se proporcionó, que es cosa graciosísima.... al fin es una Murcielagada completa con 

gorro y tamancones. Es del tenor siguiente.

 Fue una muchacha (no sé si dura ó tierna) á la doctrina; se presentó al señor Cura ó 

examinador. Este la hizo sus preguntillas, que prudentemente pensando serian117 sencillas; 

pero mi rapaza ocupada en ganar su vida, creo que no ha tenido tiempo para aprender 

la doctrina, y asi es que á pesar de no saberla, no dijo siquiera un disparate (porque nada 

contestó.) El señor Cura á la sorna la dijo con mucha chulada: = Oyes rapaciña, ¿vaya que 

sabes, ó tragala? Ello contestó que no. El Cura insta en ella y le dice: = ¿para qué negas 

picarona? ¡Vaya! cantame una copliña, é douche á cedula.

 La muchacha tiesa en que no sabia. El Cura con mas zandunguita le renovó la 

propuesta diciendole: = mira non teñas vergonza, si cantas un pouco do tragala, como 

son indigno sacerdote, que che dou á cédula.=Tan bien118 le pintó el cuento el padre 

Cura, que la muchacha sin esperar el tono del maestro de capilla, tirando el pie derecho 

una cuarta delante del izquierdo, y replegando media mantilla debajo el brazo izquierdo 

en figura de asa de cantaro, comenzó con el aire, que les es propio, á cantar.

Se acabó el tiempo

en que se asaba

cual salmon[e]te

la carne humana,

 Y al cantar el estrivillo desenvolvió sus airosos brazos y compaseaba el canto 

palmeteando las dos manos con gracia indecible (cara le salió la fiesta.) El cura estuvo 

oyendo con mucha trastienda, y como mostrando complacencia en el caso, mas asi que 

acabó la muchacha de cantar, le dijo el Cura. = Cantaches ben non ten duda, pois agora 

toma á cedula que che ofrecin,=y le encajó una patada en la via reservada.

El Gorrion

117 No orixinal, a palabra aparece separada: se rian.
118 No impreso, todo xunto: Tanbien.
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El Fiscal de los Jueces (8 de setembro de 1821 - 6 de marzo de 1822)

Cada número desta revista coruñesa ía encabezado por unha copla satírica. Na 
primeira entrega dos Papés d’emprenta condenada (Papés I: 581-583) déronse a 
coñecer xa as cinco composicións correspondentes aos exemplares conservados 
na biblioteca da Fundación Penzol de Vigo. Engádese agora unha nova copla 
recollida por Manuel Soto y Freire en La imprenta en Galicia (1868: 41), cuxo 
manuscrito orixinal se custodia na Biblioteca Nacional de España. Descoñecemos 
a que número concreto da publicación pertence.

<p. 41>Ou Gregorio, ¡tí pecaches!

mais non temas á ninguen;

por que ó xuez de Billalba

pecou, ¡é saleuche ben!!!

El Censualista: «Sobre cerramiento de terrenos» (3 de xuño de 1836)

El Censualista: «Sobre cerramiento de terrenos», El Español. Diario de las Doctri-
nas y de los Intereses Sociales 216 (3/6/1836), pp. [3-4]. El Español foi un diario 
que, dirixido polo moderado Andrés Borrego, contou entre os seus colaboradores 
con escritores e xornalistas como Mariano José de Larra e José de Espronceda e 
con políticos de distintas tendencias. Neste artigo asinado por El Censualista 
alúdese incidentalmente ao costume, daquela imperante nas penosas escolas gale-
gas da época, de ensinar a ler aos rapaces non sobre letra impresa —o libro era 
entón un ben escaso—, senón sobre a letra manuscrita de documentos tomados 
de distintos arquivos.

 <p. 4a>Entre los que no cumplen las leyes los hay que quieren y no pueden, y entre 

estos me cuento yo (ó me engaña el amor propio), y conmigo otros innumerables, 

y lo que es mas de admirar, la hacienda pública. Al procurar una escritura, que por 

nota simple que conservaba en mi corto archivo, supe existia en el ayuntamiento de 

una villa de Andalucia, se hallaron por fortuna otras dos, de cuyo paradero no tenia la 

menor noticia, y cuya falta me amenazaba con la irresarcible pérdida de intereses no 

despreciables. ¡Cuántas asi! esclamé. ¡Cuántos se verán en este caso! ¡Cuantos ignorarán 
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la existencia de diversos documentos de su propiedad! Y de esto ¿qué culpa tienen? ¿No se 

han presentado innumerables en demandas, pleitos, herencias, particiones y otros casos? 

¿Qué formalidad habia antes en el depósito de papeles? No hace muchos años que en un 

viage á Mondoñedo rescaté por pocos reales un documento interesante, de que estaba 

haciendo uso un maestro de cierta feligresía “pra aprender á os pícaros na escola á lier en 

pruceso”, como él decia, y aun me significó que era muy común en el pais inutilizarse 

documentos.

Diálogo entre un tolo e o cazador (1837) [1834]

Froilán Troche y Zúñiga (1837): El Cazador Gallego con escopeta y perro. Santiago: 
Imprenta de la V. é H. de Compañél, pp. 150-153. Di unha «nota» no final do 
volume que «El Autor escribió esta obra el año de 1834» (p. 301).

 <p. 150>El viento solano que tan malo es para hallar la caza como para agitar á los 

locos, me ha dado un chasco algo serio cazando un dia que soplaba fuerte, buscaba y hallé 

con mucho trabajo un bando de perdíces en el valle del Incio, sobre un lugar llamado 

Viduedo, en el cual habia un labrador loco que aunque lo tenian encerrado, no estaba tan 

seguro que no se escapase muchas veces, y apalease á los que encontraba: oyendo los tiros 

huyó de su débil arresto, y arrancando una larga estaca de una parra subió por el monte 

arriba con ella al hombro: yo lo conocí de lejos y me apresuré á cebar pronto la escopeta, 

decidiendome á troncharle una pierna sinó podía contenerlo con palabras: al acercarse 

empezó entre los dos el siguiente diálogo.

 <p. 151>Loco[.] ¿Cantas matache?

 Cazador. Atras ó mueres!

 Loc. Veño á velarchas, saca á balixa que eu chas lebarey.

 Caz. Vuelvete á casa antes que te vuele la tapa de los sesos: si andas un paso mas quedas 

redondo.

 Loc. Son teu amigo, meu amor ves cansado, dasme lastema, trái, trái á balixa que xá 

non podes con ela, eu á lebarey que eu velochas ben.

 Caz. (hechando la escopeta á la cara). Atrás, á casa, júro á…..que mueres, ¡voca á tierra!

 Loc. (sentandose en el suelo con la estaca entre piernas). Baya non te enfades que hé de 

risa, veñoche á preguntar unha cousa ¿Vaya que non sabes cantas polainas trago? (Botines).

 Caz. (mirandole á las piernas y sonriendose[)], cuantas has de traer? dos.
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 Loc. Méntes, que trago cinco?

 Empezó á desabrochar una y por debajo trahía otra, lo mismo en la <p. 152>otra 

pierna, y desde que sacó las cuatro desabrochó el chaleco, y trahía otra enla boca del 

estomago por reparo; las contó una por una poniendolas en la punta de la estaca: esta 

estrabagancia me hizo hechar á reir en medio del cuidado con que estaba para que no se 

me acercase: se levantó, cogió bajo el brazo sus cinco polainas y continuó diciendome.

 Loc. Din que ó caldo da perdis é bo para ó rematismo.

 Caz. ¡Muy bueno!

 Loc. ¡Baya dame unha perdís, é boulla lebar á tía Duminga para que á bote no pote 

aver se có caldo me pasa esta rodilla.

 Saqué un pollo del morral y le tiré con él diciendole toma: lo cogió y me replicó: as 

cousas danse na mau, y hechó á correr por el monte abajo ácia el lugar gritando como si 

hechara tiros, tun, tun, tun, y dando carcajadas de risas. Con esto terminó una escena que 

<p. 153>por poco me espone á matar á un loco, ó á lo menos á fracturarle una pierna.

Nesta mesma obra localizamos aínda dúas breves intervencións máis en galego. 
No primeiro caso trátase dun refrán en que por decoro se suprimen as letras finais 
da última palabra: 

 <p. 138>Conocí un cazador de génio muy vivo y fuerte, por supuesto cachetero ó de 

los que tiran á tenazon: mataba mucho; peroestropeaba las piezas, no solo por tirarlas cerca, 

sino por lo mucho que cargaba: era tal la fuerza que aplicaba al disparador, que siempre 

cortaba ó lastimaba el dedo, y se veía precisado á ponerle una abrazadera de hoja de lata 

que siempre llevaba en al bolsillo, y en el monte la calzaba en el dedo: <p. 139>tenía que 

poner á su escopeta un disparador grueso por que no se le torciese, y muelles fuertes á la 

llave por que los rebentaba con facilidad: traía en el hombro entre la chaqueta y la camisa 

una almoadilla para sufrir los culatazos, y otra en el lado derecho de la caja de la escopeta 

(tiraba á la zurda) por que no le deshiciese la cara: con todas estas precauciones, le he visto 

sangrar por la boca muchas veces acabado de tirar, y otras dar media vuelta redonda y caer 

patas arriba con el culatazo: no podía remediar estos defectos ni se le podía conevencer de 

su majadería: cuando le apurábamos y le predicábamos para que no cargase tanto, ó no 

contestaba, ó replicaba solo hablando gallego: ó que non come non pode cag:::

NOVOS PAPÉS

95

25

30

 

5

10



No segundo caso, transcríbese a intervención en galego do criado dun cura, 
cando amo e criado descobren asombrados a presenza dunha lebre no púlpito da 
igrexa da súa parroquia:

 <p. 208>Sube el cura y empieza á hacerse cruces, diciendo unas veces que aquel 

era el Demonio en figura de liebre, otras no podía contener la risa al ver los gestos y 

movimientos de la liebre, aunque siempre mas inclinado á que era el diablo: subió tambien 

el criado admirandose mas y diciendo en gallego “mi señor esto cousa boa non é,” y así 

alternativamente hasta que al subir una vez el cura no vé la liebre, que se habia bajado:

Pasatempos xuvenís dun galego (16 de decembro de 1838)

Pasa-tiempo 3.º dedicado al bello sexo del Reino Gallego. Santiago: Imprenta de la 
Viuda é Hijos de Compañél (16/12/1838), p. 34. Forma parte da serie titulada 
Pasa-tiempos juveniles de un Gallego, Santiago: Imprenta de la Viuda é Hijos de 
Compañél, 1838 (Editor responsable M. G. F.), que comezou a publicarse o 
domingo 2 de decembro de 1838. O que se reproduce é unha resposta en galego 
atribuída a un labrego.

 <p. 34>Sale [D. Prudencio], en efecto, de su casa, y un hombre bien aliñado en su 

vestimenta de labrador, que cogía de la mano á un muchacho del mismo trage, encara con 

él, y le ruega se sirva escucharle. Preguntado que hubo D. Prudencio «si el asunto, de que 

quería tratar, admitía alguna dilacion,» y contestádole aquél, «que con moito gusto agardaría 

todo ó tempo, que ocupase nos seus que-faceres,» le advierte que le espere en su casa, pues su 

vuelta es muy pronta.

Crónica electoral. Provincia de Pontevedra (25 de febreiro de 1841)

[Corresponsal anónimo]: «Crònica electoral. Provincia de Pontevedra», El Correo 
Nacional 1129 (25/2/1841), pp. [1-2]. El Correo Nacional foi a aventura xornalís-
tica que o seu director, o moderado Andrés Borrego, emprendeu despois de que 
o seu anterior diario, El Español, chegase ao final da súa primeira época o 31 de 
decembro de 1837. Na páxina 2 desta crónica electoral da provincia de Ponteve-
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dra reprodúcense as palabras en galego dun «pobre labrador» que se lamentaba 
pola sospeita de que en Cerdedo se fixesen certos apaños cunha acta electoral.

 <p. 2>Un pobre labrador llamado Pepe Lorenzo, comisionado por Cerdedo, 

lamentandose el desdichado por las calles decia: “Estou cheo de medo por haber entregado 

a acta do meu partido á un deputado, pois que non sei si farian estos demos algo nela, 

porque aque eu lle entreguei estaba cosida, é aque agora se presenta está sin coser.”

Coplas populares e refráns nas Vozes gallegas de Usoz y Río (1843)

O manuscrito anónimo Vozes gallegas, custodiado na Biblioteca Nacional de 
Madrid (Mss. 7208), foi descuberto e editado en 1902 por José Leite de Vas-
concellos. Hai tempo que puidemos atribuír a súa autoría á figura do erudito e 
bibliófilo madrileño Luis Usoz y Río (1805-1865) e datar a súa elaboración no 
ano 1843 (Suárez Vázquez 2012: 396-399)119.

Algunhas entradas do vocabulario reproducen coplas populares, refráns ou frag-
mentos de obras de autor coñecido para referendar o uso das voces que se definen. 
Aquí recollemos todas as coplas, un total de 30, pero só unha parte dos refráns, 
aqueles que non figuran na compilación do humanista Hernán Núñez, de 1555, 
fonte citada polo propio Usoz (véxanse as entradas erbella, p. 127; lança, p. 176, e 
racha, p. 275)120. Curiosamente, abundan as coplas de tipo procaz, o que sen dúbida 
garda relación cos intereses particulares do autor neses anos: en 1841 editara un 
Cancionero de obras de burlas provocantes a risa e en 1843 preparaba un Cancionero 

119 Está probada a presenza de Usoz en Galicia de decembro de 1842 a xaneiro de 1843 e tamén en maio de 
1843 (Suárez Vázquez 2012: 397-398). Agora sabemos que o 27 de febreiro dese ano debeu de asistir na 
Coruña a unha actuación da soprano catalá Caterina Mas i Porcell na que se leron poemas en galego e 
castelán, pois nas Vozes gallegas reproduce algúns versos dun poema galego alí recitado («Anque che pasme, 
Catuxa», p. 103, s. v. che; «as bágoas caen a anacos», p. 33, s. v. bágoa; «que do que vales se esquensan», 
p. 132, s. v. esquencer). Este novo dato reforza a idea da presenza continuada de Usoz en Galicia durante 
o primeiro semestre de 1843, espazo de tempo en que haberá que situar a compilación e redacción deste 
vocabulario, entre outros traballos seus coñecidos.

120 Edítanse, por tanto, só os refráns que presumibelmente teñen orixe na recolla directa de Usoz en Galicia 
durante 1843, que fan un total de 22. Os extraídos do repertorio de Hernán Núñez son os que figuran 
nas páxinas 93, 107, 127, 146, 176, 202, 227, 236, 237, 242, 267 e 275 do vocabulario manuscrito, 
correspondentes cos refráns números 6, 28, 104, 86, 51, 52, 63, 85, 84, 61, 93 e 2 da edición de López 
Navia (1992: 30-50).
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privado que finalmente deixou inédito (Suárez Vázquez 2012: 398-399). Pódese 
consultar unha edición anotada das cántigas que aquí se recollen no primeiro volu-
me d’A poesía popular en Galicia de Domingo Blanco (1992: 149-155).

a. Coplas

“Una vella con quen durmo,

non ten tripas, nin bandullo,

nin tén faldra na camisa;

non me pódo têr coa risa.”

  (p. 36, s. v. bandullo)

“Una vella, moito vella,

mais vella que un san Antón,

botaba a teta o lombo,

e arrastraballe o pezón.”

  (p. 52, s. v. botár)

“Miña nai, mina naiciña,

non diga nada á meu pai:

este foy un brinqueciño;

o que se foy, xá alá vai.”

  (p. 56, s. v. brinqueciño)

“Mariana de Santa Ana

ten un burato no cú,

que lle fixeron121 os rátos,

coidando que era pan cru.”

  (p. 57, s. v. burato)

“Maruxiña: do canizo,

trae castañas abaixo:

121 No manuscrito un x superposto corrixe un j previo. Seguramente para facilitar unha comprensión correcta 
do cambio, repetiuse un x voado sobre a corrección.
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e xá que non tés camisa,

tráxelas no refaixo.”

  (p. 67v, s. v. canizo)

“O caravél cando nace

tray o bico enrevellido:

todas as fillas do crego,

chaman ó pai, señor tio.”

  (p. 69, s. v. caravél)

“O crego foi o moiño,

meteu ácabeza dentro;

trouxo fariña na croa,

para facer ó formento.”

  (p. 94, s. v. croa)

“Unha vella dixo a outra,

po lo cuchucho da porta;

si cho crego pide un bico,

dalle unha figa122 retorta.”

  (p. 95, s. v. cuchucho)

“Catro con cinco son nove,

para doce faltan tres:

si che faltey algun día,

aquí me tés outra vez.”

  (p. 103, s. v. che)

“Estate quedo,

non seas enrredo.

122 A palabra figa leva a seguinte nota: «*Dante en su Divina Commedia, cita este antiquisimo modo de 
escarnecér, cuando aquél condenado, alzaba sus manos contra el cielo. Veas. l’Inferno.».
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Inda questo digo,

enrreda conmigo.”

  (p. 123, s. v. enrredo)

“Una vélla vélla baylaba,

ensarrillaba e vendea [sic] viño,

e co pé pechaba a porta,

e daba a teta o pequerrechiño.”

  (p. 124, s. v. ensarrillár)

“Quen queira comprar un fol,

ó un saco de centeo,

sáquele os collos á un xastre,

e será ferrado e medio.”

  (p. 146, s. v. fol, ó fole)

“O crego cando enamora,

ofrece moitos uchavos;

namora, crego, namora,

que t’an de levár os diablos.”

  (p. 182, s. v. levár)

“Mariquiña, do trevelle d’ouro123,

a teu pai morreulle o boy louro,

ora que non tendes gâdo

ti e mais el tirareis po lo carro.”

  (p. 188, s. v. louro, -ra)

123 Esta é a lección que ofrece o manuscrito. José Leite de Vasconcellos (1902: 216) edita o verso como 
«Mariquiña, do trevelledouro», proposta que segue Domingo Blanco (1992: 152). Ademais aclara o 
seguinte: «São muito conhecidos por toda a Galliza os versos Mariquiña do trevelledouro-a teu pai morreulle 
o boy louro, mas não pude averiguar bem o sentido de trevelledouro, que comtudo parece pertencer ao 
vocabulario agrícola» (Vasconcellos 1902: 216, nota 3).
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“Viva quen toca ó pandeyro,

viva quen o tén na mau:

viva quen a de dormír,

a noite con meu hirmau.”

  (p. 203, s. v. mau)

“Mariana de Santana,

ten o andár miudiño.

¡Quen me dera ír co ela,

un anaco de camiño.”

  (p. 215, s. v. miudiño)

“Si fores a Santiago,

trarasme un Santiaguiño;

si non mo trouxeres grande,

traerásmo, pequeniño.”

  (p. 216, s. v. mo)

“Esta noyte no moiño,

ha de habér ó que ha de habér:

ha de habér cabezas rotas,

si non me deixan moér.”

  (p. 219, s. v. moiño)

“O crego, e mais a criada,

ordenaron de cocer:

tiñan a leña no monte,

e a fariña por moér.”

  (p. 219, s. v. moér)

“Miña nai, mire meu pai,

qué calzós novos lle ten:
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son abertos por adiante,

pra podér mexár bén.”

  (p. 24, s. v. nai)

“O cura de esta Parroquia

deixa dito a criada:

Nena, si non veño logo

deitate na miña cama.”

  (p. 226, s. v. nena)

“Miña sogra morreu ônte,

enterreina no palleiro,

deixeille unha mau de fora,

pra tocár o pandeyro.”

  (p. 232, s. v. onte)

“Neniña; tu es a erba;

o orballo sono eu,

agora na mau te teño,

herba do orballo meu!”

  (p. 234, s. v. orballo)

“Neniña, que estás na cama,

entre sábanas de liño:

tés una mau na tetiña,

a outra no pasariño.”

  (p. 248, s. v. pasariño)

“Eu ben vin estár o crego,

no poleiro das galiñas,

e pensei, por vida miña,

que era un pare de sardiñas.”

  (p. 266, s. v. poleiro)
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“Maruxiña de rendeyro,

o teu pay perdeu na renda;

si perdeu deixao perdér,

mais val onrra que fazenda.”

  (p. 283, s. v. rendeyro)

“O crego, e mais a criada,

foron sachar os melós,

a a criada cànlle as sayas,

a o Crego cànlle os calzós.”

  (p. 291, s. v. sachar)

“Santiago d’amarante,

feito de pao124 d’amieyro,

hirmau das miñas tamancas,

nacido no meu lameyro.”

  (p. 303, s. v. tamanca)

“Herba do trebo, neniñas,

herba do trebo, rapaza;

herba do trebo, neniña,

herba do trebo, che naza.”

  (p. 315, s. v. trebo)

“¡Que vida levas, Gaiteiro,

ahora que ven o vrán:

Co tirulirú as costas,

y tamparrantán na man!”

  (p. 327, s. v. vran)

124 A vogal final de pao está subliñada e enriba dela aparece un u tamén subliñado, co que supoñemos que 
se quixo anotar outra variante da palabra.
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b. Refráns

A o pobre, pano fino e caldeira de cobre. (p. 1)

Abril deixame dormír que en Mayo de meu me cayo. (p. 5)

Ben e pracer vanse axiña125. (p. 18)

Besta de Liñares, Moza de Mellide, e troita de Furelos: arrenegar de todas tres, como de 

todos os demos. (p. 43)

Cando corren as nubes pra Santiago, pon a sella a o cabalo. (p. 64)

Cando o trigo vai louro, o muxil val ouro. (p. 65)

Cando un mes medea, outro o semella. (p. 66)

En cada terra seu uso: en cada roca seu fuso. (p. 121)

En Xaneiro vaite a o outeiro126: se ves terraxár ponte a cantár, e se ves verdear ponte a 

chorár. (p. 125)

En la fariña do demo, todo se vuelve salvado. (p. 140)

Fun á casa do rocin, tal como che fun volvín. (p. 158)

San Antonio lacoeiro dezesete de xaneiro. (p. 171)

De Lugo, nin boa bestia, nin bon burro. (p. 190)

En Mayo inda a vella queima o tallo. (p. 204)

Quer moer a todos ventos. (p. 217)

Na terra da aquel home, quen non traballa non come. (p. 223)

Na terra de Corcubión, mullér bonitiña sí, pero honrradiña non. (p. 223)

Pascuas marzás, fames ou mortás. (p. 249)

Pascuas molladas moitas obradas: pascuas enxoitas nin poucas ni moitas. (p. 250)

En Abril sale o raposo do cobil: en Mayo xá é un bo gayo: en San Xoan127 colle o carneiro 

po la lan. (p. 278)

A a muller y a parra, recachaselle a falda. (p. 280)

En xaneiro mete ó obreiro: non por causa do día, se non por amor da pedra que está fría. 

(p. 328)

125 Este texto non leva a indicación de «refrán», coma os outros, senón de «ej[emplo]».
126 No manuscrito lese outeireiro, por erro.
127 A letra o corrixe un u previo.
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O gaiteiro galego (1843-1844)

Antonio de Neira [de Mosquera]: «El gaitero gallego», en Los españoles pintados 
por sí mismos. Tomo segundo. Madrid: I. Boix Editor, 1843-1844, pp. 176-189. 
Neste libro, recompilación de estampas costumistas do século xix acompañadas 
dunha colección de gravados, participaron os principais escritores e xornalistas 
españois da época, entre os cales figuraba o galego Antonio Neira de Mosquera. 
A el se debeu a colaboración sobre a figura do gaiteiro, na que, ademais de espa-
rexer non poucas palabras galegas, incluíu tamén dúas cántigas no noso idioma: 
unha na sección titulada «El gaitero en una boda» (pp. 182-183) e outra en «El 
gaitero en la fiada ó espigada» (pp. 184-185). Xunto cos versos, reproducimos 
aquí dous dos catro gravados con que se adornou este traballo.

Vámonos de aquí que é hora

A vida dos namorados

Toda se vai en parola.

(p. 183)

Cantan os galos á ó dia.....

O relo dos namorados:

Guapos que andades de noite

Non vos collan descuidados.

(p. 185)
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p. 176

O cadista galego (1844)

Antonio Neira de Mosquera: «El Cadista gallego», Revista de Teatros. Diario 
Pintoresco de Literatura 399 (4/3/1844), p. [2]; 401 (6/3/1844), p. [2]; 402 
(7/3/1844), p. [2]; 408 (13/3/1844), p. [2]; 409 (14/3/1844), p. [2]. Velaquí 
outra estampa costumista de Antonio Neira de Mosquera, a do cadista, é dicir, a 
do galego emigrado a Cádiz que «tiene un olor á andaluz que trasciende de cien 
leguas, y su comp[le]to baturrillo prueba á las claras, que el autor es un famosí-
simo refundidor de [dia]lectos» (Revista de Teatros 399, p. [2]) que cando volve á 
casa se expresa nun «‘poutpourrí’ de andaluz y gallego, á cada cual mas estropeado 
y travieso» (Revista de Teatros 402, p. [2]). Se na do 4 de marzo achamos unha 
carta do personaxe escrita en castrapo que reproducimos máis abaixo (véxanse 
as páxinas 117-118), na entrega do 6 de marzo aparecían as seguintes cantigas:

. . . . . . . . . .

Si o amor tubera barandas

Forache á ver a ó Brasil

Quen non ten á las non vola

Amor mas por donde hei de ir

. . . . . . . . . . .
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Escribirache unha carta

No mes unha cinta verde

Non quero cinta nin carta 

Quero que veñas á verme

. . . . . . . . . . .

 Revista de Teatros 401, p. [2]
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TEXTO DE DATACIÓN DUBIDOSA
Vicente Fociños: «Gritos de Santiago en 1844»

Vicente Fociños: «Gritos de Santiago en 1844», Galicia, Revista Universal de este 
Reino 11, Coruña, 01/06/1863, pp. 91-93. Trátase dunha poesía bilingüe de temá-
tica costumista escrita fundamentalmente en castelán; nela a presenza do galego 
queda reducida á redacción dunha das 24 décimas que a integran e á reprodución 
dalgúns dos pregóns que proferían os vendedores ambulantes nas rúas de Santiago. 
A dificultade de datación do texto xorde ao cotexarmos esta edición da revista 
Galicia coa incluída no volume Distracción de un viejo. Composiciones poéticas, no 
que se presenta co título «Gritos de Santigo en 1849» (Fociños 1887: 63-70)128. Na 
nosa edición tomamos como base o texto recollido en Galicia, Revista Universal de 
este Reino (G), por tratarse da publicación máis antiga, e incluímos en nota ao pé de 
páxina as principais variantes do texto de Distracción de un viejo (DV). Para alixeirar 
o volume de notas optamos por non sinalar as diverxencias que presentan as dúas 
versións no tocante ao uso de maiúsculas e minúsculas, signos de puntuación e 
acentos gráficos. Tampouco damos conta das grallas evidentes de DV, que constitúe 
en xeral unha edición menos coidada ca a de G.

<91a>GRITOS DE SANTIAGO EN 1844129.

128 É a versión ofrecida por Fermín Bouza Brey nos Cuadernos de Estudios Gallegos (1951: 443-449).
129 DV 1849.
130 DV que truena.
131 DV “Mercan ó leite”.
132 DV enseguida.

La primera voz que suena,

Siendo aún muy de mañana,

Es de la moza aldeana,

Que á veces grita que a truena130;

Sea su voz mala ó buena

Nunca promueve deleite,

Pues sucede que el aceite

Arde aún en los faroles

Sin ver del sol arreboles,

Cuando oigo: ¿Quén merca o leite?131

 No es tarde cuando en seguida132

Suena un chorro varonil

Parecido al becerril

Que de sorpresa intimida:

Marcha con esta crugida
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Un hombre que casi apesta

Prevenido133 de una cesta

Sus grandes zocos y un sacho

Gritando con un picacho:

¿Hay esterco pol-a gesta?134

 Suele alternar á esta hora

Alguno que de Vivero

Trae con afan y esmero

Obra que allí se elabora:

En gritar no se acalora,

Porque es un culto paisano,

Y en tono bastante urbano

Y con voces bien discretas

<91b>Dice: Compren servilletas,

Manteles y paños135 de mano.

 Vemos un hombre á su vez

Con un armatoste al hombro,

Que sin que nos cause asombro

Ni esto indique robustez,

Marcha con impavidez

Manifestando ventajas136

En su rueda137 y zarandajas

Siempre que las hace obrar,

Y así nos grita: Amolar

Las tijeras138 y navajas.

 Vestido con largo sayo

Gruesos zocos y polainas

133 DV Previnido.
134 DV po la xesta.
135 DV Manteles, paños.
136 DV Inculcando las ventajas.
137 DV De su rueda.
138 DV tigeras.
139 DV muy.

Y de maneras muy zainas,

Con un costal veo un payo

Que mirando de soslayo

Marcha con pasos atroces

Y descompasadas voces

Aunque en tono bien139 gangoso

Y, á su modo, cadencioso

Diciendo ¿Quén merca as noces?

 En hora más avanzada

Y en dia claro y sereno

Recorre firme el terreno

Con presencia mesurada

Otro que con voz pausada

En muy sonora cadencia,

Dice con mucha frecuencia

Y con agradables trinos:

Aquí van zapatos finos

Y abanicos de Valencia.

 Este mismo en otro dia

Con una banasta llena

Presenta ya otra escena

Variando la mercancía:

Su cantar es á porfía

Con otro que igual camino

Sigue en pos sin perder tino;

Cuidando siempre además

De gritar muy á compás:

NOVOS PAPÉS

109

20

25

30

35

40

45

50

55

60

65

70



Son vasos de cristal fino.

 [A]un140 tienen más variantes

Los de quienes voy hablando

Pues observo siempre y cuando

Los frios son apremiantes

Que se presentan galantes

Ofreciendo á los rigores

De los yelos141 opresores

Auxilios, ventajas tantas

Que gritan: Las buenas mantas

Y los dobles cobertores.

 Giran á todas las horas

Figuras extravagantes,

Algunos142 como gigantes,

Otros143 como cantimploras:

Estos que ofrecen mejoras

Son á su vez remendones

Y en verdad que sus pregones

Utilidad acreditan

Pues á menudo nos gritan:

¡Componer los barreñones!

 Por las calles muy de prisa

Batiendo fuerte los zocos

Y limpiándose los mocos

<92a>Al puño de la camisa

Un paisano se divisa

140 G Áun.
141 DV hielos.
142 DV Algunas.
143 DV Otras.
144 A partir desta 12.ª estrofa, a ordenación das décimas en G e en DV é diverxente. Deste modo, a disposición 

que imos atopar en DV, partindo do posto que cada décima ocupa en G, é a seguinte: 21.ª, 12.ª, 22.ª, 
13.ª, 20.ª, 14.ª, 19.ª, 15.ª, 23.ª, 24.ª, 17.ª, 18.ª e 16.ª

145 DV longebos.
146 DV suebos.

Que por llanos y por cuestas

Con voces bien indigestas

Incomodando al vecino

Siempre impávido y sin tino

Grita: Compoñer as cestas.

 Un repique de martillo

Sobre mango de sarten

Es un anuncio tambien 

Que atenta contra el bolsillo:

Siguen luego al estribillo

Unas voces carrasperas

Sin armonía, groseras

Como grito de agoreros

Diciendo: Compor calderos,

Estañar chiculateras.

 A su vez Campana Choca144

Dando á los ochavos caza

Se pasea por la plaza

O en un canton se coloca,

Y alternadamente invoca

Allá de tiempos longevos145,

Ya La irrupcion de los Suevos146,

Ya con un acento fino,

Las coplas de Calaino

Y Los pronósticos nuevos.

 De pronóstico fatal
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De terror y triste escena

Es aquel dia en que suena

Una voz descomunal,

Eco precursor del mal,

Yo á lo ménos no resuello

Cuando una muger camello

Vagando por la ciudad

Repite con terquedad:

¿Quén me vende ferro vello?

 Rompe el silencio tambien

Remigio con su tambor

Por darnos un sinsabor147,

Pues en bandos más de cien

Nunca hay uno para el bien

Ciñéndose el mamarracho

A anunciarnos sin empacho

El pago de algun tributo,

Miéntras él por estatuto

Va, como siempre, borracho.

 No deja de ser notable,

De cuando en vez al oido

Un femenino chillido

Por cierto poco agradable:

Con tono muy variable

Y trinos148 bien poco gratos,

Como los que dan los gatos,

Nos anuncia en las esquinas,

147 DV sin sabor.
148 DV ahullidos.
149 DV muy baratos.
150 Esta aclaración de G non figura en DV.
151 DV pay.

O en la plaza: Ahujas finas,

Y alfileres baratos149.

 Infinita es la caterva

Que pulula de muchachos,

Ya de hembras, ya de machos,

Que con incansable verba

En las calles se conserva

Gritando de varios modos

Y charlando por los codos,

Cuyo objeto sólo tiende

<92b>A quien más fósforos vende

Que este es el afan de todos.

 Por las calles un paisano

Atraviesa con su carro

Todo encenagado en barro

Y larga vara en la mano:

Párase un poco este anciano,

Y aunque hay nubarrones pardos

Muévese con pasos tardos,

Y elevando la cabeza

Dice con voz de pereza:

¿Queren mercar os billardos?

 En gallego por no tener carqueixas 

consonante en castellano150.

 Vouvos, meu pai151, á decer

Que na vila estoutro dia

Cando da misa salia,

NOVOS PAPÉS

111

125

130

135

140

145

150

155

160

165

170

175



Como tiña algun leser152

Fun à praza para153 ver

Se habia moitas sereixas154,

(Esto non è darvos155 queixas)

E156 alí encontrei a Catuxa

Berrando coma157 unha bruxa:

¿Quén quer mercar as carqueixas?

 Tambien las calles y plaza,

Aun en noches tenebrosas

Corren con voces briosas

Mocitas de buena traza,

Pero de muy mala hilaza:

Son de las que llaman pescas

De buen humor para grescas

Que hasta horas avanzadas

Gritan bien descompasadas:

¿Quén me leva ostras frescas?

 El grito más halagüeño158

Y que de interés valoro

Es aquel eco sonoro,

Que alternando con el sueño,

Forma en alta noche empeño

De advertirnos que hay un freno

Para el perverso y obsceno

Que atenta contra el sosiego

Dándonos la hora y luego

El tiempo malo ó sereno.

152 DV lexer.
153 DV pra.
154 DV Si había moitas cereixas.
155 DV E direy, sin darvos.
156 DV Que.
157 DV como.
158 DV alagüeño.

 Para todo aquel que grita

Y para el que escucha atento

Hay un terrible momento

Que anonada y precipita:

Este momento lo cita

Con fúnebre retintín

El malhado coquin

Diciendo en voz afligida

Que alguno acabó la vida

Tocando su triste fin.

 Cuando hacia yo la cuenta

De que tenia completo

El estupendo folleto

Un hombre se me presenta

Como de edad de cuarenta

Más colorado que almagre

Cubierto de ardiente usagre

Con un pellejo en un burro

De paso tardo y cazurro

Y gritándonos: Vinagre!

 Quedaba trasconejada

<93a>Otra voz muy importante

Por su tono altisonante

Y que ofrece sazonada

Fruta que á todos agrada:

En un tonillo estupendo

Con frecuencia se está oyendo
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Por las calles y cantones

Y en altos gritos159 chillones:

¿Quén quer castañas fervendo?

 Cuando de Enero los frios

Nos tienen anonadados

Con pasos descompasados

Y semblantes bien sombríos

159 DV En altos gritos.
160 DV en sus trajes.
161 DV Nos gritan.

Se presentan unos tios

Que en su trage160 dan ideas

Bien claras de las aldeas

Que pertenecen á Herbon,

Y esforzando su pulmon

Nos dicen161: ¡Compren lampreas!
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TEXTOS EN CASTRAPO

Tirana nova para recibir o rei Pepe (1809)

Reproducimos a seguir a «Tirana nueva que se compuso en Galicia para recibir 
al Rey Pepe quando entrase en aquella Provincia» (Correo del exército frances, 
del martes 10 de enero de 1809 y comunicacion secreta del Tio Gironda con su 
compadre El Tio Porrazo vecino de Sevilla. Sevilla: Herederas de D. José Padrino, 
10/01/1809, pp. 89-92). Trátase dunha invectiva xocosa contra o rei Xosé I Bona-
parte, a quen se presenta como alcohólico impenitente. Botando man da ironía, 
o Tío Gironda afirmaba que só os galegos estaban a esperar «con entusiamo» a 
chegada do rei novo, a quen, segundo dicía, xa lle compuxeran unhas «coplas 
mui jermosas» que, na realidade, non facían outra cousa que presentalo como un 
empedernido borracho.

Non é unha peza en galego, evidentemente, senón nun castrapo paródico no 
que sobrancean os seguintes trazos: o uso frecuente de /u/ por /o/ en posición 
átona final de palabra (lindu, toditu, tuertu…), os ditongos decrecentes creados 
por ultracorrección (beiben, boteilla, Bounaparte, caira ‘cara’, fueire ‘fuere’, maila 
‘mala’…), a gheada (jallejos, Santiajo…), a gueada (garro ‘jarro’, Gosé, ogo ‘ojo’…) 
e o emprego hipercorrecto de /x/ por // ( botija ‘botella’).

<p. 89>TIRANA NUEVA.

que se compuso en Galicia para recibir al

<p. 90>Rey Pepe quando entrase en aquella Pro-

vincia.

 Los jallejos en Jalicia

dicen que no beiben vino

porque Gosefillo Cuvas

toditu se lo ha beibido.

¡Ai tiranilla que viene el Rey Pepe!

¡ai tiranilla que lindu que veine!

¡ai tiranilla que tufo que echa!

¡ai tiranilla! con tanta boteilla.
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Leiru, leiru, leiru leiru,

leiru, leiru, leiru, lo.

ja, ja, ja ja ja,

 Quando Gosefillo el tuertu

va à visitar al dios Bacu

no queida segura entonces

ninguna limeita ó garro.

¡Ai tiranilla! que apura el Rey novu

¡ai tiranilla! tres pipas de un sorbu:

¡ai tiranilla! que cayendo veine,

¡ai tiranilla! que no se manteine.

Leiru etc.

Si fueire à Santiajo

pidele al Santo benditu

que te libre de Gusepe

<p. 91>quando se empina el quartillu.

¡Ai tiranilla! que veine cayendo,

¡ai tiranilla! con grande conteinto:

¡ai tiranilla! que a las tres y meidia

¡ai tiranilla! le tiemblan las piernas.

Leiru etc.

 Quando Gosé tiene sueñu

la muguer con quien se acueista

es la Reyna que ha traidu, 

que es una grande limeita.

¡Ai tiranilla! que casta tan linda!

¡ai tiranilla! con tanta botija

¡ai tiranilla! por higos tendremos

¡ai tiranilla! frascos Malajeños.

Leiru etc.

 Dicen que el Rey que teneimos

Bounaparte es su apellidu;

pero si veine à Jalicia

á maila parte ha venidu.
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¡Ai tiranilla! no vengas jabachu

¡ai tiranilla! hacia Santiaju

¡ai tiranilla! que el ogo que teines

¡ai tiranilla! mira lo que pierdes.

Leiru etc.

 Si quisieres en Jalicia

hacer una gran fijura

<p. 92>mete la cabeza en barru

verás que caira tan bufa.

¡Ai tiranilla! que el ogo de Pepe

¡ai tiranilla! me aleigra y divierte:

¡ai tiranilla! porque su real ogo

¡ai tiranilla! se pinta ya solo.

Leiru etc.

Si ofreces à Santiajo

toditu el diezmu del vinu,

bien podras hacer la cuenta

por el que bebe Pepillu,

¡Ai tiranilla! porque en su barrija

¡ai tiranilla! se apuran las viñas

¡ai tiranilla! que hai en Santiaju

¡ai tiranilla! y en todo su paju.

Leiru etc.

 Mil gracias al Rey Gusepe

que nos ha quitado el vicio

de rempugar las boteillas

porque las apura el mismo.

¡Ai tiranilla! que gracia que teine

¡ai tiranilla! nuestro Rey Gosepe,

¡ai tiranilla! pues quita el jabachu;

¡ai tiranilla! todos los borrachus.

Leiru etc.
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Sermón do Antroido (2 de marzo de 1813)

Diario Cívico-Patriótico 119, Santiago de Compostela, 01/03/1813, pp. 473-476. 
Neste paródico sermón, escrito para celebrar e loar o Entroido, inseríronse con 
intención humorística palabras en latín e en galego. A loa está escrita como un 
irónico ataque aos absolutistas, aos que se alude como «rancios» ou «sensatos», 
porque beben e comen sen medida cando a gran multitude dos «probes» pasa 
fame acotío. Cremos que se pode atribuír a Antonio Benito Fandiño este texto, 
saído na mesma publicación ca o «Entremesiño do antroido pr’os rapaces», pero 
un día despois; coincide con el nos temas tratados e no vocabulario e expresións. 
Reproducimos deseguido as pasaxes en castrapo que contén este texto.

 <p. 473>Sermon do Antroido, que ha de padricar el Dr. Bofeton de Caldo, arrendatario 

do sebo, en las escaleras del Rollo. […]

 <p. 474>¡en un dia, que solo se trata de cebarse en pastelones de crema, empanadijas de 

mangar blanco, oregas de abade, flores de monga, y mil diversas masas, cuya nomenclatura 

es tan larga como la botical! […] y vayan enhoramala esos pobretes, que nin tienen porco, 

nin cartos estos días, en pago de sus impiedades. […]

 <p. 476>Llorémos, llorémos la falta de nuestro grande hombre, homo magnus, llorémos 

porque se va estenuando, magnus inter sensato-rancios, y vamos á enterrarle á Pitelos; sí, 

gori, gori, enterremos este probe, y si non ten diñeiro enterrémoslo nel palleyro. Sí, pieles 

mios, enterremos el santo, Antroido digo, que ben se encheu de fritir mazacotes; y ahora 

que va á enterrarse, clamemos porque le haga el epitafio el poeta pilingrinario ó el zampa 

tortas pensionista; quem mihi et vobis.

Carta de Benito Varela (4 de marzo de 1844)

Antonio Neira de Mosquera: «El Cadista gallego», Revista de Teatros. Diario Pinto-
resco de Literatura 399 (4/3/1844), p. [2]; 401 (6/3/1844), p. [2]; 402 (7/3/1844), 
p. [2]; 408 (13/3/1844), p. [2]; 409 (14/3/1844), p. [2]. Neste retrato costumis-
ta da figura do galego emigrado a Cádiz, Neira Mosquera inclúe unha suposta 
carta que o personaxe lle envía á súa esposa. O escrito destaca pola mestura de 
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elementos do andaluz e do galego e por un uso arbitrario das maiúsculas, co que 
aparentemente se trata de reflectir o escaso nivel de instrución do cadista.

Cadis 8 de AgosTo de 1843.

 “Querida FranCisca de Castro: quera Dios que Al Resivo de estas quatro letr[as] mal 

formadas te alles con una prefeTa, saluz qe la Mia, por aora es guena; á Di[os] graCias 

caro me costó, pero a Cuesta de Tiempo y medeCinas me vine á meJo[r.] EspoZa mia: 

las novedades de esta son moy malaS, que muere mucha giente, y [la] MuerTe de tu 

Cormano, no te la quieRo deCir por no darte un Sentimiento. En [la] carTa anterior, 

estás, espoza mia, te dezia que tenjo todo prepaRao para marcha[r]me, el gueVes prozimo 

enbarCaré para la Tierra, porque Deseo verte, y el meñi[no] estará crescido. El vente 

tres, espoza mia, embarcaré, que por Tierra no hay e[m]Barcaciones y no te llevaré lo 

que quisiera, como ha de Zer, porque los tiemp[os] están Nublaoz. A tu Herman le Ha 

rompido a Dios Grazias el lobillo de la cabez[a.] mandandote maMorias, y hasta la Vista, 

que ya sabes no es de nadie Sino Tuy[o] tu espozo que te quiere y queRá”

benito VareLa de farruCa Castro

 P. D. “Non me dijesTe como son los Frutos de la Tierra, i si saNó el poldri[to] nuevo. 

Cando llegue, vendrAs á espe Rarme á SantiaGo MeMorias á los amigo[s] i á la Tia 

AnTonia.”

Revista de Teatros 399, p. [2]

Ramón Mariño Paz / Damián Suárez Vázquez

118

 

5

10

15



  

II. OS PAPÉS E O 
PRERREXURDIMENTO 
GALEGO





Dezanove anos despois da revolución de 1789, a invasión francesa de 1808 puxo 
en marcha no reino de España o lento proceso de desmantelamento do Antigo 
Réxime, que durante as décadas que viñeron despois enfrontou os partidarios 
de mantelo (absolutistas ou servís) e os que pretendían liquidalo con solucións 
máis ou menos radicais (os liberais, xa moderados, xa progresistas, xa organizados 
noutras correntes menores) (cf. G[onzález] Beramendi 2012: 63-65). Durante a 
Guerra da Independencia (1808-1814) as Cortes reunidas en Cádiz aprobaron en 
1812 a primeira constitución española, que foi abolida dous anos despois, cando 
Fernando VII, de volta do seu dourado exilio no castelo de Valençay, restabeleceu 
o absolutismo. Seis anos durou este réxime, os que transcorreron ata que en 1820 
se restaurou a constitución de Cádiz, que volveu abolirse en 1823 para abrir paso 
á chamada Década Ominosa, o último período de monarquía absoluta como 
forma de goberno na historia de España.

É obvio, con todo, que as forzas involutivas non se extinguiron en 1833, nin 
moito menos, pois como partidarias de Carlos María Isidro para a sucesión do 
seu irmán Fernando sostiveron entre 1833 e 1839 a primeira guerra carlista, 
librada contra os que apoiaban a María Cristina de Borbón e a súa filla Isabel II, 
que encarnaban a opción da monarquía constitucional. Derrotado o carlismo, 
o conflito polo control do poder desatouse entre liberais moderados e liberais 
progresistas, con dominio dos segundos co xeneral Espartero entre 1840 e 1843 e 
dos primeiros posteriormente ata 1868, coa breve paréntese do Bienio Progresista 
de 1854 a 1856. O destronamento de Isabel II en 1868 deu paso aos ensaios da 
monarquía constitucional de Amadeo I e da república federal de 1873 e 1874, 
que sucumbiu ante a conservadora restauración borbónica que ao final dese ano 
se fixo na persoa de Afonso XII.

O novo modelo de Estado ensaiado en Cádiz e despois despregado definitiva-
mente a partir de 1833 tiña unha orientación centralista e uniformadora que non 
tardou en suscitar reaccións contrarias, que en Galicia se concretaron, de 1840 
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en diante, nun provincialismo sustentado por minorías intelectuais que en 1846 
apoiaron un levantamento progresista contra o Goberno moderado que fracasou 
e, sobre todo a partir da década de 1850, atoparon no idioma galego un poderoso 
valor identitario que xulgaron que debía ser defendido e dignificado (cf. Barreiro 
Fernández 1977; G[onzález] Beramendi 2007: 71-200). Con todo, os partidos 
políticos que entón dominaron o espazo político galego foron os mesmos que o 
facían no conxunto do Estado, pois salvo excepcións, as elites galegas, carentes 
durante o Antigo Réxime de institucións de autogoberno propias, non desenvol-
veran unha identidade política diferenciada e, ademais, albiscaban na integración 
na Administración e nas redes clientelares do novo Estado español prometedoras 
posibilidades de promoción social e beneficio económico (cf. G[onzález] Bera-
mendi 2012: 66-68).

Esta pugna ideolóxica, política e bélica atopou na prensa, que en Galicia nacía 
co século xix, un eficaz medio para a difusión da información, para o lanzamento 
de propaganda, para os chamamentos a opinar e a loitar e para o intercambio de 
ideas e de insultos1. O mesmo cabe dicir da folla solta, do folleto e mesmo do 
libro. Por iso o absolutismo, consciente da eficacia propagandística destes medios, 
acabou coa liberdade de imprenta en 1814 e 1823. Por iso tivo que calar a prensa 
libre de 1814 a 1820 e de 1823 a 1833, uns anos en que só foron posíbeis as 
publicacións que non incomodaban o absolutismo gobernante2.

1 Por iso a publicación de xornais se revelou como un bo negocio xa desde 1808 (cf. Barreiro Fernández 
2009: 194). Había daquela moita demanda deles.

2 O levantamento contra os franceses de 1808 desencadeou unha situación de liberdade de prensa de 
facto que veu a ser ratificada por un decreto das Cortes de Cádiz do 10 de novembro de 1810 e despois 
recoñecida pola constitución de 1812. Fernando VII acabou con ela mediante un decreto do 4 de maio 
de 1814 polo que declaraba nula esa constitución e restabelecía a censura previa e a licenza de impresión. 
Tras o pronunciamento de Riego do 1 de xaneiro de 1820, no mes de marzo seguinte volveuse ao 
marco constitucional anterior e recuperouse de feito unha liberdade de imprimir que se regulou mediante 
unha lei do 22 de outubro de 1820 e que decaeu o 1 de outubro de 1823, ao declararse nula de novo 
a constitución de Cádiz. Morto o rei Fernando en 1833, ata agosto de 1836 non se produciu, como 
consecuencia do éxito do motín de La Granja, o pleno restabelecemento da constitución de Cádiz e da 
liberdade de imprimir, sancionada poucos meses despois pola lei de imprenta e a constitución de 1837. 
O liberalismo moderado que tomou o poder en 1843 aprobou diversas medidas destinadas a restrinxir 
esta liberdade. Sobre esta cuestión cf. Marcuello Benedicto (1999), Seoane (1989: 28-30, 36-40, 77-84, 
87-89, 122-123, 141-156, 174-176, 183-185, 197-199), Sánchez Aranda / Barrera del Barrio (1992: 
86-93) e Pousa Estévez (2012: 93-95).
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O idioma en que o debate político se verteu na nosa terra mentres tal cousa 
puido facerse foi moi maioritariamente o idioma en que estaba instalada a mino-
ría cultivada que se enfrontou polo poder, o único dotado entón de prestixio 
manifesto en Galicia, mais o galego que aínda en réxime de monolingüismo 
falaba unha amplísima maioría da poboación3 tamén foi utilizado nalgunhas 
ocasións para favorecer a difusión das ideas entre as grandes masas, para adornar 
as posicións de cada un cunha ficticia aura de popularidade e para propiciar unha 
identificación afectiva dos emisores cultos das mensaxes cos seus destinatarios 
populares. En efecto, a mensaxe implícita dos diálogos ou das cartas á redacción 
dos xornais remitidas por supostos labregos ou traballadores nas que se defendían 
ideas e posicións políticas era a de que a xente común era partidaria do liberalismo 
ou era partidaria do absolutismo, segundo o caso, así como a de que os personaxes 
que así se expresaban eran da mesma condición social ca os receptores populares 
de tales textos. Nunha época en que estas clases populares eran analfabetas na 
súa práctica totalidade, esta estratexia propagandística só podía funcionar grazas 
ao costume da lectura en alta voz para grupos de persoas congregadas no adro 
dunha igrexa, nunha taberna, nunha feira, nunha praza, nunha rúa, na cociña 
dunha casa.

Obviamente, a sucesión de recoñecementos e suspensións da liberdade de 
imprenta que presentamos na nota 2 deste capítulo proporciona o marco polí-
tico que permite entender os tres grandes ciclos históricos de aparición de papés 
impresos en galego. O primeiro ábrese en 1808 e alcanza o cume en 1812, 1813 e 
os catro primeiros meses de 1814. O segundo rebenta con forza en maio de 1820, 
mantense máis moderadamente en 1821 e 1822 e extínguese en xuño de 1823. 
O terceiro repunta paseniñamente desde 1833, estala con forza en setembro de 
1836 e vaise consolidando nos anos posteriores, con certo recuamento represivo 
despois do fracaso do pronunciamento progresista e provincialista de 1846.

Esta minoritaria literatura xornalística e política escrita en galego desde finais 
do século xViii ata 1846 recollémola nos Papés d’emprenta condenada, nos que ade-
mais reunimos todos os demais textos producidos nese tempo na nosa lingua sen 

3 Sobre o mantemento de altísimas taxas de monolingüismo en galego neste tempo cf. Mariño Paz (2012c: 
188-193).

 OS PAPÉS E O PRERREXURDIMENTO GALEGO

123



intención de intervir no conflito político ou bélico que puidemos atopar4. Para 
chegarmos a unha correcta avaliación do que estes papés significaron no marco 
da historia social do idioma, da literatura e do xornalismo galegos, debemos 
responder, para empezar, a algunhas preguntas. Quen os escribiu? Transmitíronse 
maioritariamente por vía impresa ou seguíronse dando con eles, como fora habi-
tual nos séculos anteriores, altas porcentaxes de transmisión manuscrita? Cando 
non se transmitiron exclusivamente por vía manuscrita, que impresores e que 
publicacións periódicas os deron a coñecer? Para que xéneros e para que temas se 
utilizou a lingua galega e para cales non se utilizou? En que círculos políticos se 
produciron maioritariamente: nos liberais ou nos absolutistas? 

Comecemos polos autores, os impresores e as publicacións periódicas.

1. QUEN ESCRIBIU OS PAPÉS? QUEN OS IMPRIMIU?

1.1. Os autores

Das 105 que integramos na nosa «Cronoloxía dos textos escritos en galego entre 
1797 e 1846», 71 son obras para as que contamos cunha atribución certa ou 
moi probábel. Configuramos así un grupo de 24 autores5 que con importancia 
desigual figuraron entre os principais artífices do proceso que desde o final do 
Setecentos empezou a superar colectivamente as limitadoras dinámicas en que 
se movera o uso escrito da lingua galega desde o ocaso da Idade Media e botou 
as bases desde as que engalou o Rexurdimento literario decimonónico. Eses 24 
individuos non foron os únicos promotores dese cambio de ciclo histórico, certa-
mente, pois nin nós demos identificado con toda a certeza as persoas que escribi-
ron todos e cada un dos papés nin tampouco debemos menosprezar a importante 
contribución que nese proceso lles coubo tamén aos impresores e aos directores 
de todas as cabeceiras xornalísticas implicadas.

4 O equipo que traballou na primeira e principal entrega deste proxecto só excluíu «os vilancicos escritos e 
musicados nesta época» debido á «súa complexidade» e «por requiriren un estudo en profundidade de seu» 
(Papés I: 10). Trátase dos vilancicos que se compuxeron e musicaron naqueles anos na sé mindoniense.

5 Pola razón que damos no apartado 1.1.23, incluímos neste grupo a Florencio Pol, que non é autor de 
ningún dos textos da dita Cronoloxía.
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Vexamos, pois, quen foron estes autores e que obras en galego podemos atri-
buírlle a cada un, ben con toda a certeza, ben con bastantes trazas de atinarmos 
nas nosas suposicións. 

1.1.1. Manuel Freire Castrillón (1751 - ca. 1820)

Segundo Barreiro Fernández (2019: 75), o seu biógrafo máis informado, Manuel 
Freire Castrillón6 foi un «espírito contraditorio» dotado dun gran talento para 
a comunicación xornalística que puxo sempre «ao servizo dos seus intereses 
persoais» e que pasou de manter provocadoramente posicións heterodoxas en 
relación cos poderes estabelecidos a abrazar a ortodoxia absolutista e aliñarse 
firmemente, de 1808 en diante, cos defensores dos privilexios da aristocracia, das 
altas xerarquías eclesiásticas e da ideoloxía reaccionaria.

Este espírito contraditorio veu ao mundo en Santiago de Compostela o ano 
1751. Seu pai, que procedía da freguesía mindoniense de San Martiño de Cer-
dido, situada na comarca de Ortegal, rexentaba na praza do Campo daquela 
cidade (hoxe praza de Cervantes) unha tenda de quincalla que Manuel herdou 
e que non deixou de suscitar entre os seus numerosos inimigos o impulso de 
menosprezalo chamándolle «quincalleiro» ou «quincallista». A pesar de que en 
1774 obtivo o título de bacharel en Leis pola Universidade de Santiago, acabou 
vivindo dos ingresos que lle proporcionaron o negocio herdado, o xornalismo e 
diversos cargos e prebendas que andando o tempo chegarían a recaer nel.

Ata principios do século xix Freire significouse en Compostela polo seu traba-
llo na Sociedad Económica de Santiago, polas súas críticas á luxosa vida dunha 
aristocracia que el estimaba socialmente inútil, polos seus enfrontamentos coa 
xerarquía eclesiástica e mesmo por un proceso que a Inquisición lle abriu en 1776 
por defender ideas «erróneas». É nesta liña de pensamento na que se inscriben 
tres obras satíricas que escribiu nun castrapo que lles confire un evidente ton 
cómico: a «Carta de Galicia» (1785), denuncia dos costumes e da hipocrisía das 
clases altas santiaguesas publicada en 1786 no semanario madrileño El Censor, e 

6 O seu nome completo era José Manuel Freire Castrillón, pois así aparece referenciado no Arquivo 
Histórico de Deputados (1810-1977) do Congreso dos Deputados (cf. https://www.congreso.es/gl/
archivo-historico-de-diputados [Consultado: 28/11/2022]).
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mais La Piligrina (1787) e a Segunda parte de La Peligrina, ó los Praceres (1803), 
dúas composicións en verso nas que censurou a beatería, o carácter supersticioso 
das devocións populares e os beneficios económicos con que o clero se lucraba 
grazas á organización de romarías e doutras actividades relixiosas (cf. Mariño 
Paz / Suárez Vázquez 2017).

A hostilidade con que ata entón se manifestara contra a aristocracia non foi 
óbice para que en 1803 solicitase que se lle recoñecese a condición de fidalgo. Tras 
unha inicial denegación a Real Chancillería de Valladolid accedeu a este recoñece-
mento mediante un real despacho do 7 de agosto de 1804 (cf. Lamigueiro 2012: 
[12]). Dado que neste proceso tivo que aducir argumentos que probasen a nobre-
za da súa liñaxe, é probábel que a esta pretensión, contraditoria coa súa anterior 
traxectoria, aludise quen, asinando co pseudónimo de El Payo de Carabanchél7, 
se referiu a el o 13 de xullo de 1813 como «representante de una de nuestras pro-
vincias como descendiente por línea recta del nobilisimo valuro8 xân da manta» 
(Payo de Carabanchél 1813: 677). Téñase en conta que naquel momento Freire 
era deputado nas Cortes de Cádiz pola provincia de Mondoñedo.

Datan de 1807, cando aínda o quincalleiro da praza do Campo mantiña a súa 
dura oposición ao arcebispo Rafael de Múzquiz, tres diálogos en verso manus-
critos que na nosa «Cronoloxía dos textos escritos en galego entre 1797 e 1846» 
levan os números 5, 6 e 7: a Molesta pordiosería e mais os dous Diálogos dos 
esterqueiros9, que conteñen unha severa crítica do arcebispo polo nepotismo con 
que trataba de favorecer o seu séquito de protexidos.

Dado que pouco despois foi perseguido polos afrancesados, tórnase evidente 
que a viraxe deste home cara ao absolutismo máis acérrimo se precipitou coa 

7 Cremos que se trataba de Antonio Benito Fandiño, polas razóns que apuntamos na entrada 11 da nosa 
«Cronoloxía dos textos escritos en galego entre 1797 e 1846».

8 Sobre os baluros, tribo, raza ou seita de sacerdotes de orixe precristiá dos que se presume que proceden 
dunha cidade asolagada no fondo da lagoa de Santa Cristina, en Cospeito, na Terra Chá, cf. Cuba / 
Miranda / Reigosa (1999: 50) e Dorrego Martínez (2005).

9 Se a coñecida zuna de Freire contra Múzquiz xa fai moi probábel que estes dous diálogos sexan obra 
súa (cf. Papés I: 27; Barreiro Fernández 2019: 86), esta hipótese gaña aínda máis verosimilitude coa 
constatación de que no segundo deles se utiliza unha rara e enigmática locución adverbial, enconcerna 
ou enconserna, para a que no conxunto das fontes escritas modernas que coñecemos só dispoñemos dun 
terceiro rexistro, que aparece precisamente nunha afamada composición en castrapo de Freire Castrillón: 
La Piligrina (1787) (cf. Mariño Paz 2012a: 370-373).
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invasión francesa de 1808. Segundo Barreiro Fernández (2019: 89), ese abrupto 
xiro ideolóxico explícase convincentemente polo seu carácter venal: como non 
recibiu dos liberais a atención, o apoio e a protección que deles esperaba, abrazou 
o absolutismo a cambio dos favores que el e os seus fillos recibiron dos clérigos e 
civís que desde as altas instancias dirixían entón a actividade reaccionaria. Foi así 
como en 1810 accedeu á condición de deputado nas Cortes de Cádiz pola pro-
vincia de Mondoñedo10 e foi así, tamén, como desde 1808 emprendeu unha dura 
campaña de propaganda do absolutismo e de ataque ao liberalismo, aos liberais, a 
Francia, a Napoleón e aos afrancesados para a que se valeu da publicación de furi-
bundos folletos en castelán, da dirección e maioritaria redacción do Apéndice al 
primitivo Diario de Santiago (1808) (cf. Barreiro Fernández 2009: 193, 198-199) 
e de La Estafeta de Santiago (1813-1814) (cf. Santos Gayoso 1990: 47-48) e da 
colaboración con medios como o Diario de Santiago (1808-1809), o Correo de 
la Comisión Provincial de Santiago (1811-1812) e El Sensato (1811-1815). Desta 
época datan, en primeiro lugar, a coñecida proclama dirixida por un labrador 
que foi sarxento «á os soldados do nobo alistamento», que escribiría por volta de 
1808, e, ademais, o carraxento artigo de 1813 contra Pardo de Andrade e os seus 
Rogos d’un gallego. Ademais, temos a certeza de que tamén é de Freire a «Carta» 
que o mesmo ano de 1813 se publicou na cabeceira sevillana El Tio Tremenda11, 
promovida polos círculos absolutistas cos que entrara en contacto durante a súa 
estadía en Cádiz en 1810 e 1811, dous anos en que traballou activamente en 
labores como o da difusión da obra de frei Francisco Alvarado, o famoso Filósofo 
Rancio. Trátase dos textos que teñen as entradas 8, 21 e 22 na nosa Cronoloxía, 
respectivamente12. Ademais, tamén se debe atribuír a Freire o ataque ao liberal 

10 Segundo consta no Arquivo Histórico de Deputados (1810-1977) do Congreso dos Deputados, non 
causou baixa como tal ata o 20 de setembro de 1813 (cf. https://www.congreso.es/gl/archivo-historico-de-
diputados [Consultado: 29/11/2022]), se ben desde outubro de 1811 permaneceu en Galicia en virtude 
dunha licenza varias veces prorrogada (cf. Barreiro Fernández 2019: 91).

11 Nesta carta menciónase laudatoriamente o absolutista Correo de la Comisión Provincial de Santiago, 
no que, como acabamos de dicir, escribiu Freire Castrillón: «Se por alá houvera chegado ó periódico 
intitulado Correo da Comision, especialmente ó número 35, veria vosté que conocemos ben à enfermedad» 
(cf. Papés II: 443). Por outra parte, cremos que as siglas con que tal carta aparece asinada (O E. D. E.) 
poderían corresponderse con «O Editor Da Estafeta».

12 Véxanse argumentos que permiten defender para eles a autoría de Freire Castrillón en Mariño Paz (2016) 
e Mariño Paz / Suárez Vázquez (2017: 76-84).
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Sinforiano López que saíu na Estafeta de Santiago do 19 de maio de 1813, no que 
se pode ler unha frase en galego: «pues dias atras pasando por un barrio, oímos 
voces de una muger que decía: ladron, xudio, vay cumplir co ó preceuto» (p. 70).

Este feroz converso de Santiago participou con numerosas denuncias de libe-
rais na onda de represión que se desatou coa restauración do absolutismo en 1814 
baixo o cetro de Fernando Vii (cf. Barreiro Fernández 2019: 109-117). Esa acti-
vidade persecutoria puido exercela xa como inquisidor ao recibir tal nomeamento 
despois de que o 23 de xullo de 1814 se restaurara en España o Santo Oficio, 
o mesmo tribunal que anos atrás o perseguira a el mesmo, como xa dixemos. 
Cando a principios de 1820 se restabeleceu a constitución de 1812, Freire fuxiu 
a Portugal e talvez morrese en Xénova meses despois. Con todo, hoxe en día non 
hai consenso entre os que del se ocuparon sobre as circunstancias e a data do seu 
falecemento.

1.1.2. Manuel Pardo de Andrade (1760-1832)13

Nado no pazo de Xaz (Oleiros) o 21 de novembro de 1760, a súa condición de 
fidalgo segundón encamiñouno na adolescencia cara á vida eclesiástica, de tal 
modo que aos quince anos ingresou na orde agostiña. Xa profeso, estudou Filo-
sofía e Teoloxía en Salamanca de 1780 a 1782 e despois pasou a Italia, onde per-
maneceu varios anos. Alí escribiu a traxicomedia La conversione di Sant’Agostino. 
Xa de volta en España, residiu durante un tempo en Madrid e en 1792 logrou 
unha dispensa pontificia que lle permitiu abandonar a orde agostiña e pasar a 
integrarse no clero secular, como era o seu desexo. Durante un tempo exerceu 
como sacerdote na freguesía de San Xurxo da cidade da Coruña, pero a partir de 
1798 coñeceu diferentes destinos no centro e no norte da Península en calidade 
de capelán castrense. Nesta época finisecular, de 1794 a 1800, publicou poesías e 
numerosísimos artigos de orientación ilustrada ou xa liberal no Diario de Madrid, 
no que en 1797 tamén apareceu o seu soneto «Mais Garrida que a rosa no seu 
leyto» (número 1 da nosa Cronoloxía), no que se lle infiltraron italianismos como 
di por de e come por como.

13 A figura de Pardo de Andrade conta cunha extensa e documentada biografía, obra de Saurin de la Iglesia 
(1991).
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Estabelecido de novo na Coruña, durante a Guerra da Independencia desen-
volveu unha intensa actividade xornalística de signo liberal que o levou a dirixir 
o Diario de La Coruña (1808-1809), o Semanario Político, Histórico y Literario de 
La Coruña (1809-1810) e o Boletín Patriótico (1811-1812), a colaborar con El 
Ciudadano por la Constitución (1812-1814), a publicar diferentes obras antiabso-
lutistas e a fundar o Club de La Esperanza, un grupo de liberais que se reunían no 
café coruñés que tal nome levaba. Ademais, o 16 de xullo de 1813 foi designado 
membro da Xunta de Censura de Galicia, un nomeamento que lle valeu feroces 
ataques saídos das filas absolutistas. Deste tempo son o famosísimo libelo contra 
o Santo Oficio que titulou Os rogos d’un gallego14 (1813), todo un éxito editorial 
para a súa época, e mais os catro textos en galego cos que nos primeiros meses de 
1814 participou na campaña de axitación liberal coa que se tratou de bloquear a 
restauración da monarquía absoluta que se temía para cando regresase Fernando 
VII15. En efecto, segundo Saurin de la Iglesia (1997: 1, XV-XVI), o feito de que 
El Ciudadano por la Constitución incluíse nos meses de febreiro, marzo e abril 
de 1814 tres textos en galego de Pardo de Andrade obedeceu a un intento de 
favorecer a difusión das ideas liberais entre as camadas populares nun momento 
en que se ía facendo cada vez máis ominosa a ameaza da involución absolutista, 
que se confirmou moi pouco despois, a principios do maio seguinte. Cabe pensar 
o mesmo do romance Os servís e os liberás ou sexa Os odinotes e os constitucionás, 
que tamén saíu nos inicios de 1814 da mesma imprenta coruñesa que sacaba á 
luz El Ciudadano por la Constitución: a de Antonio Rodríguez.

A represión absolutista despregada en 1814 levouno ao exilio, primeiro en 
Inglaterra, despois en París. Neste tempo colaborou con El Español Constitucio-
nal, unha revista mensual promovida pola oposición liberal a Fernando VII que 
se publicou en Londres de 1818 a 1820, o ano en que a caída do absolutismo no 
reino de España e a cancelación da persecución dos expatriados lle permitiron 
regresar á Coruña, xa secularizado e casado coa francesa Rosa Hardy. Non tardou 
en publicar nesa cidade as súas Poesías originales (1820) e en Madrid unha edición 
bilingüe do romance Os servís e os liberás de 1814, que levou o título de Los serviles 
y liberales. Romance en gallego y castellano (cf. entrada 25 da nosa Cronoloxía). 

14 É o número 23 da nosa Cronoloxía.
15 Trátase dos números 24, 25, 26 e 27 da nosa Cronoloxía.
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Ademais, durante este Trienio Liberal ou Constitucional tamén traballou como 
redactor para o Correo de la Diputación de La Coruña (1820-1822).

En 1823, ao restabelecerse o absolutismo e lanzarse de novo a persecución dos 
liberais, tivo que volver exiliarse. Nestes seus últimos anos circulou por Inglaterra, 
Francia, Bélxica e Alemaña e morreu en París o 7 de maio de 1832.

Despréndese de todo o dito anteriormente que Manuel Pardo de Andrade 
escribiu a súa obra xornalística e literaria moi maioritariamente en castelán, que 
tamén recorreu ao italiano e que, quitando o soneto de 1797, só utilizou o gale-
go para a axitación política de signo liberal nos anos 1813, 1814 e 1820. No 
entanto, a obra que máis sona lle deu e que máis fixo pola perdurabilidade do 
seu nome despois da súa morte non a escribiu nin en castelán nin en italiano. Esa 
obra titulouse Os rogos d’un gallego.

1.1.3. José María Fonte Montenegro (1764 ou 1765 - 1842)

José María Fonte Montenegro era reitor da freguesía de San Xoán de Esmelle 
(Ferrol) cando en 1827 escribiu a primeira e a terceira parte da Carta do cura de 
San Xsuan de Esmelle, unha peza satírica en verso que podemos catalogar como 
«mostra dun cultivo literario da nosa lingua na correspondencia privada do clero 
rural galego nun tempo en que este grupo social tivo especial protagonismo na 
vida pública» (Navaza 2012: 515). Trátase do texto manuscrito que leva o número 
46 na nosa Cronoloxía.

1.1.4. Juan Manuel Bedoya Díez (1770-1850)

Do cántabro Juan Manuel Bedoya Díez, cóengo e despois deán da catedral de 
Ourense, só diremos que non podemos asegurar que fosen del os catro versos do 
texto 29 da nosa Cronoloxía, escritos e recitados en 1816 e integrados en 1817 
na súa obra Fiestas y obsequios del Ilmo. Sr. Dean y Cabildo de la Santa Iglesia 
Catedral de Orense á su dignísimo obispo el Eminentísimo Señor D. Pedro Quevedo 
y Quintano. Bedoya dinos que eses catro versos foron recitados por «una pobre 
gallega en su idioma» (apud Papés I: 166), mais cabe a posibilidade de que fose el 
mesmo quen os escribise e de que quixese simular que na realidade tiveran unha 
emisora de condición popular.
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1.1.5. Antonio Arias Teixeiro (ca. 1772 - ?)

Antonio Arias Teixeiro escribiu os dous sonetos con estrambote manuscritos aos 
que na nosa Cronoloxía consignamos o número 4, datábeis entre 1805 e 1812. 
Segundo Barreiro Fernández (cf. Papés I: 24-25), debeu de nacer en Pontevedra 
en 1772, foi alcalde maior desta súa presumíbel cidade natal en 1809, exerceu 
outros cargos políticos en Galicia e conspirou como absolutista contra o réxime 
constitucional que se instaurou en España en 1820 e caeu en 1823. Os dous 
sonetos que lle coñecemos conteñen unha burla de dous mozos que criticaran os 
seus versos e aparentemente non teñen intencionalidade política, a non ser que 
eses dous mozos dos que Arias se burlou fosen persoas coñecidas na Pontevedra 
daquel tempo polas súas posición liberais.

1.1.6. Juan Bautista Caamiña (1774-1827)

Nacido en Compostela en 1774, Juan Bautista Caamiña foi catedrático de Física 
Experimental da universidade da súa cidade natal, médico no seu Hospital Real 
e xornalista liberal. Segundo Couceiro Freijomil (1951-1954: I, 183), no tempo 
da Guerra da Independencia colaborou coa Gaceta Instructiva de la Junta Superior 
de Galicia e con El Eco Marcial da Coruña, pero a súa actividade principal neste 
campo consistiu na dirección e redacción de El Cartel (1811-1812) e mais na 
dirección da Gazeta Marcial y Política de Santiago (1812-1813) e aínda entre 
finais de 1813 en maio de 1814 do Diario General de Santiago e do Diario de 
Santiago (cf. Barreiro Fernández 2009: 210). En todos eles destacou pola defensa 
do ideario liberal e constitucionalista e pola crítica severa do absolutismo e dos 
absolutistas, que tivo que pagar con ataques persoais, cun proceso xudicial que 
acabou condenándoo a unha forte multa de 500 ducados e, finalmente, en maio 
de 1814, coa fuxida a Portugal para escapar da represión que Fernando VII lan-
zou despois de declarar nula a Constitución de 1812 (cf. Pérez Costanti 1992: 
31-66). Acabou os seus días no Porto, onde exerceu como médico.

Desde o noso punto de vista, e polas razóns que expoñemos na Cronoloxía 
(número 15), é case seguro que foi obra súa a «Conversacion entre los compadres 
Bértolo y Mingote» que a Gazeta Marcial y Política de Santiago que dirixía publi-
cou o 9 de febreiro de 1813. Así mesmo, parécenos que tamén é moi probábel 
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que fose el quen escribiu a décima constitucional e a conversa que saíron á luz 
no mesmo medio e que na nosa Cronoloxía teñen os números 17 e 18, respec-
tivamente.

1.1.7. Pedro Boado Sánchez (1777-1823)16

Este famoso avogado liberal naceu na aldea de Liñeiro, do actual concello de Boi-
morto, en 177717. Sobriño e afillado do coñecido relixioso ilustrado Pedro Anto-
nio Sánchez, moi influente na súa formación, en 1796 obtivo o grao de bacharel 
en Leis pola Universidade de Santiago e desde principios do xix exerceu como 
avogado na Coruña. Xefe militar dun grupo de máis de mil guerrilleiros nas terras 
de Lemos, na primeira metade de 1809 loitou activamente pola expulsión dos 
franceses de Galicia e xa entón emitiu claros sinais das súas avanzadas posicións 
liberais. Naquelas circunstancias foi un membro destacado da Xunta de Defensa 
de Lemos, que se proclamou partidaria de volver crear unha Xunta Suprema de 
Galicia, é dicir, unha xunta soberana e independente, pois estimaba que só así se 
podería poñer remedio ás limitacións con que cría que estaban a operar as tropas 
regulares do marqués de la Romana. Entre 1810 e 1813 Boado prestou distintos 
servizos para o exército español en guerra contra a Francia invasora.

Desde novembro de 1813 volveu exercer como avogado na Coruña. O 14 
de abril de 1814 publicouse o seu nomeamento como maxistrado da Audiencia 
de Pamplona, mais o restabelecemento do absolutismo poucas semanas despois 
frustroulle esta promoción profesional e obrigouno a retirarse á súa aldea natal. 
Sabemos que en 1815 participou no frustrado pronunciamento de Porlier e en 
febreiro de 1820 nas actividades que desembocaron no pronunciamento cons-
titucional da Coruña. O día 21 dese mes de febreiro converteuse no primeiro 
secretario da Xunta de Goberno de Galicia, que se creou para loitar pola restau-
ración da constitución de Cádiz. Así mesmo, naqueles días de finais de febreiro 
de 1820 accedeu á condición de secretario da Sociedad Patriótica de La Coruña, 
que era un dos numerosos clubs de liberais que axiña xurdiron por toda España 

16 Esta sucinta biografía de Pedro Boado baséase principalmente no traballo de Navaza (2018).
17 Navaza (2018: 186) afirma que o nacemento se produciu o 16 de setembro deste ano, mais no asento 

rexistral que reproduce na mesma páxina lese que Boado veu ao mundo «a diez y seis dias del mes de 
noviembre de mil sietezientos setenta y siete».
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des que se empezou a despexar o camiño que conduciría a que Fernando VII 
xurase a constitución de Cádiz o día 9 de marzo. Mais axiña tivo que abandonar 
Boado estas responsabilidades, porque no mes de abril foi nomeado xefe político 
dos distritos de Ourense e Tui e no outubro seguinte, xefe político de Zamora.

En marzo de 1822 asumiu o cargo de gobernador da provincia de Ourense, 
que se acababa de crear no marco da reforma da división territorial de España 
que entón se fixo, e como tal dirixiu duras accións represivas contra as partidas 
realistas que daquela estaban activas nos territorios raianos con Portugal. Mais 
en 1823, ao entraren en España os Cen Mil Fillos de San Luís para restauraren o 
absolutismo, Boado tivo que deixar ese posto e, tras tomar parte na mobilización 
das milicias nacionais que durante un breve tempo se opuxeron á involución, 
fuxiu de Ourense no mes de xullo e entrou en Portugal. As fontes que manexamos 
afirman que pereceu ao afundirse o barco ao que naquelas circunstancias subiu 
na cidade do Porto, para viaxar a Inglaterra segundo algúns, talvez coa intención 
de chegar a Cádiz segundo Navaza (2018: 191).

De xuño daquel mesmo ano de 1823 data o seu Diálogo entre dos Labradores 
gallegos afligidos y un Abogado instruido, despreocupado y compasivo18, que só puido 
alcanzar unha difusión moi limitada pola inmediatez con que despois da súa 
aparición se produciron a fuxida do autor e a restauración do absolutismo. Nesta 
obra Boado utilizou o formato do diálogo para lanzar unha alegación contra as 
abusivas imposicións «de estola e pé de altar» que a Igrexa católica lles cobraba aos 
seus fieis, carentes de todo fundamento no dereito canónico, no dereito civil e no 
discurso teolóxico. Neste diálogo os labregos falan en galego pero o avogado faino 
en castelán, de modo que toda a doutrina sobre teoloxía e dereito que o texto 
transmite se expresa no idioma que fala nel o home de leis, e non en galego. Esta 
peza leva o número 43 na nosa Cronoloxía. O naufraxio en que Boado perdeu a 
vida impediu a aparición da segunda parte que no seu título se anunciaba.

18 Este diálogo coñeceu unha reedición: Pedro Boado Sanchez (1841): O tio Farruco. Dialogo entre 
dos Labradores gallegos, afligidos, y un Abogado instruido, despreocupado y compasivo. Contiene las principales 
disposiciones eclesiásticas y civiles, relativas á los que se llaman comunmente derechos de estola y pie de altar, 
Orense: Oficina de D. Juan María de Pazos.
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1.1.8. Antonio Benito Fandiño (1779 - ca. 1832)

Con certeza, á familia estabelecida en Compostela en que Antonio Benito Fan-
diño naceu o 22 de xullo de 1779 cadráballe con toda a propiedade o rótulo de 
«fidalguía en ascenso» que para ela propuxo Barreiro Fernández (2000b: 19). Seus 
pais e avós exerceron diferentes funcións administrativas e xudiciais en Santiago 
e en Arzúa e ademais foron donos de abundantes propiedades e recursos econó-
micos. Súa nai, Raimunda Martínez, herdara o vínculo fundado por Pedro Vales, 
que incluía rendas e terras en lugares situados varias leguas ao leste da cidade 
apostólica: Mezonzo, Présaras, Albixoi… A muller coa que casou aos 23 anos, en 
1802, pertencía tamén a unha rica familia santiaguesa.

No entanto, a pesar de que seus pais tiñan recursos económicos e relacións 
sociais que lle podían asegurar estudos universitarios e o tipo de traballo cómodo 
e lucrativo ao que podía aspirar pola súa condición afidalgada, Antonio Benito 
negouse a ingresar na Universidade de Santiago porque, como el mesmo lembra-
ría en 1812, na súa mocidade había actividades que chamaban por el moito máis 
persuasivamente ca a idea de facer estudos regulares: «en mis verdores, y quando 
lo mismo me daba ocho que ochenta —escribiu—, no habia café, casa de juego, 
botica, serrallo de mozas, música de noche, aguardentería, taberna ni figon, donde 
no tuviese asiento pago, y fuese señalado individuo de su gremio y claustro: que 
estos fueron mis estudios, y los cursos que he ganado; pues nunca pasé de media-
nos, ni gasté opalandas en mi vida»19 (Fandiño 1812: 6). Para Barreiro Fernández 
(2019: 131), o que inspirou a Fandiño esta renuncia non foi un simple impulso 
xuvenil que o movese a divertirse intensamente, senón a convicción de que debía 
adoptar unha conduta socialmente transgresora animada por un «discurso no que 
estabelecía unha radical confrontación entre os que exercían o poder e os que o 
sufrían». Nas súas publicacións, en efecto, non cesou de denunciar a corrupción 
reinante nas esferas que movían os fíos da Administración xudicial e gobernativa, 
con funestas consecuencias para os administrados. Desta maneira, con escritos 
pero tamén con feitos, foise distanciando cada vez máis dos estamentos sociais 

19 A pesar de non ter estudos universitarios, os seus escritos, a miúdo adornados con citas, deixan ver que o 
seu autor era dono de bastantes coñecementos de dereito, filosofía, teoloxía e literatura latina e castelá.
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dos que el procedía, que se abstiveron de lle ofrecer calquera tipo de apoio20. Anos 
e anos no cárcere foron o prezo que tivo que pagar por este desafío.

Esta longa experiencia carceraria iniciouse como consecuencia das actuacións 
con que respondeu ao seu nomeamento en 1809 como persoa encargada da per-
secución do bandoleirismo na comarca de Mesía, onde estaba a súa casa familiar 
de Albixoi (cf. Barreiro Fernández 2019: 147-152). Logo de estudar a situación 
no territorio a onde o enviaran, as persoas contra as que dirixiu as súas accións 
non foron os bandoleiros, senón distintos escribáns e sacerdotes que ao seu modo 
de ver estaban a actuar corrupta e inxustamente e obrigaban moita xente humilde 
a roubar para sobrevivir. O aparato xudicial non tardou en levalo á prisión, onde, 
con intermitencias de liberdade que se acabaron en 1823, pasou moitos anos da 
súa vida cumprindo condena por distintos delitos dos que foi acusado.

Se xa desde finais do século xViii e principios do xix comezara este transgresor a 
compoñer sátiras poéticas anónimas contra notábeis eclesiásticos e civís da cidade 
de Santiago, o seu choque contra o aparato xudicial e o seu ingreso na cadea 
levárono a iniciar unha actividade publicista que foi posíbel grazas á liberdade 
de prensa que se decretara en 1808 (cf. Barreiro Fernández 2000b: 22-27), que 
perdurou desde entón ata 1814 e que despois se recuperou no Trienio Consti-
tucional, de 1820 a 1823. Sen deixar de producir textos que só se transmitiron 
de forma manuscrita, entre eles A casamenteira (1812), neses dous períodos de 
tempo o presidiario Fandiño publicou folletos, colaborou para os xornais liberais 
composteláns Gazeta Marcial y Política de Santiago (1812-1813) e Diario Cívico-
-Patriótico (1812-1813) e en 1820 financiou, dirixiu e redactou en Compostela 
El Heráclito Español y Demócrito Gallego. Son con certeza obra súa os textos en 
galego que na nosa Cronoloxía levan os números 12, 13, 14, 28, 31, 32 e 33 e, 
desde o noso punto de vista, hai argumentos sólidos que permiten atribuírlle 

20 Barreiro Fernández (2019: 173), informadísimo estudoso da figura de Fandiño, presentou así este 
proceso de exclusión: «Cando se decataron [as persoas da súa clase social] de que a súa decisión era firme, 
simplemente o situaron fóra do grupo, á marxe dos apoios, privilexios e favores que como tal clase social 
se intercambiaban. Por iso non contou con apoio ningún na súa guerra contra xuíces e fiscais, nin consta 
que o axudaran nas súas necesidades económicas extremas (a única axuda que recibe é a dun burgués non 
galego, Sinforiano López), nin se preocuparon a pesar de ser declarado pobre de solemnidade, nin recibiu 
a visita e o apoio durante os anos que transcorreu no cárcere. A súa clase social prescindiu del e expulsouno 
do seu seo para sempre. Era un transgresor e, por iso, nin a fidalguía nin o clero o consideraban como 
algo propio».
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tamén o 10, o 16, o 19 e mais o 20. Con maiores reservas presentamos a hipótese 
de que redactase tamén o número 11. Son case todos, como pode verse, textos 
en verso ou en prosa escritos para participar nos debates que sacudían a opinión 
pública naquel momento, para presentar as denuncias en que el estaba persoal-
mente empeñado ou para dar a coñecer algún aspecto da vida dos presidiarios cos 
que compartía prisión, mais tamén se inclúen entre eles dúas pezas dramáticas, 
A casamenteira (1812) e o Entremesiño do Antroido pr’os rapaces (1813), que con-
sagran a Antonio Benito Fandiño como unha figura moi relevante nos primeiros 
compases da historia do teatro galego moderno.

Se as nosas propostas de atribución son atinadas, hoxe coñecemos de Fandi-
ño polo menos catro textos en galego máis ca en 2012, polo que teriamos que 
lle facer unha matización ao que daquela escribimos sobre o pequeno grao de 
ampliación funcional que o uso escrito do galego alcanzou coa obra do rebelde 
xornalista de Santiago e Albixoi. O que entón dixemos sobre isto foi o seguinte:

Fandiño só escribiu en galego algúns textos que ou teñen un aire ou unha ambientación 

rural ou popular ou están animados por unha intensa carga emocional que lles confire 

trazos propios da coloquialidade, xa que adoptan a forma de iracundas imprecacións 

lanzadas contra algunhas persoas que por distintas razóns o alporizaron. No primeiro tipo 

de textos o galego aparece de facto como a reprodución do que outros —non o propio 

Fandiño— dixeron, escribiron ou cantaron, quer se trate dos aldeáns que interveñen 

n’A casamenteira, quer dos presos no cárcere de Santiago na Noiteboa de 1812, quer 

dos emisores e transmisores de adaxios e cántigas, quer do autor dalgunha carta chegada 

á redacción do Heráclito. Nos textos do segundo tipo si é Fandiño o que se expresa en 

galego, e a excepcionalidade do caso débese vincular ineludiblemente co feito de que 

estas dúas pezas reproducen violentas explosións de ira en que certos trazos da oralidade 

semellan infiltrarse de propósito na expresión escrita. Coido, en definitiva, que a obra 

deste escritor revela un desenvolvemento funcional do cultivo da lingua galega aínda moi 

limitado, xa que nela se observa que o seu minoritario uso está estreitamente vinculado á 

oralidade e á cultura popular e mais ao rexistro coloquial. Ora ben, no contexto histórico 

en que se materializou, este comportamento non pode de ningún xeito considerarse 

excepcional. (Mariño Paz 2012a: 325)
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Estas limitacións, en efecto, están en sintonía co que é propio do cultivo 
escrito do galego nas décadas pregaleguistas da primeira metade do século xix 
(cf. Mariño Paz 2005: 204-209; 2012c: 200-205). Ora ben, sendo certo que nos 
casos das cartas labregas asinadas cos pseudónimos Ramón González Senra (texto 
10) e Xan d’Aldea (texto 20) Fandiño asumiu ficticiamente a identidade de dous 
individuos das clases populares, tamén o é que con elas ensaiou un tipo de prosa 
culta en galego ata entón case inédito21 que, para dicir a verdade, resultaba inve-
rosímil como presunta obra de dúas persoas pertencentes a unha camada social 
na que naquel tempo estaba xeneralizada a falta de instrución. Na carta de Xan de 
Mingucho (texto 11), que talvez fose tamén obra de Fandiño, hai concesións ao 
coloquialismo que non se observan nas de González Senra e Xan d’Aldea, aínda 
que si noutros textos seus.

Non se sabe con certeza nin cando nin onde morreu Fandiño. O único que 
podemos asegurar, segundo Barreiro Fernández (2000b: 30; 2019: 134), é que, 
aínda que unha sentenza o condenou en 1831 a ser recluído nun presidio africano 
(probabelmente en Ceuta ou Melilla), o 12 de marzo de 1832 fixo testamento no 
cárcere da Coruña.

1.1.9. Vicente Fociños y Bermúdez de Bendaña (1784-1869)

Vicente Fociños y Bermúdez de Bendaña foi un fidalgo padronés que escribiu 
poemas en galego e en castelán. Para a nosa Cronoloxía recollemos só as súas déci-
mas ao casamento de Pedro García e Ramona Segón de 1841 (número 74), nas 
que cremos que o uso do galego lle veu inducido polo feito de que os destinatarios 
da súa felicitación de vodas non fosen persoas de clase social acomodada, senón 
dous criados da marquesa de Monroi. Nos Papés III engadimos unha composi-
ción súa da que non podemos asegurar que a compuxese antes de 1847 e que está 
escrita maioritariamente en castelán, pero con algúns versos en galego. Antonio 
de la Iglesia recolleulle «Tal es el mundo», en castelán, no Album de la Caridad 
(cf. Album: 440-442).

21 Uns anos anterior a elas, de 1801, é o sermón Ó Apóstol Santiago. ¡Viva! asinado co pseudónimo de 
Pepe Hermitaño, do que falaremos máis adiante. En todo caso, esta pequena peza de oratoria relixiosa 
permaneceu inédita ata arredor de 1877, polo que é remota a posibilidade de que Fandiño chegase a 
coñecela.
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1.1.10. Vicente de Turnes del Río Maldonado (1786-1865)

Vicente de Turnes naceu e morreu en Santiago de Compostela, en cuxa uni-
versidade se doutorou en Dereito e exerceu como profesor. Foi tamén membro 
destacado da Real Sociedad Económica de Amigos del País da mesma cidade, que 
se creara en 1783. A partir dos 27 anos padeceu unha cegueira que truncou a súa 
carreira universitaria e o orientou cara ao xornalismo e a literatura, con publica-
cións autónomas en formato de folletos e tamén en medios como El Centinela de 
Galicia (1843-1844), El Eco de Galicia (1851-1852) e o monárquico madrileño 
La Esperanza (1844-1874). A súa obra ten un perfil moito menos político ca a de 
escritores como Freire Castrillón, Pardo de Andrade, Boado Sánchez, Fandiño ou 
Fernández Neira, nacidos, coma el, no século xViii.

No grupo das que Carballo Calero (1981: 69-70) lle catalogou como «poesías 
áulicas» cabe integrar catro das pezas que nós lle recollemos nos Papés d’emprenta 
condenada. Son as que na nosa Cronoloxía se corresponden coas entradas 49 e 
5022 (de 1829, dedicadas ao casamento de Fernando VII con María Cristina de 
Borbón-Dúas Sicilias), 82 (de 1843, con motivo da declaración de Isabel II como 
maior de idade e raíña de España) e 101 (de 1846, co gallo das vodas de Isabel II 
e a súa irmá María Luísa Fernanda23). Todas elas se nos revelan como obra dun 
fervoroso monárquico fernandino, isabelino e anticarlista que aínda publicaría 
outras pezas deste estilo e intención despois de 1846. Se non todas, polo menos 
algunhas delas fóronlle encargadas a Turnes por algunha institución (cf. Dobarro 
Paz 2000: 207-208).

Tamén ten carácter laudatorio a peza dialogada en verso que leva o número 76, 
de 1842, mais neste caso o destinatario da loanza non é un personaxe rexio, senón 
Narciso Zepedano, alcalde de Santiago, que traballou no campo da beneficencia. 
É igualmente gabado nela o arcebispo da diocese pola súa caridade cos pobres. 
As pingas de crítica que a composición ten dedícanse aos «ricos» e «escribanos» 
que non miraban polos pobres como deberían. Descrición das calamidades que os 
labregos estaban a padecer é o que lemos no «Diálogo entre Silvestre Cajarabille 

22 Carballo descoñecía este texto.
23 Dura réplica a esta composición laudatoria e compracente é a que o mesmo ano escribiu Alberto Camino, 

que, como é de esperar, non se publicou e que leva o número 102 na nosa Cronoloxía.
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e Domingo Magariños» datado en 1845 (número 91), que remata cunha excul-
pación da raíña Isabel e coa responsabilización «dos que estan ò seu lado» polas 
proporcións que estaban a alcanzar daquela a fame e a miseria.

Loa de Galicia con tons provincialistas é a que Turnes fixo no romance galego 
que compuxo co gallo da inauguración do Liceo Artístico e Literario da Coruña 
en 1846. É a composición que nós presentamos co número 98.

En definitiva, nestas obras en galego do cego Turnes o que temos é, sobre todo, 
moita poesía fernandista, isabelista e anticarlista, cunha potente loa de Galicia 
en 1846 e con algúns asomos de crítica da pobreza que a mediados de século 
empezaba a expulsar importantes continxentes de poboación cara á emigración.

1.1.11. José Fernández y Neira (1790 - ?)

Este combativo liberal naceu en 1790 na Coruña e en marzo de 1809 traballaba 
na contadoría da fábrica de tabacos da Palloza como oficial adscrito da Xunta 
Suprema do Reino de Galicia. Cando o 1 de abril daquel mesmo ano as tropas 
francesas tomaron a cidade onde nacera e vivía, Fernández y Neira fuxiu decon-
tado para se sumar, con só dezanove anos, á guerrilla popular que en só seis meses 
conseguiu botar os invasores fóra do país galego24. Na comarca do Deza logrou 
interceptar naqueles días unha valixa de correspondencia que o gobernador fran-
cés de Santiago lle enviara ao de Ourense e, despois de ser ferido en Monforte de 
Lemos o 20 de abril, pasou a servir no exército regular do marqués de la Romana.

As lembranzas desta experiencia sen dúbida o inspiraron cando escribiu nas 
Proezas de Galicia (1810) o relato da «francesada» en Galicia, para o que adoptou 
un formato que daquela debía de estar empezando a verse como idóneo para lles 
dar unha aura de aceptación popular ás ideas que se querían transmitir por medio 
da prensa, do folleto ou da folla solta: o formato da conversación entre dous 

24 El mesmo o contou así no prólogo ás súas Proezas de Galicia (1810): «Las noticias que he tenido, y lo 
que observé por mi mismo quando despreciando las comodidades de mi casa, y los emolumentos de mi 
empleo he abandonado todo por no estar baxo el infame yugo de los franceses, y transité la mayor parte 
de Galicia para presentarme en el Exército del Excmo. Sr. Marques de la Romana, como lo he verificado; 
han sido para mi el estímulo mas grande que me ha obligado á referir baxo una conversacion rústica una 
pequeña porcion de la multitud de echos héroicos que hasta ahora ignoran muchas personas, y harán 
eterna la gloria de mis caros compatriotas los Gallegos» (apud Papés I: 54-55).
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guerrilleiros que, dada a súa humilde condición, tiñan que se expresar en idioma 
galego, pois así o pedía o decoro poético. As altas doses de exaltación patrió-
tica e de saña antifrancesa coas que tal relato se fixo e a explícita intención de 
homenaxear a xente do común que conseguira a fazaña de expulsar de Galicia 
as gloriosas tropas de Napoleón conferíronlle á obra, á que nós consignamos o 
número 9, un enorme valor propagandístico.

Rematada a campaña guerrilleira en xuño de 1809, Fernández y Neira rein-
tegrouse na contadoría da fábrica de tabacos da Palloza coruñesa. Sabemos por 
Barreiro Fernández (cf. Papés I: 53-54) que a súa significación como liberal o 
obrigou a exiliarse en 1814 e que, cando en 1820 puido regresar, a Xunta de 
Goberno de Galicia encargoulle a liquidación das rendas da abolida Inquisición, 
a ocupación das temporalidades do arcebispo por abandonar a diocese e a ocu-
pación e administración dos bens dos realistas fuxidos. En recompensa por tales 
servizos foi nomeado oficial primeiro da Deputación Provincial da Coruña, mais 
en 1823, ao se producir a involución absolutista, padeceu unha suspensión de 
emprego e soldo ata que en 1825 se lle permitiu volver ao seu posto na Adminis-
tración de facenda.

En 1820 dera ao prelo na Coruña unha Memoria sobre estadística y economia 
política que publicou a imprenta de Arza. Téñense manifestado dúbidas sobre esta 
autoría, mais o folleto en cuestión pode verse no repositorio Galiciana e é moi 
claro tanto na folla final («Coruña 6 de setiembre de 1820. José Fernández Neira») 
(Fernández Neira 1820: 32) coma na súa portada: «Memoria sobre estadística y eco-
nomía política. La dedica a su patria, dividida en dos partes, el ciudadano D. José 
Fernández Neyra, Vice-secretario de la Junta de Gobierno que fue en Galicia». 
A posición política do autor quedaba ben clara desde as primeiras liñas da obra: 
«Hasta Marzo de 1820, nos regia (bajo inmorales consejeros) un gobierno arbi-
trario, que sus miras se dirigian á estenuar los españoles, sostener los caprichos del 
Gabinete, prodigar destinos á proporción de los sacrificios de los pretendientes, y 
atesorar inmensas riquezas. […] Varió el sistema, y con el remedio que las Córtes 
con el Monarca ponen a tantos males todo debe cambiar enteramente, y será tan 
diferente nuestra riqueza y población á poco tiempo, que apenas se conocerá lo 
que fuimos, sino por quien lo ha tocado» (Fernández Neira 1820: 4).

Ignoramos cando e en que circunstancias morreu. 
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1.1.12. Ramón Antonio Varela Vaamonde (? - 1858)

O fidalgo Ramón Antonio Varela Vaamonde naceu no lugar de Riba, pertencente 
á freguesía de Santiso (Lalín), na segunda metade do século xViii e morreu no 
mesmo lugar en 185825. Dono de grandes propiedades, exerceu como alcalde 
maior das terras do Deza durante a Guerra da Independencia e na época do 
Trienio Liberal participou como xefe militar na contrarrevolución absolutista que 
había de triunfar en 1823. Polo contrario, durante a guerra civil de 1833 a 1839 
non se sumou ás faccións carlistas, a pesar de que probabelmente simpatizaba 
coa súa causa.

É case con certeza o autor d’O preiteante gallego (1837), o texto número 64 da 
nosa Cronoloxía, que se fixo moi popular na época e acadou unha gran difusión 
impresa e manuscrita (cf. Papés I: 411-413). Trátase dunha parola ou conversa 
que contén unha sátira da teima litigante dos paisanos galegos e tamén da voraci-
dade con que os espoliaba o aparato xudicial sostido por avogados, procuradores, 
escribentes e empregados diversos contra os que o autor lanza os seus dardos. 
Varela escribiu tamén a Conversa entre os arrieiros Cosme da Granxa, Marcos Rielo 
e Roque Arán (cf. Papés I: 635-637), da que non podemos asegurar que deba 
datarse antes de 1847.

1.1.13. Juan Montero Telinge (1800-1893)26

Nacido en Santiago de Compostela o 21 de decembro de 1800, quedou orfo de 
pai sendo aínda un neno, de modo que tivo que vivir da magra pensión que o 
cabido catedralicio lle pagaba a súa nai. Esta pensión retiróuselle a esta señora 
cando seu fillo Juan ingresou na Milicia Nacional compostelá, coa que, co grao 
de sarxento primeiro, perseguiu durante o Trienio Liberal as partidas realistas 
que operaban polas terras de Arzúa e Melide. Tan manifesta significación como 
liberal obrigouno a exiliarse en 1823. Estabeleceuse primeiro en Cuba e despois 
en Bordeos, e en 1833, despois de morrer Fernando VII, puido regresar.

25 Sobre a figura deste fidalgo dezao cf. López Fernández (2020).
26 A fonte da que fundamentalmente tomamos estes datos é Barreiro Fernández (2001: I, 423-424).
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Acabou asentándose na Coruña, onde fixo unha exitosa carreira no mundo 
dos negocios que lle permitiu integrarse na elite burguesa da cidade, da que foi 
alcalde entre 1854 e 1855, durante o Bienio Progresista. Anos despois participou 
na conspiración que culminou coa revolución de 1868 e foi elixido deputado 
polo distrito da Coruña nas eleccións para as Cortes Constituíntes de 1869. 
Segundo Barreiro Fernández (2001: I, 424), volveu ser deputado pola Coruña 
na curta lexislatura que se iniciou en 1873 e alcanzou a condición de senador 
de 1872 a 1873 e a de senador vitalicio desde 1884. No entanto, no Arquivo 
Histórico de Deputados (1810-1977) do Congreso dos Deputados27 só consta 
que foi deputado entre 1869 e 1871.

Morreu na Coruña o 26 de outubro de 1893.
O 19 de maio de 1844 publicou en La Risa. Enciclopedia de Estravagancias de 

Madrid o conto en verso «Rosa e Pascual», número 83 da nosa Cronoloxía.

1.1.14. Nicomedes Pastor Díaz Corvelle (1811-1863)

Naceu en Viveiro o 15 de setembro de 1811 nunha familia de clase media com-
posta por persoas dedicadas ben á administración, ben ao comercio. Como opor-
tunamente apunta Barreiro Fernández (2001: I, 208), non procedía, «por ningún 
dos costados, nin da fidalguía nin da terra, o que en Galicia non deixa de ser un 
caso raro».

Rematados os seus estudos primarios e medios en Viveiro e no seminario de 
Mondoñedo, en 1825 iniciou na Universidade de Santiago de Compostela a 
carreira de Dereito, que tivo que rematar na de Alcalá de Henares en 1833 ao 
ser clausurada a primeira por orde do ministro Calomarde. Datan da época de 
estudante en Santiago os tres textos poéticos que na nosa Cronoloxía constitúen 
as entradas cos números 44, 45 e 48, que debeu de escribir con só dezaseis, 
dezasete ou dezaoito anos e que autorizan a falar de Pastor Díaz como precoz 
poeta romántico ou polo menos prerromántico (cf. Ríos Panisse 2000: 141-147; 
Tarrío Varela 2012: 202-211; Ínsua López 2013: 42-52). Só o terceiro deles, 
«A alborada», chegou a publicarse no século xix, mais fíxose postumamente, no 
segundo tomo das Obras de don Nicomedes Pastor Díaz, de la Real Academia Espa-

27 Cf. https://www.congreso.es/gl/archivo-historico-de-diputados [Consultado: 29/11/2022].
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ñola, de 186828 (cf. Papés I: 299; Ínsua López 2013: 34). Toda a súa creación 
literaria posterior que hoxe coñecemos está escrita en castelán, idioma en que xa 
escribía tamén na súa adolescencia (cf. Ínsua López 2013: 40-41) e idioma que 
utilizou para toda a súa produción xornalística, elaborada nun tempo en que ou 
estaba nos seus inicios ou xa fraguara a súa plena instalación nas primeiras filas 
do sistema literario e político español.

En efecto, de 1831 en diante iniciou unha exitosa carreira política como liberal 
moderado que o levou a desempeñar cargos de importancia na Administración 
civil do Estado, a ser deputado nas Cortes en varias lexislaturas, ministro en tres 
ocasións, embaixador en Sardeña e Portugal e reitor da Universidad de Madrid. 
Colaborou con publicacións periódicas como El Artista, El Siglo, Museo Artístico y 
Literario, El Porvenir, El Español, El Conservador, El Heraldo e outras, escribiu prosa 
narrativa e ensaios históricos e de crítica literaria, en 1840 deu ao prelo o volume 
Poesías e en 1847 foi designado membro numerario da Real Academia Española 
(cf. Vilanova Rodríguez 1974b). Morreu en Madrid o 22 de marzo de 1863, dous 
meses antes de que Rosalía de Castro, coa publicación de Cantares gallegos, marcase 
un fito de primeira importancia no moderno proceso de rehabilitación da lingua 
galega. Anos despois, Manuel Murguía (1886: 188) desvelou que Pastor Díaz fora 
a persoa en quen Rosalía e mais el pensaran para escribir o prólogo desa decisiva 
obra e que só a súa morte impediu que tal proxecto se materializase.

1.1.15. Juan Manuel Pintos Villar (1811-1876)

Esta potente voz do discurso desdialectalizador da lingua galega que se lanzou 
ao debate público durante o que hoxe chamamos Rexurdimento naceu en Pon-
tevedra o 16 de decembro de 1811. A peripecia laboral de seu pai, funcionario 
de aduanas, determinou que a súa infancia e adolescencia transcorresen entre 
Pontevedra, Ferrol, A Coruña e Compostela. Na Universidade de Santiago cursou 
de 1829 a 1835 a carreira de Dereito e, despois de exercer na Coruña como 
avogado desde 1837, en 1840 foi nomeado xuíz de primeira instancia de Cam-

28 Tense dito repetidas veces que este poema se publicara xa en 1828 ou en 1837, mais o rastrexo efectuado 
por Caparrós Esperante nas publicacións que adoitan sinalarse como primeiras receptoras desta 
composición resultou infrutuoso (cf. Díaz 2006: 253-254).
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bados, onde permaneceu ata que en 1844 o destituíron os moderados do novo 
goberno de Narváez. Volveu entón á Pontevedra natal, onde ata 1862 traballou 
como avogado, fiscal e profesor e desenvolveu unha intensa actividade literaria e 
xornalística que frutificou n’A gaita gallega (1853), unha obra clave no proceso de 
toma de consciencia lingüística e de impulso da rexeneración do idioma galego, 
así como en numerosas colaboracións que se inseriron en publicacións periódicas 
de Pontevedra, A Coruña e Vigo. A partir de entón exerceu como rexistrador 
da propiedade nesta última cidade, na que faleceu o 29 de xuño de 1876 (cf. 
Dobarro Paz 1974; Ríos Panisse 2006: 11-13).

Pintos escribiu en galego case toda a súa obra poética e foi, na opinión de Ríos 
Panisse (2006: 11), «o máis importante dos precursores literarios de Rosalía». 
Para os Papés d’emprenta condenada conseguimos reunir sete textos del anteriores 
a 1847 que constitúen a súa contribución ao desenvolvemento do uso escrito 
da lingua galega nos tempos do primeiro provincialismo galego, co que non 
tivo implicación directa que o levase nin a publicar nas súas revistas literarias 
nin a participar no levantamento de 1846 (cf. Barreiro Fernández 2012: 85). 
Eses sete textos son obras elaboradas en 1842 (a que leva o número 77 na nosa 
Cronoloxía), 1843 (a 79), 1845 (a 88, a 90, a 95 e a 97) e 1846 (a 100). Se as 
dúas primeiras son en esencia o que adoita chamarse «poesías de circunstancias», 
as de 1845 e 1846 xa exhiben con nitidez a ollada social, católica e galeguista que 
caracterizará a obra deste escritor. Con todo, cómpre reparar en que o discurso 
nobilitador e desdialectalizador do idioma galego xa emerxe nos mesmos primei-
ros versos da poesía de circunstancias de 1842, transmitida por un autógrafo en 
que o poeta lle pide a seu pai que non «tome cabuxo» porque deixe o castelán 
e fale «na fala / Dos nosos galegos, / Qu’inda nela podo / Sin poñer un erro / 
Espricar ben craro / Tod’os meus conceutos» (vv. 7-12).

Pintos seguiu escribindo nos anos posteriores a 1846, en que o celo censor do 
Goberno de Narváez silenciou os discursos menos ortodoxos, e cando ese celo 
decaeu deu ao prelo A gaita gallega (1853), na que se verbalizaron lamentos pola 
postergación de Galicia que estaban en sintonía cos que na década anterior lanzaran 
as revistas e xornais provincialistas (cf. G[onzález] Beramendi 2012: 68-75; Rodrí-
guez Sánchez 2012: 120-126). Ademais, entre 1857 e 1859 publicou numerosas 
e por veces extensas colaboracións en cabeceiras que contribuíron a propagar o 
segundo provincialismo, cunha mensaxe de dignificación de Galicia e da lingua 
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galega unida a outros contidos que nesta nosa contribución non veñen ao caso (cf. 
Ríos Panisse 2006: 31-84). Esas cabeceiras con que entón colaborou foron, princi-
palmente, El País (1857-1858) e La Perseverancia (1859), de Pontevedra; El Fomento 
de Galicia (1857-1858), da Coruña, e El Album de El Miño (1858-1859), de Vigo.

Aínda nesa mesma xeira hiperprodutiva de 1857 a 1859 hai que destacar a 
importancia da súa edición do Coloquio de vinte e catro galegos rústicos do padre 
Sarmiento, aparecida en 185929, con que Pintos veu a proclamar, para quen 
naquel momento «epifánico» do Rexurdimento quixese oír, que o gran bene-
ditino de Pontevedra fora no século xViii un adiantado, o primeiro impulsor da 
renacenza literaria e política galega (cf. Angueira 2012). 

De 1860 en diante a súa actividade creadora foi esmorecendo.

1.1.16. Francisco Añón Paz (1812-1878) 30

A bohemia vida do poeta Añón principiou o 9 de outubro de 1812 na aldea de 
Boel, hoxe pertencente ao concello coruñés de Outes. Era fillo de pais labregos, 
mais labregos con certo status, pois seu pai aparece co título de don no libro de 
defuncións no que está inscrito. Desde 1829 estudou no Seminario Conciliar de 
Santiago, que naquel tempo e aínda ata moi avanzado o século xx serviu de vía 
para que non poucos fillos de campesiños puidesen ascender socialmente. No 
entanto, non exerceu como sacerdote e ao rematar estes estudos fixo a carreira de 
Xurisprudencia na universidade compostelá, na que se licenciou en 1843. Mais 
tampouco exerceu nunca como avogado.

Durante os primeiros anos da década dos corenta moveuse nos ambientes 
composteláns dos que emanou o primeiro provincialismo: foi socio constituínte 
da Academia Literaria de Santiago e publicou case sempre en castelán en medios 
como El Idólatra de Galicia (1841-1842), El Recreo Compostelano (1842-1843) 
ou La Aurora de Galicia (1845), así como no coruñés El Centinela de Galicia 
(1843-1844). Datan deste tempo os dous poemas en galego que recollemos para 
os Papés d’emprenta condenada e que na nosa Cronoloxía levan os números 78 

29 Publicouna na imprenta pontevedresa de José Vilas e titulouna así: Recopilacion de muchas palabras, voces 
y frases de la lengua gallega hecha por el Rmo. Padre Fr. Martin Sarmiento, honor y gloria de Pontevedra, su 
pátria. Lo dá á luz D. Juan M. Pintos.

30 A fonte que seguimos principalmente nesta nosa presentación é a obra de Bel Ortega (1991).
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e 87: «Un-a carta anónima», un manuscrito de 1842, e o célebre «Recordos da 
Infancia. Egloga», publicado en La Aurora de Galicia en 1845, no que realiza 
unha lírica evocación das paisaxes e dos amores dos primeiros anos.

Residiu en Lisboa entre 1846 e 1850, pero non como exiliado, pois non par-
ticipou na rebelión provincialista liderada por Antolín Faraldo nin, por tanto, 
foi expulsado de España naquela altura. Como secretario dun lord inglés viaxou 
despois por Francia e Italia e logo viviu en Andalucía, en Madrid e de novo 
en Portugal e en Galicia, subsistindo grazas ao xornalismo e ás súas clases de 
francés e italiano. Tras a revolución de 1868, tivo entre 1872 e 1873 un modesto 
emprego no Ministerio de Graza e Xustiza, do que era titular o seu benfeitor 
Eugenio Montero Ríos, e morreu arruinado en Madrid o 20 de abril de 1878. En 
1875 fora nomeado presidente de La Galicia Literaria, unha efémera sociedade 
promovida por Teodosio Vesteiro Torres na que se que congregaron os escritores 
galegos entón residentes en Madrid.

Añón non publicou nunca ningún libro cos seus poemas en galego, castelán e 
portugués, que quedaron manuscritos ou ciscados en diferentes revistas e xornais 
e só se reuniron despois da súa morte. A recompilación máis completa que deles 
se fixo é a de Bel Ortega (1991), que reúne 39 composicións en galego, 7 en 
portugués e 107 en castelán.

1.1.17. Manuel Fernández Magariños (1816 - ?)

Manuel Fernández Magariños naceu en Santiago de Compostela o 24 de maio de 
1816 e entre 1833 e 1838 fixo estudos de Filosofía, Física, Química e Anatomía 
na universidade da súa vila natal (cf. Camoira Vega 2017: 223). Entre 1840 e 
1862 publicou polo menos once romances sobre temas de actualidade que se 
poñen na boca do labrador Seor Pedro. Nos Papés reunimos os dous primeiros, 
de 1840: no primeiro (número 72 da Cronoloxía) fixo unha loanza do pro-
nunciamento progresista de Espartero, que en setembro do dito ano apartou os 
moderados do poder, e no segundo (o número 73) lanzou unha crítica a Carlos 
María Isidro de Borbón, pretendente ao trono e inspirador da primeira guerra 
carlista, e á rexente María Cristina, que apoiaba os moderados e se estabeleceu 
en Francia tras a subida ao poder de Espartero, novo rexente do reino de España 
entre 1840 e 1843.
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1.1.18. Vicente Álvarez Miranda (1817-1858)

Foi un liberal progresista nacido en Ribadeo o 30 de maio de 1817. Fixo estudos 
no seminario de Mondoñedo, mais abandonounos para ingresar no exército e 
loitar durante a primeira guerra carlista (1833-1839) no bando isabelino. Aínda 
que ao acabar o conflito civil alcanzara o rango de capitán, deixou as armas para se 
dedicar en Madrid ao xornalismo e á literatura e nas eleccións de 1841 foi elixido 
deputado pola provincia de Lugo. Colaborou con publicacións periódicas como 
a progresista Eco del Comercio, a republicana El Huracán e a provincialista galega 
El Porvenir, dirixida por Antolín Faraldo. Despois de 1843 residiu en Sevilla e en 
Bilbao, en cuxo instituto obtivo por oposición unha cátedra de Latín e Castelán. 
Morreu en 1858 en Veracruz (México), onde desempeñaba o cargo de cónsul (cf. 
Barreiro Fernández 2001: I, 58-59; Martínez González 2012: 566-568).

Martínez González (2012) opina que o anticlericalismo, o duro ataque ás 
clases acomodadas e certos trazos dialectais visíbeis na carta labrega que Eco del 
Comercio publicou o 2 de agosto de 1835 (texto número 53 da nosa Cronoloxía) 
permiten postular que o seu autor fose o ribadense Vicente Álvarez Miranda, que 
naquela altura tería só dezaoito anos. 

1.1.19. Antonio María de la Iglesia González (1819-1892)31

Este activísimo restaurador da cultura galega naceu en Santiago de Compostela 
o 22 de decembro de 1819. Estudou Maxisterio na Escola Normal Central que 
se creou en Madrid en 1838 e tempo despois foi fundador e primeiro director 
da Escola Normal da Coruña en 1845, director da Escola Normal de Santiago 
desde 1849 e inspector de instrución primaria de 1851 a 1868, cunha cesantía 
en 1856 sobre cuxa duración non podemos informar32 (cf. Saurin de la Iglesia 
2003: 63). O cargo de inspector esixiulle facer numerosas viaxes que serviron 
para lle proporcionar grandes coñecementos sobre a lingua e os costumes da xente 
que naquel tempo vivía en moi distintos lugares de Galicia. Antonio de la Igle-
sia militou, por tanto, entre as primeiras xeracións de mestres con título oficial 

31 Os datos desta exposición están tomados principalmente de Saurin de la Iglesia (2003).
32 Segundo Saurin de la Iglesia (2003: 63), volveu á cesantía en 1868, tras a revolución, e en 1883.
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expedido polo Estado que desde mediados do século xix propulsaron a tarefa de 
estender o ensino primario nun país en que daquela imperaba un xeneralizado 
analfabetismo.

Durante o tempo do primeiro provincialismo colaborou con La Aurora de 
Galicia (1845), por máis que a súa orientación política non fose a progresista, 
senón a dun liberalismo moderado. Despois escribiu ata a vellez para numerosas 
cabeceiras, entre elas algunhas do segundo provincialismo e do rexionalismo, 
se ben na actividade xornalística salientou fundamentalmente pola revista que 
dirixiu na Coruña en unión co seu irmán Francisco. Falamos de Galicia. Revista 
Universal de este Reino (1860-1865), unha publicación que tratou de demostrar a 
riqueza natural, cultural e artística de Galicia e tamén de meditar sobre as causas 
do seu atraso no momento en que o novo Estado español se estaba empezando 
a construír desde os principios da homoxeneización administrativa, cultural e 
lingüística (cf. Saurin de la Iglesia 2000). Nestes sucintos apuntamentos biográ-
ficos non podemos deixar de mencionar que Antonio organizou os Xogos Florais 
da Coruña de 1861 e publicou o Album de la Caridad (1862), onde reuniu as 
composicións presentadas a este certame e tamén un «mosaico poético» no que 
integrou pezas en galego e castelán escritas por «vates gallegos contemporáneos»33. 
Tampouco debemos omitir aquí que asumiu a responsabilidade de dispoñer para 
a publicación o Diccionario gallego-castellano que Francisco Javier Rodríguez 
deixara inédito cando morreu en 1857 e que finalmente viu a luz en 1863 (cf. 
Axeitos Valiño 2020: 213, nota 51). Finalmente, cómpre lembrar que en 1886 
don Antonio deu ao prelo El idioma gallego. Su antigüedad y vida, unha obra en 
que reuniu textos escritos en galego desde os tempos medievais ata os seus días.

Os tres manuscritos deste autor que reunimos para os Papés son obras poéti-
cas da súa mocidade que el deixou inéditas: dúas de 1840 (a 69 e a 70 da nosa 
Cronoloxía) e unha bastante extensa de 1843 (a 81, escrita en Madrid durante o 
tempo dos seus estudos na Escola Normal Central).

Antonio de la Iglesia finou na Coruña o 26 de xuño de 1892.

33 Como deixan ver algúns dos materiais depositados no fondo Irmáns de la Iglesia do arquivo da Real 
Academia Galega, don Antonio empezara en 1856 a desenvolver un proxecto de antoloxía literaria galega 
que, non se podendo identificar co que en 1862 se deu a coñecer no Album de la Caridad, si comparte 
con el non poucos trazos que permiten consideralo o seu precedente inmediato (cf. Axeitos Valiño 2020).
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1.1.20. Alberto Camino Sigüer (1820-1861)

Non é moito o que con certeza se sabe sobre a vida deste poeta. Parece que naceu 
en Ferrol en 1820 mais viviu desde neno en Santiago, onde entre 1840 e 1846 
participou, xunto a Añón e outros, nas actividades que produciron o primei-
ro provincialismo. En efecto, foi membro da Academia Literaria de Santiago 
e escribiu para El Iris de Galicia (1841), El Idólatra de Galicia (1841-1842), El 
Recreo Compostelano (1842-1843), El Porvenir (1845) e La Aurora de Galicia 
(1845). Son desta época, claro está, as cinco composicións que lle reunimos para 
os Papés d’emprenta condenada: catro manuscritas (números 89, 93, 94 e 102 da 
Cronoloxía) e unha impresa, a elexíaca «O desconsolo» (número 86), que viu a 
luz en El Porvenir e alcanzou moita sona no seu tempo. Os tres primeiros textos 
manuscritos conteñen o que Carballo Calero (1981: 90) catalogou como poesía 
folclórica precursora da de Rosalía, mentres que o cuarto, de 1846, que comeza 
co verso «Pois non cadra tanta bulla» (número 102), é unha contundente réplica á 
laudatoria composición que con motivo das vodas de Isabel II e a súa irmá María 
Luísa Fernanda de Borbón escribira Vicente de Turnes. Sen dúbida, a dureza 
das observacións de Camino sobre a corrupción e sobre os riscos que eses dous 
casamentos rexios entrañaban para o reino de España fixeron impublicábel esta 
peza naquel momento.

En 1849 instalouse en Madrid, pero volveu a Galicia durante o Bienio Pro-
gresista (1854-1856), probabelmente para desempeñar algún cargo que non 
podemos identificar (cf. Ríos Panisse 2006: 571). Durante este tempo colaborou 
coa prensa do segundo provincialismo e tamén con medios madrileños e cataláns. 
Finou en Madrid en 1861, con só corenta anos.

1.1.21. Marcial Valladares Núñez (1821-1903)34

A casa grande da aldea estradense de Vilancosta foi o lugar onde Marcial Valla-
dares veu ao mundo o 14 de xuño de 1821. Era fillo dun pai que fixera unha 
notábel carreira como avogado, militar e político de orientación liberal moderada 
e dunha nai que foi a respectábel matriarca dunha familia fidalga daquel tempo. 

34 A información que aquí ofrecemos procede fundamentalmente de Fernández Salgado (2005).
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En 1842 obtivo o título de licenciado en Xurisprudencia pola Universidade de 
Santiago e, tras dous anos en que viviu basicamente entre Compostela e Vilancos-
ta, en 1844 marchou para Zamora para acompañar a seu pai, que fora designado 
intendente naquela xurisdición. Alí permaneceu ata 1850, desenvolvendo tarefas 
administrativas, escribindo e visitando vilas e cidades como Salamanca, Valladolid 
ou Madrid.

Datan de entre 1839 e 1842 as súas primeiras composicións poéticas, todas en 
castelán, e parece que foi en 1843 cando se decidiu a empezar a facelo tamén 
en galego (cf. Ferreirós Espinosa 2018: 273). Aínda que o seu nome non figura en 
ningunha das nóminas de socios da Academia Literaria de Santiago nin en nin-
gunha das publicacións que o primeiro provincialismo promoveu, Fernández Sal-
gado (2005: 61) opina que «non cabe máis que pensar que Valladares foi partícipe 
do ambiente cultural e do intercambio de ideas novidosas que circulaban polos 
diferentes escenarios da cidade compostelá [onde fixo os seus estudos universita-
rios] entre 1840 e 1843». Para os Papés d’emprenta condenada recollemos cinco 
poesías de don Marcial que se moven entre o lírico, o romántico e o costumista 
e que na nosa Cronoloxía levan os números 85 (de 1844), 96 (de 1845), 103 (de 
1846), 104 (de 1846) e 105 (tamén de 1846)35. Só a 96 se publicou en vida do 
seu autor, concretamente no Album de la Caridad, de 1862.

De 1852 en diante exerceu distintos cargos na Administración pública como 
liberal moderado, ata que en 1866 decidiu retirarse na casa de Vilancosta, onde 
cultivou a literatura e fixo estudos sobre folclore e sobre lexicografía e gramáti-
ca galegas que frutificaron no Diccionario Gallego-Castellano (1884) e mais nos 
Elementos de Gramática Gallega (1892, pero inéditos ata 1970). En 1880 deu ao 
prelo Majina ou a filla espúrea, unha novela en que o narrador e os personaxes 
populares se expresan en galego mentres que os de clase acomodada o fan en 
castelán.

Morreu en Vilancosta o 20 de maio de 1903.

35 Ferreirós Espinosa (2018: 273) dá noticia de dúas composicións en galego de 1843 que levan os títulos 
en castelán «El y Ella» e «Cántiga a un cazador», consignadas por Fernández Salgado (2022: 267, 270) no 
seu inventario da obra poética de Valladares. Ora ben, en comunicación persoal que agradecemos Xosé 
Antonio Fernández Salgado revelounos que non coñece nin os orixinais nin copias deses dous poemas e 
que só sabe deles polas alusións que a eles fixeron o propio Marcial Valladares nas súas memorias e Carlos 
Ferreirós Espinosa. Nós tampouco podemos ofrecer eses textos nesta nosa obra.
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1.1.22. José Benito Amado Boullosa (1822-1886)

Este liberal progresista naceu nunha familia acomodada de Marín o 19 de marzo 
de 1822 e culminou os seus estudos náuticos coa consecución do título de piloto. 
No entanto, as actividades polas que salientou foron a literaria e mais a política. 
Canto á primeira, publicou varias obras e escribiu para diversas publicacións 
madrileñas e galegas, entre estas El Porvenir, que en 1845 dirixiu en Santiago 
de Compostela o provincialista Antolín Faraldo. En relación co labor político, 
cómpre destacar que foi deputado por Pontevedra durante o Bienio Progresista 
(1854-1856), que tivo que se centrar na creación literaria durante o posterior 
período de dominio moderado, que participou na preparación do movemen-
to revolucionario de 1868 e que, en correspondencia con tal participación, foi 
nomeado gobernador de Ourense en 1868 e resultou elixido senador pola pro-
vincia de Pontevedra nas eleccións de 1871 e 1872. Faleceu no ano 1886 (cf. 
Barreiro Fernández 2001: I, 63-64).

Case toda a súa obra está escrita en castelán. En galego só conservamos del 
dous poemas que puideron ser compostos nas décadas de 1850 e de 1860: «Sau-
dades», de carácter lírico, e «A romería», unha boa peza de literatura costumista 
(cf. Carballo Calero 1981: 95-96; Ríos Panisse 2006: 544-546). Pola razón que 
expoñemos na entrada 92 da nosa Cronoloxía, nós cremos que tamén debe de ser 
del o diálogo das dúas beatas que se incluíu nos Misterios de Pontevedra (1845), un 
libro publicado por entregas que está maioritariamente escrito en castelán mais 
inclúe tres textos en galego e fai unha presentación crítica da sociedade ponteve-
dresa, cos seus contrastes entre ricos e pobres. Estes Misterios de Pontevedra son 
obra de José Benito Amado, mais na súa composición debeu de colaborar con el 
o seu cuñado Juan Manuel Pintos (cf. Ríos Panisse 2006: 23-24).

1.1.23. Florencio Pol Ramos España (1824-1902)

Este autor non figura na nosa Cronoloxía de textos porque, polas razóns que nela 
expoñemos (cf. pp. 217-218, nota 4) e tamén polas observacións que sobre o 
seu Espello de deputados fixo Barreiro Fernández (cf. Papés I: 601), non podemos 
asegurar que as súas composicións en galego que publicamos como de datación 
dubidosa nos Papés I (pp. 601-632) sexan anteriores a 1847. En todo caso, cabe 
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a posibilidade de que algunhas delas, se non todas, si o fosen, polo que non está 
de máis dar esta brevísima noticia del nesta sección do noso estudo.

Naceu en 1824 en Ordes, onde exerceu como notario público desde 1852 e 
onde financiou a construción dun cemiterio civil gratuíto. Militou no republica-
nismo, no espiritismo e na teosofía e faleceu na Coruña o 3 de xuño de 1902 (cf. 
Pereira Martínez 2015).

1.1.24. Ramón Malvárez (? - ?)

De Ramón Malvárez, autor do texto número 84 da nosa Cronoloxía, só pode-
mos repetir aquí, con toda a concisión, a información que sobre el ofreceu Xosé 
Ramón Barreiro Fernández nos Papés I (p. 489). Natural de Noia, foi cura párro-
co da freguesía de Miñortos, próxima á dita vila, e en 1844 compuxo un poema 
de benvida ao arcebispo de Santiago Rafael de Vélez, que en 1835 fora desterrado 
a Maón pola súa colaboración coas partidas carlistas de Galicia durante o con-
flito bélico que se desenvolveu en España de 1833 a 1839. No poema Á entrada 
do Señor Arsibispo cando vinha do seu desterro de Maon hai unha loa persoal do 
arcebispo, mais non se acompaña de ningunha idea de corte político que aquí 
cumpra sinalar.

1.2. Os impresores e as publicacións periódicas

Antes de máis nada, o que cómpre facer é subliñar a evidencia de que o número 
de textos en galego que se imprimiron en Galicia entre 1797 e 1846 constitúe 
unha exigua minoría en relación cos que no mesmo tempo se publicaron en caste-
lán. Non nos parece necesario achegarmos datos e porcentaxes para confirmarmos 
isto, de modo que nos limitaremos a aconsellar a quen sinta curiosidade por esta 
cuestión que consulte a obra A imprenta en Galicia. Seculo XIX. Catalogo colectivo 
do patrimonio bibliografico de Galicia, de José Ignacio Cabano Vázquez (2002)36. 

36 Tamén temos a impresión de que esta afirmación non debería ser substancialmente modificada de se 
poderen ter en conta as numerosas obras da época que, segundo Carré Aldao (1903: 23-24), foron 
condenadas á destrución pola Inquisición: «En su odio al progreso, la camarilla absolutista que rodea 
al monarca [Fernando VII] suprime casi en absoluto la prensa, dejando solo los periódicos oficiales de 
Madrid: la Gaceta y el Diario de Avisos; prohibe la importación de libros y periódicos, y restablecida otra 
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Ora ben, na exigüidade das cifras en que se movía, a impresión en galego, rarísima 
con anterioridade, aumentou considerabelmente durante as primeiras décadas do 
século xix, sen dúbida como consecuencia, por unha parte, da descuberta do útil 
que podía resultar o noso idioma como instrumento para a difusión das ideas na 
loita política entre servís e liberais e, por outra, a partir de 1840, do efecto que 
tivo sobre a súa andadura histórica o feito de que a prensa do primeiro provincia-
lismo reservase espazos para as primeiras composicións poéticas de autores como 
Alberto Camino, Francisco Añón ou Juan Manuel Pintos, ou ben para as do máis 
vello Vicente de Turnes.

O aumento a que aludimos percíbese ben cando consideramos, para empezar, 
que, mentres que na mostra de textos de entre 1500 e 1797 que utilizamos para o 
noso estudo de 2003 (Mariño Paz 2003) case sete de cada dez son manuscritos37, 
dos datados entre 1797 e 1837 que analizamos para o mesmo traballo foron xa 
máis de sete de cada dez (un 77 %, aproximadamente) os que se imprimiron no 
tempo en que foron elaborados. Pola súa parte, a colección reunida en Papés I 
revela para as pezas producidas con certeza entre 1797 e 1846 porcentaxes moi 
semellantes ás que sinalamos para o segundo grupo dos textos que sometemos 
a estudo en Mariño Paz (2003): arredor dun 80 % das obras foron publicadas 
no seu tempo ou pouco despois de seren escritas e só un 20 % son manuscritos 
que non se deron ao prelo na súa época38. Semellantes son tamén as proporcións 
que respecto disto observamos na nosa Cronoloxía de textos destes Papés III. 
Suman un total de 35 os que non alcanzaron a publicación dentro do período 
de tempo que delimitamos para a nosa recolla dos Papés d’emprenta condenada 
(1797-1846), mais entre eses 35 hai 10 que si chegaron a publicarse durante o 

vez la Inquisición, ésta se encarga de hacer destruir libros, periódicos, folletos y hojas sueltas. Por estas 
causas desaparecieron para siempre obras de las que ni aún el título se conoce en Galicia». Probabelmente, 
entre estas obras destruídas as porcentaxes das escritas en galego e en castelán serían equiparábeis ás que 
se dan entre as que se salvaron e chegaron ata nós. A este respecto, é revelador o que se dicía nunha breve 
nota aparecida no número do 2 de abril de 1814 de El Ciudadano por la Constitucion na que o seu autor, 
que debeu de ser Manuel Pardo de Andrade, aludía a «el poco uso que se hace de este idioma [o galego] 
en la imprenta» (apud Saurin de la Iglesia 1997: II, 1072).

37 Véxase unha aproximación ás proporcións de manuscritos e impresos en galego no século xViii en Mariño 
Paz / Sánchez Yáñez / Suárez Vázquez (2012: 133-137).

38 De termos en conta tamén as obras que nesa colección consideramos de datación dubidosa, aumentaría 
un pouco a proporción de manuscritos, que andaría ao redor do 27 %.

 OS PAPÉS E O PRERREXURDIMENTO GALEGO

153



século xix, de modo que en conxunto temos 80 textos dun total de 105 que viron 
a luz antes de 1847 ou non moito despois de 1847, o que quere dicir que neste 
noso inventario final temos arredor dun 76 % de obras impresas e un 24 % de 
manuscritos.

Con certeza, estas proporcións de textos en galego dados á imprenta neste 
tempo, aínda na súa pequenez en relación co volume daqueles que na mesma 
época se publicaron en castelán en Galicia, supoñían un notábel paso adiante 
respecto do que acontecera no século xViii e abriron o camiño para o que había 
de vir despois de 1846. Quen foron os impresores e os medios de comunicación, 
galegos e foráneos, que o fixeron posíbel?

1.2.1. Impresores e publicacións periódicas de Galicia

Dos 105 Papés que agrupamos na nosa Cronoloxía, o máis antigo dos publicados 
en Galicia é a célebre proclama da Guerra da Independencia dirixida por «un 
labrador que foi sarxento aos soldados do novo alistamento», aos que se pedía que 
apertasen os puños para loitar «pola Patria e por el Rey» e mesmo para «morrer 
por Dios con gusto»39. Obra, case con certeza, de Manuel Freire Castrillón, hoxe 
en día coñecémola por un único exemplar da súa edición orixinal ao que se lle 
recortou o pé de imprenta, mais os caracteres tipográficos e o adorno do corondel 
que nel se ven móvennos a pensar que debeu de se imprimir en Santiago na 
oficina de Juan Francisco Montero y Fraiz arredor de 1808 (cf. Mariño Paz 2016: 
605). Esta atribución cadra ben co feito de que Montero fose un dos impresores 
preferidos polos absolutistas composteláns, e nomeadamente por Freire Castrillón 
(cf. Odriozola / Barreiro 1992: 217-218), que movido por intereses persoais virou 
ferozmente cara a estas posicións xustamente arredor de 1808. Da mesma oficina 
de Montero y Fraiz saíu en 1829 a letrilla áulica coa que Vicente de Turnes cele-
brou o casamento de Fernando VII con María Cristina de Borbón40, letrilla que 

39 É o texto 8 da nosa Cronoloxía.
40 É o texto 49 da Cronoloxía. En 1830 reeditouse en Madrid en El Correo: Periódico Literario y Mercantil, 

244 (1/2/1830), p. 3. Segundo Seoane (1989: 133), nesta publicación de entre 1828 e 1833 excluíronse 
sistematicamente os asuntos políticos, «si no se entienden por tales las adulaciones al rey y a los ministros 
con que había de pagar el derecho a su existencia». Por tanto, a letrilla de Turnes encaixaba perfectamente 
nela.
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encaixaba sen renxer nada coa liña ideolóxica que a imprenta viñera mantendo 
desde a súa apertura.

Tamén optou polo absolutismo a imprenta de Ignacio Aguayo, que fora a 
principal das de Santiago durante a segunda metade do século xViii, pois con 
ela traballaran a universidade, a catedral e o concello e nela publicaran autores 
ilustres como Herbella de Puga e Somoza de Monsoríu (cf. Odriozola / Barreiro 
1992: 176-180). O de Aguayo foi o taller do que saíu La Estafeta de Santiago41, 
dirixida por Freire Castrillón, que foi quen en 1813 escribiu a dura diatriba con-
tra Manuel Pardo de Andrade e os seus Rogos d’un gallego que na nosa Cronoloxía 
leva o número 21.

Mais non foron servís senón liberais a maioría dos papés en galego que naque-
les anos se deron ao prelo. No Santiago do tempo da Guerra da Independencia 
Manuel Antonio Rey significouse como un «arrebatado liberal e impresor de 
cuanto libro o folleto sirviera para ensalzar su credo político» (Odriozola / Barrei-
ro 1992: 211), polo que sufriu prisión durante varios meses ao se producir a 
reacción de 1814 e o seu taller tivo que manter unha produción moi baixa desde 
entón ata 1820. Pouco despois, a volta ao absolutismo impulsada polos Cen 
Mil Fillos de San Luís obrigouno a fuxir a Portugal en 182342. Na súa oficina 
imprimiuse a Gazeta Marcial y Política de Santiago (1812-1813) dirixida por Juan 
Bautista Caamiña, na que localizamos cinco textos en idioma galego, que son os 
que na nosa Cronoloxía levan os números 10, 11, 15, 17 e 18. Ademais, en 1820, 
nada máis recuperarse a liberdade de prensa, Manuel Antonio Rey imprimiu o 
liberal Dialogo entre Dominjos e Farruco (número 35), as dúas «tertulias» liberais 
na Quintana de Santiago (números 36 e 37) e algunhas entregas de El Heráclito 
Español y Demócrito Gallego de Fandiño, entre elas a que incluíu o texto 3343.

41 Sobre esta publicación cf. Fernández Pulpeiro (1981: 84-89) e Santos Gayoso (1990: 47-48).
42 Desta fuxida deixouse constancia na primeira Tertulia de Picaños (1836), cuxo autor se referiu a este 

impresor co alcume que lle puxeran os seus inimigos: «Pois meus amigos, habedes de saber que no ano 
de 23 fuxîron da qui da Vila para fora de España por patriotas perseguidos po-lo Demo (arrenegado sea) 
do Despotismo; o Señor Marques de Astaríz- O Sr. Barros- Un fillo deste- D. Paco Porras- O impresor 
Rey chiquito (que a lá quedou)…» (apud Papés I: 339; as itálicas son nosas). Xa o advertiu Pérez Costanti 
(1992: 68-69).

43 Segundo Soto y Freire (1982 [1868]: 186), tamén saíu do seu taller o folleto titulado Aniversario 
constitucional, que recolleu nas súas páxinas a décima á que nós lle asignamos o número 34.

 OS PAPÉS E O PRERREXURDIMENTO GALEGO

155



Ora ben, o impresor compostelán con quen na etapa das Cortes de Cádiz 
traballou preferentemente Antonio Benito Fandiño foi Juan María de Pazos (cf. 
Odriozola / Barreiro 1992: 217, 317-318), que na súa oficina produciu o folleto 
que contén os versos en galego da entrada 28 da Cronoloxía e mais o Diario 
Cívico-Patriótico (1812-1813), en que o transgresor presidiario de Santiago e 
Albixoi inseriu os textos 13, 16, 19 e 20. Con todo, De Pazos non se aliñou 
marcadamente co liberalismo, pois tamén imprimiu obras absolutistas en 1813 e 
1814 e seguiu traballando, non sen certos atrancos, durante o posterior Sexenio 
Absolutista. En 1819 trasladouse a Ourense, onde en 1823 sacou o Diálogo entre 
dos Labradores gallegos afligidos y un Abogado instruido do liberal Pedro Boado 
Sánchez (texto 43 da Cronoloxía), do que houbo unha segunda edición en 1841 
que saíu do mesmo taller co novo título d’O tio Farruco. Moito antes, durante o 
tempo en que estivera estabelecido en Santiago, De Pazos encargáralle a Fandiño, 
preso no cárcere desa cidade en 1812, o «pasatiempo» que acabou titulándose 
A casamenteira (número 14), unha obra que imprimiu no seu taller ourensán en 
1849, varios anos despois da morte do seu autor.

Ao falecer en 1819 o impresor absolutista compostelán Ignacio Aguayo, de 
quen xa falamos, a dirección da súa empresa recaeu no seu xenro José Fermín 
Campaña, que por veces engadía no pé de imprenta o apelido da súa muller, Rita 
Aguayo. Entre 1819 e 1851 ou 1852 esta oficina imprimiu «obras de muy variada 
categoría y condición» (Odriozola / Barreiro 1992: 220), entre elas sete papés 
liberais dos 105 da nosa Cronoloxía, que son os que constitúen as entradas 31 e 
32 (obras de Fandiño que en 1820 apareceron en El Heráclito Español y Demócrito 
Gallego), 56 e 59 (as dúas «tertulias» de Picaños de 1836), 57 e 61 (o segundo e 
o terceiro diálogos na alameda de Santiago, tamén de 1836) e 63 (o coloquio da 
pontella da Chaínsa, de 1837).

Entre a segunda metade da década de 1830 e 1848 as empresas que monopo-
lizaron en Santiago a impresión de periódicos e revistas foron a de José Núñez 
Castaño e mais a de Compañel, das que saíron as publicacións periódicas e as 
obras doutrinarias e literarias que sostiveron o primeiro provincialismo (cf. San-
tos Gayoso 1990: 81-82, 84-85, 90, 93; Odriozola / Barreiro 1992: 225-228). 
A primeira delas sacou en 1836 o primeiro diálogo na alameda (número 55) e 
en 1840 o primeiro e probabelmente tamén o segundo romance progresista do 
Seor Pedro (números 72 e 73). A da Viuda e Hijos de Compañel, que foi no 
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seu tempo a máis activa de Santiago e quizais tamén de Galicia, imprimiu en 
1845 «O desconsolo»44 de Alberto Camino e «Recordos da Infancia. Egloga» de 
Francisco Añón, poemas inseridos, respectivamente, en dúas entregas das cabe-
ceiras provincialistas El Porvenir. Revista de la Juventud Gallega45 e La Aurora de 
Galicia (números 86 e 87 da Cronoloxía). Así mesmo, esta próspera e prestixiosa 
imprenta de Compañel produciu dúas das letrillas áulicas de Vicente de Turnes (a 
número 82, de 1843, e mais a 101, de 1846) e o poema de benvida ao arcebispo 
Vélez que compuxo Ramón Malvárez (número 84, de 1844).

A cidade da Coruña despregou tamén unha intensa actividade publicista neste 
tempo de demorada demolición do Antigo Réxime en Galicia e no reino de Espa-
ña. Nela estabeleceuse en 1808 Manuel María de Vila, con certeza atraído polo 
feito de que alí se instalase a Xunta Suprema do Reino de Galicia, para a que o 
dito empresario imprimiu diversos xornais e papeis oficiais. O vínculo de Vila con 
esta institución tórnase evidente no caso das Proezas de Galicia (texto número 9 
da Cronoloxía), que saíu da súa oficina en 1810 como obra de «D. José Fernandez 
y Neyra, Oficial que ha sido de número de la Secretaría de la Junta Suprema del 
Serenísimo Reyno de Galicia, y actual tercero de Contaduría de la Real Fábrica 
de Cigarros del mismo» (apud Papés I: 54). Este profesional, que xa abrira unha 
imprenta en Santiago en 1803, debeu de manter talleres en Santiago e na Coruña 
durante varios anos a partir de 1809 e en 1834 instalouse en Pontevedra para 

44 No mesmo 1845 esta composición reeditouse, sen indicación do nome do autor, na madrileña Revista de 
Teatros. Diario Pintoresco de Literatura, 943 (10/09/1845).

45 Segundo Fernández Pulpeiro (1981: 108), «a pesar del silencio que imponía el gobierno dictatorial central 
de 1845 ante las ideas liberales y democráticas, el 3 de Marzo de 1845 alumbra un nuevo periódico en 
Santiago, EL PORVENIR, que bajo el lema “órgano de la mocedad gallega” defenderá su ideología 
románticamente liberal no pesándole a sus redactores más que no poder escribir en su lengua nativa por 
imposición gubernamental». Esta información reproduciuna Santos Gayoso (1990: 93), que se referiu ao 
caso repetindo textualmente a expresión «imposición gubernamental»: «[Os redactores de El Porvenir] no 
pudieron utilizar la lengua gallega por imposición gubernamental». Un ano antes ca Santos, Molina (1989: 
44), ao tratar desta cabeceira provincialista, xa reiterara o dato con palabras diferentes: «Unhas disposicións 
gubernamentais impedían por aquelas datas a utilización do idioma galego». Pois ben, o feito de que 
ningún dos tres autores referidos mencione a fonte en que se pode verificar tal información fainos recear 
dela. Nós non atopamos nada que nos permitise verificala en ningún dos só catro números de El Porvenir 
que ofrece a hemeroteca Galiciana (https://biblioteca.galiciana.gal/es/consulta/registro.do?id=7397). Por 
outra parte, como o certo é que Camino publicou nese medio «O desconsolo», preguntámonos se esa 
prohibición, se existiu, podería consistir na denegación da posibilidade de que todo o periódico se escribise 
en galego ou de que se escribisen en galego todos os textos producidos pola redacción.
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imprimir o Boletín Oficial da provincia con capital na «boa vila» que se acababa 
de crear (cf. Odriozola / Barreiro 1992: 203-211, 259-261, 330-331). Vila foi 
un impresor profesional que traballou tanto con liberais coma con absolutistas.

O folleto Constitucion violada, y leyes escarnecidas con que Antonio Benito 
Fandiño contestou a Manuel Acuña Malvar en 1812 leva o número 12 na nosa 
Cronoloxía. É, ante todo, un escrito co que o seu autor tratou de lle dar publici-
dade á súa causa persoal no contencioso que daquela o enfrontaba con Acuña (cf. 
Papés I: 113-114), de modo que, dada a súa carencia de substancia partidaria, a 
oficina do Exacto Correo da Coruña non debeu de atopar nel nada que repugnase 
á súa militancia absolutista. Este xornal saíu de 1810 ou 1811 a 1815 do taller 
de impresión de Juan Chacón, un dos servís máis activos da cidade da Coruña 
naqueles anos (cf. Fernández Pulpeiro 1981: 50-52; Santos Gayoso 1990: 34-35; 
Odriozola / Barreiro 1992: 261-262; Barreiro Fernández 2009: 208).

En 1813 os exitosos46 Rogos d’un gallego de Manuel Pardo de Andrade, o texto 
23 da nosa Cronoloxía, saíron da imprenta da Caxa Tipográfica del Diario, cuxo 
único traballo coñecido foi a impresión, durante un tempo, do Diario de La 
Coruña que entre 1808 ou 1809 e 1814 promoveu a Xunta Suprema do Reino 
de Galicia (cf. Odriozola / Barreiro 1992: 265-266; Barreiro Fernández 2009: 
220). Tras o regreso de Fernando VII e do absolutismo en 1814 pasou a chamarse 
Diario Antiguo de La Coruña, xa despoxado, como é obvio, da liña ideolóxica 
liberal que o distinguira anteriormente (cf. Vilanova Rodríguez 1974a; Santos 
Gayoso 1990: 23-24).

No tempo das Cortes de Cádiz traballou na Coruña o impresor Antonio López 
Rodríguez, que adquiriu sona como liberal aínda que tamén deu ao prelo, polo 
ben do seu negocio, algún folleto ou algún xornal reaccionarios (cf. Odriozola / 
Barreiro 1992: 264-265). Este Rodríguez foi quen imprimiu todos os números 
de El Ciudadano por la Constitución (1812-1814), unha cabeceira que nacera para 
defender o texto constitucional de Cádiz e que chegou a ser considerada naquel 

46 No mesmo 1813 sacou dúas reedicións deles o taller compostelán do liberal Manuel Antonio Rey, de quen 
xa falamos, e en 1841 imprimiu unha na Coruña a oficina do tamén liberal Sebastián Iguereta, a quen nos 
referiremos máis adiante. Así mesmo, os Rogos foron publicados, tamén en 1813, polo Diario Mercantil de 
Cádiz e pola imprenta madrileña da Compañía de Impresores y Libreros del Reino. En 1820, ao se iniciar 
o Trienio Liberal, sacou unha tradución deles ao castelán a Imprenta de la Calle de la Greda (Madrid). 
Cf. Papés I: 115. 
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tempo a máis liberal de España (cf. Soto y Freire 1982 [1868]: 42; Fernández 
Pulpeiro 1981: 75-76; Santos Gayoso 1990: 42-44). Pois ben, no marco da ofen-
siva que El Ciudadano lanzou nos primeiros meses de 1814 para tratar de deter o 
retorno ao absolutismo que se temía co inminente regreso do rei Fernando, Pardo 
de Andrade escribiu os tres textos galegos aos que nós consignamos os números 
24, 26 e 2747 na nosa Cronoloxía, así como o romance Os servís e os liberás48 
(número 25), que non apareceu nas páxinas de El Ciudadano mais si saíu, coma 
este, do taller de Antonio Rodríguez.

Outro impresor liberal da Coruña daqueles anos foi o vasco Sebastián de Igue-
reta, que mesmo participou na súa cidade na conxura contra o absolutismo de 
1820 (cf. Odriozola / Barreiro 1992: 269-272). Segundo Santos Gayoso (1990: 
57), Iguereta pode ser considerado fundador, redactor e impresor do Diario Cons-
titucional de La Coruña (1820-1823), que en febreiro e marzo de 1823 inseriu nas 
súas páxinas dous poemas anónimos nos que se facía unha chamada á xente do 
Burón para que non se implicase coa facción realista que entón operaba naquelas 
terras luguesas. Esa facción caera o 20 de febreiro do dito ano, mais trataba entón 
de reorganizarse (cf. Papés I: 239, 241). Estes dous poemas levan os números 41 
e 42 na nosa Cronoloxía.

Consonte Odriozola e Barreiro (1992: 270), foi este mesmo Sebastián de Igue-
reta quen se ocupou da impresión do Boletín Oficial de la Provincia de La Coruña 
cando este se creou, como a provincia mesma, en 1834. O 6 de xullo de 1836 este 
boletín inseriu nas súas páxinas o «Diálogo entre Gorecho é Mingos», no que se 
daban a coñecer laudatoriamente os candidatos que o Goberno liberal quería que 

47 Este texto, un romance en que se apostaba por unha monarquía constitucional conducida por 
Fernando VII, apareceu na Coruña o 23 de abril de 1814. O 1 de maio seguinte, tres días antes de que o 
rei «desexado» declarase nula a constitución de 1812, o romance de Pardo apareceu no xornal madrileño 
El Universal, un destacado periódico liberal daqueles anos (cf. Seoane 1989: 57): [Manuel Pardo de 
Andrade]: «Romance», El Universal 121 (1/5/1814), pp. 483-484. Madrid: Imprenta del Universal.

48 En Madrid publicouse inmediatamente unha tradución del ao castelán: El Tanguero (1814): Los serviles y 
los liberales ó sea los oudinotes y los constitucionales, Madrid: Imprenta de Repullés. En 1820, ao regresar do 
exilio, Pardo deu ao prelo, tamén en Madrid, unha edición bilingüe deste romance, en galego e castelán: 
[Manuel Pardo de Andrade] (1820): Los serviles y liberales. Romance en gallego y castellano, [Madrid]: 
Imprenta de Vega y Compañía. Naquel contexto de dura confrontación política, o liberal galego buscaba 
con certeza a máxima difusión posíbel para esta súa obra, como tamén o fixo cos Rogos no mesmo 1820, 
segundo vimos na nota 46 deste capítulo.
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saísen elixidos nas eleccións que estaban convocadas para o 13 de xullo seguinte 
(cf. Papés I: 316). Trátase do texto 54 da nosa Cronoloxía.

En Madrid e no liberal El Constitucional. Correo General de Madrid repro-
duciuse o 20 de abril de 1821 un «Artículo comunicado al Gorrion de la Coru-
ña», é dicir, un artigo que días atrás chegara ao xornal coruñés El Gorrión, unha 
publicación liberal «exaltada» consonte o parecer de Soto y Freire (1982 [1868]: 
46), repetido despois por Santos Gayoso (1990: 61). Pola razón que aducimos 
no encabezamento da nosa edición deste texto (número 38 da nosa Cronoloxía), 
cremos que El Gorrión debeu de inserir nas súas páxinas algunha outra peza en 
galego, mais non coñecemos ningún exemplar conservado dos 80 números que 
chegou a sacar. Esta publicación imprimiuse nos talleres de Pascual Arza, un 
próspero impresor que non foi perseguido politicamente tras a caída do constitu-
cionalismo en 1823 (cf. Odriozola / Barreiro 1992: 266-269).

Finalmente, imprimiuse tamén na Coruña o romance de orientación pro-
vincialista que Turnes dedicou «A la inauguracion del Liceo Artístico y Literario 
de la Coruña». É o papel ao que nós lle asignamos o número 98, que apareceu 
en El Liceo. Periódico de Literatura y Artes, unha publicación de pouco máis de 
tres meses de vida que naceu como órgano de expresión do Liceo coruñés e que 
foi clausurada na onda de reacción represiva que se desatou como consecuencia 
do fracaso do pronunciamento de 1846 (cf. Santos Gayoso 1990: 95-96). El 
Liceo produciuse na entón próspera imprenta de Domingo Puga (cf. Odriozola / 
Barreiro 1992: 276-277). 

De anos tan tardíos coma 1845 e 1846 son os papés da nosa Cronoloxía publi-
cados con data máis temperá na cidade de Pontevedra. Tres deles (os números 88 
e 97, de Juan Manuel Pintos, e mais o 92, probabelmente de José Benito Amado) 
apareceron nos Misterios de Pontevedra (1845), unha obra que, se non se escribiu 
para participar de forma directa na loita partidaria, si tiña unhas doses de crítica 
social que molestaron na cidade do río Lérez, polo que o seu promotor e principal 
redactor, José Benito Amado, decidiu cancelala despois de que vise a luz a súa 
oitava entrega (cf. Santos Gayoso 1990: 92-93). Os «Contos da aldea» de Pintos 
(número 100) déronse a coñecer en El Circulador, unha publicación periódica 
que, coma os Misterios, saíu do taller da viúva de Pintos.

Despois de 1846 e antes de rematar o século xix alcanzaron a publicación 
algúns papés que se escribiran con anterioridade. Leva a data do 23 de xuño de 
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1801 o que pode ser o máis antigo sermón redactado en lingua galega que na 
actualidade coñecemos e conservamos. Referímonos, claro está, ao texto número 
2 da nosa Cronoloxía, titulado Ó Apóstol Santiago. ¡Viva!, que só chegou á impren-
ta sete décadas máis tarde, nunha data que, polas razóns que indicamos noutros 
lugares49, habería que situar entre o 1 de xaneiro de 1876 e o 30 de decembro 
de 1878, probabelmente en 1877. O folleto leva o seguinte pé de imprenta: 
«Santiago: Imp. de eL diario, San Francisco, núm. 9». Imprimiuse, por tanto, 
na oficina de Manuel Bibiano Fernández Tafall, que sacaba o Diario de Santiago 
e que en 1877 estaba situada, en efecto, no número 9 da rúa compostelá de San 
Francisco. A pesar de que este Diario se distinguiu polo seu aperturismo político 
e ideolóxico, a imprenta de Fernández Tafall tiña unha orientación claramente 
comercial que a levou a publicar obras coma as Constituciones de la Academia 
Compostelana de Jurisprudencia, La Semana Santa en Santiago ou o sermón de 
1801 ao que aquí nos referimos (cf. Odriozola / Barreiro 1992: 239).

Na cidade da Coruña viu a luz en 1862 unha obra determinante no renace-
mento da literatura galega moderna: o Album de la Caridad editado por Antonio 
María de la Iglesia, no que se inseriron o texto 91, obra de Vicente de Turnes, 
e o 96, de Marcial Valladares, así como unha reedición do 98, a loa do Liceo 
Artístico e Literario da Coruña con evidentes tons provincialistas que en 1846 
publicara o mesmo Turnes en El Liceo. O Album saíu da Imprenta do Hospicio 
Provincial, que tamén produciu outras publicacións periódicas e obras cimei-
ras do que hoxe chamamos Rexurdimento: El Clamor de Galicia (1854-1856), 
O Vello do Pico-Sagro (1860), Galicia. Revista Universal de este Reino (1860-1865) 
e o Diccionario gallego-castellano (1863) de Francisco Javier Rodríguez (cf. Odrio-
zola / Barreiro 1992: 276).

O astorgano Andrés Martínez Salazar (1846-1923), estabelecido como arqui-
veiro na cidade da Coruña, foi unha figura destacada do rexionalismo galego e 
do renacemento cultural e literario da segunda metade do século xix. Entre 1885 
e 1887 sostivo con Juan Fernández Latorre a Imprenta de La Voz de Galicia, 
que publicou os primeiros volumes da colección chamada Biblioteca Gallega, 
da que de 1887 en diante se ocupou en solitario o arquiveiro nacido en Astorga 
(cf. Odriozola / Barreiro 1992: 288-289). Un dos volumes desa biblioteca dados 

49 Cf. Mariño Paz / Suárez Vázquez (2006) e a segunda entrada da Cronoloxía de textos deste libro.
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á imprenta por Martínez Salazar en solitario foi o libro Poesías, de Francisco 
Añón (1889), no que se recompilaron moitas das composicións que o vate de 
Boel deixara espalladas, entre elas o manuscrito de 1842 titulado «Un-a carta 
anónima», a obra máis antiga das que lle coñecemos en lingua galega. Trátase do 
papel ao que nós lle asignamos o número 78.

A imprenta pontevedresa dos irmáns José e Primitivo Vilas sacou en 1853 
A gaita gallega de Juan Manuel Pintos, na que, ademais dos poemas «O achadi-
zo» (número 88) e «A usura» (número 97), que se incluíran sen indicación de 
autor nos Misterios de Pontevedra (1845), apareceron tamén dúas pezas que nós 
estimamos compostas en 1845 e que presumibelmente permaneceron inéditas ata 
oito anos despois: «Os birbirichos e os birbiricheiros» (número 90) e o «Soño que 
tuvo un home no ano 45 con motivo de haber lido a sesion de Córtes de 12 de 
marzo de aquel ano» (número 95). En 1859 Pintos confioulle a José Vilas, único 
propietario do negocio tras a morte de Primitivo por volta de 1854, a impresión 
da Recopilacion de muchas palabras, voces y frases de la lengua gallega hecha por 
el R.mo Padre Fr. Martin Sarmiento, honor y gloria de Pontevedra, su pátria (cf. 
Odriozola / Barreiro 1992: 338).

Finalmente, en 1887 apareceu en Monforte de Lemos o libro Distracción de 
un viejo. Composiciones poéticas de Vicente Fociños, que incluía as súas décimas 
a Pedro García e Ramona Segón de 1841 co gallo da súa voda (texto número 74 
da nosa Cronoloxía). Publicou o libro a Imprenta de El Valle de Lemos, unha 
publicación de orientación republicana segundo Santos Gayoso (1990: 273).

Salta á vista, logo da exposición que ata aquí fixemos neste apartado, que 
Santiago e A Coruña foron as dúas cidades galegas onde máis papés d’emprenta 
escritos en galego viron a luz naqueles anos. Salta á vista, tamén, que isto foi 
así porque esas dúas poboacións foron tamén aquelas en que máis xornais se 
publicaron en Galicia naquelas primeiras décadas do século xix, durante as cales 
se mostraron como os dous principais foros do debate político na nosa terra, os 
dous escenarios en que máis ferozmente chocaron os intereses e as conviccións 
dos estamentos privilexiados do Antigo Réxime e dos grupos liberais que aspira-
ban a quebrar as bases sobre as que ese réxime se alzaba para poñer no seu lugar 
novas estruturas de goberno emanadas do voto cidadán, ao primeiro censatario e 
só moito despois universal.
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1.2.2. Impresores e publicacións periódicas de fóra de Galicia

Madrid é, con gran diferenza, a cidade non galega onde máis papés d’emprenta 
condenada se publicaron. O máis antigo deles leva o número 1 na nosa Crono-
loxía e é tamén o máis antigo escrito en lingua galega que lle coñecemos a Manuel 
Pardo de Andrade. Trátase do soneto de amor con remate humorístico que come-
za co hendecasílabo «Mais Garrida que a rosa no seu leyto», aparecido o 1 de 
novembro de 1797 no Diario de Madrid, impreso no taller de Joseph Franganillo. 
Continuador do Diario Noticioso, Curioso-Erudito, y Comercial, Público y Econó-
mico —o primeiro periódico diario de España, lanzado en 1758 por Francisco 
Mariano Nipho—, este Diario de Madrid50, que tiña o propósito de combinar a 
información coa divulgación cultural, dotouse dunha sección de creación e crítica 
literaria na que o escritor de Xaz inseriu varios poemas en castelán e tamén o 
referido soneto en galego.

As circunstancias xeradas pola guerra contra Francia e pola actividade política 
das Cortes de Cádiz determinaron que, fronte ao que sucedera no século xViii 
e había de volver suceder despois de 1820, entre 1808 e 1814 non fose Madrid 
senón a capital gaditana a cidade onde máis publicacións periódicas se produci-
ron (cf. Sánchez Aranda / Barrera del Barrio 1992: 63-65, 94). Seguindo o ronsel 
de Cádiz, Sevilla tamén se mostrou moi activa xornalisticamente naqueles anos, 
pois alí apareceron entón bastantes periódicos, case todos absolutistas. Entre eles 
o máis popular foi El Tio Tremenda ó los Críticos del Malecón (1812-1814), saído 
da Imprenta de las Herederas de Padrino, que se caracterizou por expoñer «sus 
ideas en estilo llano en forma de diálogos en los que intervenían personajes del 
pueblo con sus giros y frases propias, diálogos que tenían lugar en los popularí-
simos malecones de Sevilla» (Seoane 1989: 56). Esta cabeceira acolleu en 1813 
unha carta enviada desde Galicia por Manuel Freire Castrillón, que entrara en 
contacto cos círculos servís andaluces durante o tempo en que estivera en Cádiz 
como deputado absolutista. En consonancia coa orientación e co estilo propio de 
El Tio Tremenda, esa carta (texto 22 da nosa Cronoloxía) estaba escrita en galego, 
o único idioma en que daquela se expresaban as clases populares de Galicia, 
coas que simulaba estar en sintonía o remitente. Mais este, que non é outro que 

50 Sobre estes dous diarios cf. Sáiz (1990: 122-125, 160-161).
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Manuel Freire Castrillón, non se presenta nela como un labrego ou un humilde 
traballador, senón que asina coas iniciais O E. D. E., que desde o noso punto de 
vista se poden descodificar como «O Editor Da Estafeta», é dicir, como identifi-
cadoras de Freire, que en 1813 era, en efecto, o editor de La Estafeta de Santiago.

Despois de 1814, os nosos papés aparecidos fóra de Galicia publicáronse case 
sempre en Madrid. Pois ben, se os catro versos en galego do folleto de 60 páxinas 
en eloxio do cardeal Quevedo saído en 1817 (número 29 da Cronoloxía) non 
superan o nivel do anecdótico, os aparecidos durante o Trieno Liberal teñen unha 
evidente significación política. Poucos días despois de se restaurar a constitución 
de Cádiz, o 13 de marzo de 1820 a Crónica Científica y Literaria de José Joaquín 
de Mora transformouse en El Constitucional. Correo General de Madrid, de tal 
forma que dun día para outro non só cambiou de nome, senón que tamén pasou 
a ocuparse de asuntos políticos e adoptou unha posición liberal, coma case toda 
a prensa do Trienio (cf. Seoane 1989: 84-85, 90, 93). Foi este medio o que o 20 
de abril de 1821 reproduciu un «Artículo comunicado» que anteriormente apa-
recera en El Gorrión da Coruña51, unha cabeceira de orientación exaltadamente 
liberal consonte o parecer de Soto y Freire (1982 [1868]: 46). Por aquel tempo El 
Constitucional imprimíase nos talleres de Antonio Fernández, de onde tamén saíu 
a «parola polêteca» liberal de 1822 que constitúe a entrada número 40 da nosa 
Cronoloxía e defende, coma o Gorrión coruñés, as posicións do liberalismo exal-
tado do Trienio (cf. Álvarez Blanco / Rodríguez Montederramo 2006: 141). Con 
todo, débese anotar aquí que, «de acordo coas esixencias do negocio editorial, 
a produción do impresor [Antonio Fernández] corre paralela ideoloxicamente 
aos cambios políticos que se producen, e así, en 1824, atopámonos con alegatos 
abertamente absolutistas saídos da mesma oficina» (Álvarez Blanco / Rodríguez 
Montederramo 2006: 142).

No caso das tres parciais caracterizacións en galego que se fixeron na Anatomía 
de los miembros, que componen el Ayuntamiento constitucional de la Habana, en 
el presente año de 182152 (cf. texto 39 da Cronoloxía), o recurso á nosa lingua 
obedeceu con certeza ao desexo de apuntar a procedencia das persoas referidas (cf. 
Papés II: 454). Por tanto, na illa de Cuba, que en 1821 era territorio de soberanía 

51 É o texto 38 da Cronoloxía.
52 Saíu da Imprenta Fraternal de los Díaz de Castro, probabelmente galegos, á vista dos seus apelidos.

Ramón Mariño Paz / Damián Suárez Vázquez

164



española, veu a facerse nesta obra o mesmo que xa se fixera nas Condiciones y 
semblanzas de los diputados a Cortes para la legislatura de 1820 y 1821 dadas ao 
prelo en Madrid tamén en 1821, que incluían frases ou palabras nun galego case 
sempre artificioso na presentación de once deputados (cf. Papés I: 224-228).

Durante a Década Ominosa (1823-1833) saíu da imprenta madrileña de 
E. Aguado un brevísimo texto en galego incluído na Cuarta correccion fraterna 
al presbítero Miñano (1827), obra de Fermín Caballero Morgáez que na nosa 
Cronoloxía ten o número 47. En efecto, entre as correccións ao Diccionario geo-
gráfico-estadístico de Sebastián Miñano que nesta obra se propoñían había unha 
dun «galegote» de Farnadeiros que se expresaba no idioma galego do remitente, 
así como as do andaluz, o valenciano e o vasco que tamén se presentaban ían 
en andaluz, valenciano e vasco, respectivamente. É o que pedía, para este e para 
tantos outros papés que aquí analizamos, o principio do decoro poético.

Tras a morte do rei Fernando en 1833 abrollou en España, e nomeadamente 
en Madrid, unha fervenza de publicacións periódicas que os Gobernos de Cea 
Bermúdez e Martínez de la Rosa trataron de coutar cun decreto e un regulamento 
para a censura previa de xaneiro e xuño de 1834 (cf. Seoane 1989: 141-148). Un 
dos moitos medios que concorreron nese torrente xornalístico posfernandino foi 
o efémero La Estrella. Periódico de Política, Literatura e Industria (1833-1834), 
que defendeu a transición cara ao liberalismo moderado que impulsaba entón a 
raíña rexente María Cristina (cf. Papés I: 309). Nas súas páxinas inseriuse o 22 de 
novembro de 1833 unha carta remitida desde Betanzos na que se informaba sobre 
como se celebrara nesa vila a proclamación de Isabel II como raíña de España 
e se incluía unha conversación en galego entre «un aldeano y una aldeana» que 
supostamente oíra o remitente. Esa conversación, que semella escrita por unha 
persoa galega e non por algún foráneo que se expresase nun galego artificial, tiña 
unha orientación isabelina e anticarlista. Trátase do texto 51 da nosa Cronoloxía.

Na liña do liberalismo exaltado que a partir de 1836 pasaría a denominarse 
progresista situábase o Eco del Comercio (1834-1849), xornal con imprenta propia 
dirixido en Madrid por Fermín Caballero, o mesmo autor que en 1827 dera ao 
prelo a Cuarta correccion fraterna ao Diccionario geográfico-estadístico do afran-
cesado Sebastián Miñano (cf. Seoane 1989: 149-151; Sánchez Aranda / Barrera 
del Barrio 1992: 150-151), que como antes vimos incorporou a queixa do galego 
Pedro Ferreira. Pois ben, as páxinas do Eco acolleron en 1834 unha cuarteta en 
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galego en favor de Isabel II (texto 52) e en 1835 a suposta carta dun «probe 
carreton de ajua, de lotes de roupa é mais chafulladas» que probabelmente escri-
biu, consonte Martínez González (2012: 566-569), o ribadense Vicente Álvarez 
Miranda (texto número 53). O redactor do xornal madrileño aveuse gustoso a 
publicala «asi por las buenas ideas que respira el cuitadino articulista, como por 
la novedad de estar puestas en el mas dulce de nuestros dialectos y en boca de 
un provinciano sencillo á la par que honrado y liberal» (apud Papés II: 468). Por 
tanto, o feito de que a colaboración estivese escrita en lingua galega non só non lle 
suscitaba reservas a Fermín Caballero, senón que, polo contrario, parecía espertar 
as súas simpatías.

Nada menos que catro cartas en galego de supostos remitentes de clase popular 
residentes nunha aldea próxima a Ferrol, nun lugar da provincia de Pontevedra 
e en Monforte de Lemos inseriu nas súas páxinas, en 1836 e 1838, El Castellano. 
Periódico de Política, Administración y Comercio (1836-1846). Trátase dos textos 
58, 60, 65 e 66 da nosa Cronoloxía. No segundo deles o uso do idioma galego 
presentábase de forma natural e desproblematizada: «Nos escribe un gallego en 
su mismo dialecto lo siguiente» (apud Papés III: 42). Nos seus primeiros anos El 
Castellano, que contaba con imprenta propia, adoptou unha posición de libera-
lismo progresista na que se inscriben os papés de tendencia antimoderada que nós 
recollemos. Posteriormente virou cara a unha orientación máis conservadora53.

Satírico e liberal foi o Fray Gerundio. Periódico satírico, de política y costum-
bres54, que en 1839, 1840 e 1842 publicou catro textos en lingua galega aos que 
nós lles asignamos os números 67, 68, 71 e 75 na nosa Cronoloxía. Trátase 
de cartas supostamente enviadas á redacción madrileña por personaxes gale-
gos, xa para denunciar os abusos que entón cometían certos taberneiros da 
Coruña, xa para informar sobre as festas con que na mesma cidade se celebra-
ra a vitoria isabelina na fronte do norte en 1839, xa para congratularse polo 
pronunciamento progresista do xeneral Espartero en 1840, xa para remitir un 

53 Véxase Seoane (1989: 185) e tamén a información que sobre esta cabeceira ofrece a Hemeroteca Dixital 
da Biblioteca Nacional de España (https://hemerotecadigital.bne.es/hd/gl/card?oid=0029017865 
[Consultado: 07/11/2022]).

54 Saíu da imprenta de Mellado. Véxase Seoane (1989: 181) e tamén a información que sobre esta cabeceira 
ofrece a Hemeroteca Dixital da Biblioteca Nacional de España (https://hemerotecadigital.bne.es/hd/gl/
card?oid=0004377775 [Consultado: 7/11/2022]).
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exemplar da obra Ideas generales sobre administración militar, dada ao prelo na 
capital herculina en 1842. A boa factura do galego con que estas pezas están 
escritas55 induce a presumirlles un redactor ou uns redactores tamén galegos que 
serían colaboradores do palentino Modesto Lafuente y Zamalloa, director do Fray 
Gerundio e autor da célebre Historia general de España (1850-1867). Desta cabe-
ceira satírica cómpre destacar que se abriu á publicación de textos nos distintos 
«dialectos españoles», coa excepción do éuscaro (cf. Papés I: 448-449).

Tamén tiña carácter satírico La Risa. Enciclopedia de Extravagancias, unha 
revista que entre 1843 e 1844 lanzou o escritor e empresario editorial Wenceslao 
Ayguals de Izco, masón de ideas avanzadas que durante a época dos gobernos 
moderados posteriores á caída de Espartero sostivo diversas publicacións humo-
rísticas desde as que se prodigaron ataques en diversas direccións56. La Risa acolleu 
colaboracións en catalán, asturiano e andaluz nos números 34 e 44 (cf. Papés II: 
498) e no 58 reservou un espazo para «Rosa y Pascual», un conto galego en verso 
que compuxo o progresista Juan Montero Telinge, estabelecido na Coruña57.

Acompañada da resposta que lle deu o leigo Pelegrín Tirabeque, interlocutor 
de Fray Gerundio, a carta galega inserida na publicación de Modesto Lafuente o 
27 de febreiro de 1842 (texto número 75) reproduciuse o 6 de marzo seguinte no 
progresista barcelonés El Constitucional. Periódico Político, Literario y Comercial, 
fundado e dirixido por Pedro Felipe Monlau en 1837 e conducido por Antonio 
Seijas Prado desde novembro de 184058. Este mesmo medio, que tiña imprenta 
propia, deu a coñecer o 7 de abril de 1842 un poema laudatorio que compuxera 

55 Poñía énfase nela o redactor do xornal no textiño con que introduciu a carta que constitúe o noso texto 
67: «Puestos á complacer, daremos tambien lugar, ya que tanto interes nos ha manifestado el autor, á la 
siguiente carta que á mi Paternidad ha dirigido un gallego, que se conoce posee bien el dialecto de su 
tierra» (apud Papés II: 474).

56 Véxase Seoane (1989: 216-217) e tamén a información que sobre esta cabeceira ofrece a Hemeroteca 
Dixital da Biblioteca Nacional de España (https://hemerotecadigital.bne.es/hd/issn/1698-9309 
[Consultado: 7/11/2022]).

57 É o texto 83 da Cronoloxía.
58 Véxase Seoane (1989: 177, 193) e tamén a información que sobre esta cabeceira ofrece a Hemeroteca 

Dixital da Biblioteca Nacional de España (https://hemerotecadigital.bne.es/hd/gl/card?oid=0004017555 
[Consultado: 7/11/2022]). Sen dúbida, os apelidos de Antonio Seijas Prado invitan a supoñerlle algún 
vínculo con Galicia que o predispoñería a incluír en El Constitucional barcelonés algún texto en idioma 
galego.
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«Un gallego apasionado de doña Catalina Mas-Porcell» con motivo da actuación 
desta soprano na cidade da Coruña (texto 80).

Finalmente, tamén foi Madrid a cidade onde viu a luz a primeira publicación 
da «Alborada» de Nicomedes Pastor Díaz que na actualidade coñecemos (texto 
48). A peza inseriuse no segundo tomo das Obras de don Nicomedes-Pastor Diaz, 
de la Real Academia Española, que se imprimiron nos talleres de Manuel Tello, 
dos que tamén saíron diversos libros de autores tan destacados da literatura castelá 
decimonónica coma Benito Pérez Galdós, Juan Valera ou José María de Pereda.

 Houbo, pois, algunhas pequenas pezas literarias en galego que nestes anos se 
deron ao prelo fóra de Galicia, pero os papés que entón pasaron pola imprenta 
máis alá das nosas fronteiras foron case todos concibidos como simple munición 
política59. Certamente, isto foi posíbel porque algunhas publicacións, case sem-
pre periódicas, que daquela apareceron en distintas cidades do reino de España 
(sobre todo Madrid, mais tamén Sevilla, Barcelona e A Habana) aceptaron cola-
boracións que se lles enviaron total ou parcialmente en galego, en castrapo ou 
noutras linguas ou variedades lingüísticas non castelás, case sempre presentadas 
como espontáneas expresións do pensamento e dos sentimentos dos personaxes 
populares que supostamente foran os emisores das mensaxes que con elas se trans-
mitían. Se por unha parte isto debía de obedecer a unha espontánea asunción da 
estendida incompetencia para falar castelán que daquela reinaba en España60, 
por outra esta práctica aínda non topaba coas prevencións que a respecto disto 
deberon de ir suscitando na corte e noutros lugares os movementos rexionalistas 
e despois nacionalistas catalán, vasco e galego, que comezaron a aflorar ao tempo 
que se poñía en marcha o proceso de construción do moderno Estado-nación 
español, deseñado nas Cortes de Cádiz e retomado despois da morte de Fer-

59 Aos datos que recompilamos neste apartado 1.2.2 hai que engadirlles os de reedicións foráneas de papés 
inicialmente publicados en Galicia, ás veces con tradución ao castelán, que referimos nas notas 40, 44, 
46, 47 e 48.

60 Tacitamente, os responsábeis desas publicacións véñennos a dicir isto: «escribímolo así porque así falan 
as clases populares do lugar de onde este papel nos chega». Canto a isto, baste con lembrar aquí que, se 
coa famosa Real Cédula de Aranjuez de 1768 se pretendía, segundo nela se dicía, «extender el idioma 
general de la Nación para su mayor armonía y enlace recíproco» (apud Ferrer i Gironès 1986: 37), en 
1800 o xesuíta Juan Francisco de Masdeu explicaba que «lo que ha querido, y quiere el Ministerio [con 
tales disposicións] no es que las Provincias olviden sus Lenguas, sino que sepan, y entiendan la de la Corte» 
(Masdeu 1800: 333-40; as itálicas son nosas).
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nando VII en 1833. Estabamos, ao noso modo de ver, ante unha espontánea e 
desproblematizada asunción da realidade multilingüe do reino de España (máis 
ben «multidialectal», para a mentalidade lingüística predominante na época) para 
cuxa confirmación se poderían citar, con certeza, moitas máis evidencias ca as que 
nestas páxinas reunimos61.

1.3. Absolutistas, liberais, primeiros provincialistas, empresarios

Quen foron, pois, os artífices dos papés d’emprenta condenada? Quen os 
escribiu? Quen os imprimiu?

Entre aqueles que os escribiron hai que distinguir un primeiro grupo de per-
soas nacidas na segunda metade do século xViii que, chegada a crise de 1808, 
usaron o galego para defender o absolutismo (Freire Castrillón, interesadamente 
convertido a esta causa xusto por volta do ano da invasión francesa) ou o libera-
lismo (Pardo de Andrade, Juan Bautista Caamiña, Pedro Boado Sánchez, Fandiño 
—que revelou impulsos antisistémicos—, Fernández y Neira e, só máis tardia-
mente, Vicente de Turnes). Singular nos parece o caso deste último, monárquico 
fervoroso que avogou pola liña isabelina e non carlista, denunciou a pobreza 
en que a mediados do xix vivían as clases populares e fixo en 1846 unha loa 
de Galicia con resonancias provincialistas. Tamén naceron no século xViii Fonte 
Montenegro, Vicente Fociños e os absolutistas Arias Teixeiro e Ramón Varela, 
que non deixaron obra en galego de clara intencionalidade política, senón poemas 
que, como Fociños dicía no título da súa obra póstuma, deberon de ser sobre 
todo distraccións coas que encheron os tempos de lecer.

É obvio que todos estes homes pertencían á elite letrada da época. Hai entre 
eles xente de condición fidalga (Freire Castrillón, Pardo de Andrade, Fandiño, 
Vicente Fociños, Ramón Varela Vaamonde) e tamén xente que, fidalga ou non, 

61 Véxase, por exemplo, a naturalidade coa que El Censualista (1836: 4) escribía o seguinte no diario El 
Español o 3 de xuño de 1836: «No hace muchos años que en un viage á Mondoñedo rescaté por pocos 
reales un documento interesante, de que estaba haciendo uso un maestro de cierta feligresía “pra aprender 
á os pícaros na escola á lier en pruceso”, como el decía, y aun me significó que era muy comun en el pais 
inutilizarse documentos» (cf. Papés III: 94). E véxase tamén un testemuño do mesmo tipo na «Crònica 
electoral. Provincia de Pontevedra» que se inseriu no madrileño El Correo Nacional o día 25 de febreiro 
de 1841 (cf. Papés III: 96-97).
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naceu e viviu en familias que lles aseguraron unha formación que os facultou para 
o desempeño de cargos administrativos de maior ou menor importancia (Freire 
Castrillón, Pardo de Andrade, Arias Teixeiro, Boado Sánchez, Fandiño, Fernán-
dez Neira, Varela Vaamonde) ou para se dedicar ao xornalismo (Freire, Pardo, 
Caamiña, Fandiño, Vicente de Turnes), ao sacerdocio (Pardo, Fonte Montenegro) 
ou ao ensino universitario (Caamiña, Vicente de Turnes).

Entre 1800 e 1824 naceron os liberais Juan Montero Telinge, Nicomedes 
Pastor Díaz e Vicente Álvarez Miranda e tamén o republicano Florencio Pol, con 
obra en galego que só no caso do terceiro ten intencionalidade política. Tamén 
son deste tempo algúns liberais que, se ben non se significaron no pronuncia-
mento de 1846, si deixaron unha obra en que se poden recoñecer vínculos coas 
cabeceiras provincialistas ou mensaxes provincialistas máis ou menos explícitas: 
Juan Manuel Pintos, Francisco Añón, Manuel Fernández Magariños, Antonio 
de la Iglesia, Alberto Camino, Marcial Valladares, José Benito Amado. Nada 
sabemos sobre as datas de nacemento e morte do crego noiés Ramón Malvárez.

Neste grupo de escritores nacidos no século xix achamos o fidalgo Marcial 
Valladares, fillos de familias acomodadas como Pintos ou Amado, xente de clase 
media como Pastor Díaz, que fixo carreira política co patrocinio inicial dalgún 
padriño ou valedor, e persoas nacidas en familias de condición humilde que 
conseguiron promocionarse, con éxito económico no caso do burgués Montero 
Telinge e sen ese éxito no do bohemio Francisco Añón. Case todos son, claro está, 
xente letrada que desempeñou diversos cargos nos distintos niveis da Adminis-
tración do Estado (Pastor Díaz, Montero, Álvarez Miranda, Valladares, quizais 
Alberto Camino, Amado) ou que se ocupou en profesións ben remuneradas que 
demandaban titulación superior: alto funcionario da Administración de xustiza e 
rexistrador (Pintos), profesor de escola normal e inspector de instrución primaria 
(Antonio de la Iglesia), notario (Florencio Pol), sacerdote (Ramón Malvárez). 
Moitos deles dedicáronse tamén ao xornalismo: Pastor Díaz, Pintos, Añón, Fer-
nández Magariños, Álvarez Miranda, Antonio de la Iglesia, Alberto Camino.

Canto aos impresores da Galicia da primeira metade do século xix que produ-
ciron algún dos nosos papés, cómpre sinalar que algúns se significaron claramen-
te como absolutistas (Juan Francisco Montero, Ignacio Aguayo, Juan Chacón) 
ou como liberais (Manuel Antonio Rey, Sebastián de Iguereta), mentres que 
outros mantiveron un perfil máis «empresarial» que os levou, fosen cales fosen 
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as súas conviccións persoais, a imprimir textos de ambas as tendencias: Manuel 
María de Vila, Juan María de Pazos, José Fermín Campaña, Antonio López 
Rodríguez, Pascual Arza, Domingo Puga ou a pontevedresa viúva de Pintos. Os 
prósperos negocios composteláns de José Núñez Castaño e da Viuda e Hijos de 
Compañel produciron algunhas das principais cabeceiras xornalísticas e obras do 
primeiro provincialismo.

Fóra de Galicia apareceron bastantes papés destinados á confrontación política, 
todos liberais coa excepción da carta que Manuel Freire Castrillón inseriu en 
1813 na absolutista cabeceira sevillana chamada El Tio Tremenda ó los Críticos 
del Malecón. Polo contrario, tiveron orientación liberal, moderada, «exaltada» ou 
progresista, os periódicos ou revistas madrileños El Universal, El Constitucional, 
La Estrella, Eco del Comercio, El Castellano, Fray Gerundio e La Risa e mais o 
barcelonés El Constitucional.

2. OS PAPÉS PERDIDOS

Podemos especular sobre ela, mais non calcular con garantías de acerto a por-
centaxe que os 105 papés da nosa «Cronoloxía dos textos escritos en galego entre 
1797 e 1846» representan sobre o total das obras de distintos xéneros que se 
escribiron en galego no dito período. É sensato supoñer que, coma en calquera 
outro lugar e tempo posterior á invención da imprenta, os testemuños impresos 
da Galicia daqueles anos perduraron en maior proporción ca os manuscritos, xa 
que destes, pola propia natureza dos seus procesos de elaboración e transmisión, 
só se faría en cada caso unha copia ou un pequeno feixe delas, mentres que 
daqueles se lanzarían cantidades máis ou menos considerábeis de exemplares, de 
modo que con eles habería máis posibilidades de que algún se conservase nunha 
colección particular ou no arquivo dunha institución.

O conxunto dos documentos e noticias de que hoxe dispoñemos permítenos 
asegurar que durante os séculos xVi, xVii e xViii houbo por todo o noso país 
individuos con habilidade versificadora que produciron en galego poesía de cir-
cunstancias, festiva ou satírica (cf. Álvarez 2003; Mariño Paz 2012b: 133-139). 
O simple sentido común dinos que, con certeza, o que ata nós chegou tivo que 
ser menos ca o que naqueles tempos existiu e despois se perdeu. Esta festiva 
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práctica versificadora, que nós mesmos aínda chegamos a coñecer nos anos da 
nosa infancia e adolescencia, estaba tamén viva nas primeiras décadas do xix, claro 
está, como ben deixan ver non só as mostras dela que distintos investigadores 
axuntamos na colección dos Papés, senón tamén as seguintes palabras contidas na 
correspondencia que mediou entre Antonio de la Iglesia e Florencio Pol en marzo 
de 1856, cando o primeiro dos dous se lanzou á tarefa de reunir unha colección 
de poesías en galego:

V. me tiene hablado de un sujeto que en ese partido se dedicaba á trabajos semejantes 

[compoñer poesía en galego] con regular éxito. Espero que V. le hable, ademas de decirme 

su nombre y par[ader]o para yo dirigirme á el si fuese necesario con objeto de que honre 

la susodha. publicacion con alg.s poesias. (Borrador de carta de Antonio de la Iglesia a 

Florencio Pol, 9/3/1856. Arquivo da Real Academia Galega, C-93-21)

Mi muy querido amigo: solo pude adquirir la noticia de q.e el sugeto q.e componia 

regularmente en gallego, y de q.e V me habla, aunq.e residia en este Partido, se habia 

circunscrito á dejar correr la pluma sobre la biografia de otro, cuya conducta estaba llena 

delos mas negros borrones; q.e lo hicie[ra] p.r anónimos impresos, y q.e no se sabia á punto 

fijo quien era. (Carta de Florencio Pol a Antonio de la Iglesia, 24/3/1856, Arquivo da 

Real Academia Galega, C-93-33)

Individuos coma este sujeto que versificaba en galego no Ordes de Florencio 
Pol habíaos sen dúbida noutras vilas, aldeas e cidades62. Moitas das súas obras 
perderíanse de maneira irremediábel, mais algunhas conserváronse e dalgunhas 
outras chegaron a nós indicios que polo menos nos permiten estar certos de que 
existiron. Repasemos brevemente os indicios dos que nós sabemos.

62 Posterior a 1846, concretamente do 23 de setembro de 1863, é un manuscrito poético titulado «Vida he 
milagres de Pedro é de Xsan / Sanjurjo na Vila de Carballo» que está depositado na Fundación Penzol 
de Vigo e ten a referencia arquivística CF-C-1/8. Debe de ser obra dun deses versificadores locais ou 
comarcais dos que falamos.
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2.1. Textos impresos perdidos

2.1.1. Diálogo absolutista aparecido en El Postillon del Exâcto Correo de España 
en La Coruña (25/7/1813)

Trátase dun artigo comunicado asinado por «Julian Balcarcel». Recollía un diá-
logo supostamente mantido nun café de Santiago entre un labrador e o liberal 
Sinforiano López que quizais se debese á pluma de Manuel Freire Castrillón. 
Facemos esta conxectura porque Freire, ademais de ser un dos poucos absolutistas 
que empregaron o galego para o debate político naqueles anos, foi tamén case 
con certeza quen escribiu outro ataque a Sinforiano López que aparecera dous 
meses antes, o 19 de maio, na Estafeta de Santiago (véxase a epígrafe 1.1.1 deste 
capítulo II). É probábel que se tratase dun diálogo en galego e castelán, pois o 
principio de verismo con que entón se adoitaba actuar non permitiría que López 
se expresase no mesmo idioma ca o labrador.

A fonte que nos proporciona a noticia da existencia desta conversa, hoxe per-
dida porque non se conserva ningún exemplar de El Postillon do 25 de xullo de 
1813, é un artigo asinado por Lorenzo González Perabeles que se publicou nos 
números de El Ciudadano por la Constitucion do 28 e o 31 de xullo seguintes. 
Explicámolo con detalle máis abaixo, na sección 3 deste capítulo.

2.1.2. Dúas entregas (ou máis) de La tertulia de Picaños (1820 e 1836)

As dúas entregas que coñecemos actualmente con este título saíron da imprenta 
de Campaña y Aguayo en 1836 e son os números 56 e 59 da nosa Cronoloxía. 
En cambio, non hai rastro das pezas saídas dos talleres de Manuel Antonio Rey e 
de José Núñez Castaño das que falou Soto y Freire (1868: 121):

La Tertulia de Picaños. Se imprimia en casa de D. Manuel Antonio Rey en 1820, en la de 

Nuñez Castaño en 1836 y en la de Campaña en este mismo año, en 4.o. […] Juzgando 

por los números que hemos visto, salian á luz cuando su autor tenia humor para escribir y 

lo hacia en gallego y en diálogo con picantes alusiones. […] Ignoramos cuantos números 

salieron en casa de Rey, pero creemos no equivocarnos asegurando que desde 1820 no 

volvieron á salir mas que los que citamos en 1836.
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Rey e Núñez deron ao prelo outros diálogos en galego en 1820 e 1836. En 
efecto, nas oficinas do primeiro producíronse en 1820 o Dialogo entre Dominjos e 
Farruco (número 35) e as dúas «tertulias» na Quintana de Santiago (números 36 e 
37), mentres que das do segundo saíu en 1836 o primeiro Dialogo en la Alameda 
de Santiago (número 55). Non temos motivos para pensar que houbese confusión 
por parte do ben informado Soto y Freire, que aparentemente consultou de pri-
meira man os exemplares hoxe perdidos. Ademais, coidamos que vén referendar a 
noticia da súa existencia o feito de que a primeira das mostras actualmente coñe-
cidas de La tertulia de Picaños (número 56) faga referencia no seu encabezamento 
ao «célebre y honrado Vilas», un tratamento que invita a pensar nun personaxe 
con quen os destinatarios da peza xa estarían familiarizados.

2.1.3. As coplas de El Fiscal de los Jueces (1821)

Aparentemente todos os números desta revista ían encabezados por unha copla 
en galego. Dos 33 que se publicaron só conservamos cinco, mais podemos citar 
unha sexta copla que nos chegou grazas á transcrición que dela fixo Soto y Freire 
(1868: 41) no seu estudo sobre La imprenta en Galicia. Esta sexta copla pódese 
ler na páxina 93 deste libro. Certamente, debeu de haber máis. 

2.1.4. Posíbeis cartas de El Gorrion de la Coruña

Non coñecemos ningún exemplar desta cabeceira, pero El Constitucional de 
Madrid reproduciu o 20 de abril de 1821 un artigo comunicado que aparecera 
nela uns días antes e que se encontra nas páxinas 26 e 27 deste noso volume. 
Tratábase dunha carta asinada por Domingo Varela. A familiaridade con que 
o seu suposto autor se comunica (faltan o saúdo inicial, a presentación ou a 
xustificación do uso do galego nun medio redactado en castelán; despídese como 
«amigo» do «señor relatore») fai pensar que puido inserirse algunha outra carta 
súa en El Gorrion con anterioridade.
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2.2. Textos manuscritos perdidos

2.2.1. Unha segunda entrega do Diálogo de Pedro Boado Sánchez (1823)

Non chegou a imprimirse, pero na portada deste folleto xa se anunciaba en 1823 
unha segunda entrega. En efecto, o seu título rezaba así: Diálogo entre dos Labra-
dores gallegos afligidos y un Abogado instruido, despreocupado y compasivo. Cuaderno 
primero al cual seguirá el segundo. Juan María de Pazos, responsábel non só da 
primeira, senón tamén da segunda edición da obra, completou así en 1841 o 
lacónico anuncio de 1823:

El 19 de agosto del año de 1823 salió de Orense este sabio patriota, con la columna de 

tropa y nacionales que llevó el general Roselló en su retirada, y por desgracia fué para 

nunca mas volver. Su memoria llena de tan gratos como tristes recuerdos á todos sus 

contemporáneos amantes de la prosperidad nacional. Como tanto brillaron sus virtudes 

morales, políticas y religiosas, bastan su nombre y su memoria para dar á este Diálogo el 

aprecio que merece y proporcionar que por segunda vez vea la luz pública, pues que en 

la primera, por la agitacion en que fluctuaban los asuntos políticos, solo circularon en 

los pueblos de esta provincia, á los que amaba, con predileccion, los pocos egemplares 

que mandó sacar, con ánimo de hacer nueva edicion. Aunque habia ofrecido publicar 

una segunda parte, en la que se sabe estuvo trabajando en Oporto luego despues de 

su emigracion, no pudo tener efecto porque habiéndose embarcado para ponerse mas 

en franquía, se incendió el buque en que iba, y con él sin duda perecieron éste y otros 

preciosos manuscritos, producto de su incansable laboriosidad; por lo que hemos tenido 

en aquel naufragio dos muy grandes pérdidas, la provincia un padre amoroso, y la nacion 

las luces de un Sabio. (apud Boado Sánchez 1841: 3-4)

É verosímil, por tanto, que nas augas do Atlántico acabasen en 1823 os papeis 
manuscritos que conterían esta segunda parte do diálogo en que Boado estaba 
entón a traballar.
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2.2.2. Dúas poesías de Marcial Valladares (1843)

Sabemos por Ferreirós Espinosa (2018: 273) que en 1843 Marcial Valladares 
escribiu en galego dous poemas que levaban os títulos de «El y Ella» e «Cántiga 
a un cazador». Os dous constan no inventario da obra poética deste autor que 
elaborou Fernández Salgado (2022: 267, 270). Ora ben, hoxe en día non se 
coñecen nin os orixinais nin ningunha copia destas dúas composicións, segundo 
Xosé Antonio Fernández Salgado nos revelou nunha comunicación persoal que 
lle agradecemos.

2.2.3. Outros posíbeis manuscritos

Cremos que é sensato supoñer que algúns dos autores que figuran na Cronoloxía 
compuxeron máis pezas en galego ca as que actualmente lles temos localizadas. 
Por exemplo, na obra poética de Vicente de Turnes hai un baleiro de produción 
entre 1829 e 1842 que ao noso modo de ver só se pode entender pola perda de 
materiais, xa que a obra que se lle conserva a partir dese ano move a pensar que 
debeu de ser un autor que escribiu regularmente en galego ata o final da súa vida.

3. ALCANCE E LIMITACIÓNS DA AMPLIACIÓN DO CULTIVO 
ESCRITO DO GALEGO NA ÉPOCA PREGALEGUISTA

Nas páxinas que seguen faremos unha exposición que modifica de maneira subs-
tancial as que xa ofrecemos en dúas contribucións anteriores: Mariño Paz (2005: 
204-209) e Mariño Paz (2012c: 200-205). Esa modificación substancial deriva, 
en parte, dos axustes que fixemos na clasificación tipolóxica dos textos, pero, sobre 
todo, é a lóxica consecuencia do cambio do corpus de referencia sobre o que agora 
pasamos a operar. En efecto, mentres que o conxunto de papés sobre os que fixemos 
a análise de 2005 foi o que estudamos en Mariño Paz (2003) e os que analizamos 
en 2012 foron os que chegamos a reunir en Papés I, os que agora constitúen o 
obxecto da nosa análise son os 105 da «Cronoloxía dos textos escritos en galego 
entre 1797 e 1846» que presentamos nestes Papés III. Nesta última listaxe hai obras 
que non estaban nin en Papés I nin en Papés II, pois afortunadamente a procura 
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de novas pezas na que nos empeñamos nos últimos anos deu bastantes resultados 
positivos. Por outra parte, nesta relación, que pretende ser unha proposta refinada 
do inventario de obras en galego de entre 1797 e 1846 que nos parecen dignas de 
ser consideradas nos estudos de historia da lingua, da literatura e do xornalismo 
galegos, excluímos aquelas que, aínda que non deban ser completamente ignoradas 
ou esquecidas en tales estudos, non poden ser consideradas con propiedade obras 
ou pezas dunha mínima extensión escritas en lingua galega. Foi por isto polo que 
na dita Cronoloxía deixamos fóra as «Frases, proverbios e versos soltos»63 de cada 
entrega dos Papés e tamén aqueles textos redactados completamente en castrapo ou 
nunha lingua que cómpre atribuír a un autor moi pouco familiarizado co galego 
e que se adoptou con intención paródica, polo que coidamos que non lle cadra 
cabalmente a etiqueta de «galego».

Pois ben, que avances no tocante á gama de xéneros cultivados en galego 
supoñen os 105 textos que incluímos neste inventario en relación co que ante-
riormente se fixera? Cando unha lingua abre un ciclo histórico conducente á con-
quista de usos cultos que anteriormente lle estaban vedados (cf. Kloss 1978: 52; 
Joseph 1987: 76), os niveis máis baixos do seu cultivo escrito, os estadios iniciais 
dese proceso de ampliación funcional, adoitan estar estreitamente vinculados á 
oralidade (chistes, coleccións de noticias graciosas, cancións folclóricas e infantís, 
refráns, etc.), para logo pasar por fases de desenvolvemento literario (primeiro a 
poesía lírica e humorística, a narrativa cómica, os diálogos en novelas ou, de ser 
o caso, en programas de radio e de televisión; despois outros xéneros literarios: 
teatro, prosa e verso narrativos, breves artigos xornalísticos) e, posteriormente, 
chegar ao seu afianzamento na prosa non ficcional e nos medios de comunicación 
de masas. Conforme o proceso de ampliación funcional se vai consolidando, o 
habitual é que se vaia producindo unha apertura cada vez maior ao tratamento 
de temas alleos á cultura nacional, ata chegar, así, nas últimas fases, á aparición de 
libros de texto e traballos orixinais extensos sobre todas as materias, á realización 

63 En relación con estes materiais lingüísticos, concordamos coa seguinte observación de Aneiros 
Díaz e López García (2012: 116): «Ademais dos poemas e das estrofas soltas aparecidas na prensa, 
debemos mencionar a inclusión de frases e versos soltos en galego en varias cabeceiras. Estas frases 
serven para introducir expresións populares nos textos periodísticos. Non só iso. A lingua galega é 
empregada para introducir o elemento popular, xerar empatía cos lecto/oíntes, pero tamén para introducir 
de cheo a ironía, o sarcasmo, a rexouba e os dobres sentidos». 
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de programas serios de radio e televisión, á redacción de documentos oficiais ou 
á publicación de xornais enteiros. En fin, é obvio que, como Joseph (1987: 76) 
advirte, «this is a very general schema, in wich all sorts of variations are posible».

Naturalmente, o que cabe esperar dos papés d’emprenta condenada é que sexan 
manifestacións das fases iniciais do proceso de ampliación e diversificación fun-
cional do cultivo escrito do galego moderno, é dicir, que se trate principalmente 
de textos moi vinculados á oralidade ou de diversos tipos de poesía, sen mostras 
de prosa narrativa, de teatro de ambiente burgués e moitísimo menos de prosa 
ensaística ou científica64. Así é, como trataremos de demostrar deseguido.

Nove son os xéneros que nos parece oportuno recoñecer no conxunto de 105 
obras que integran o corpus referenciado na «Cronoloxía dos textos escritos en 
galego entre 1797 e 1846»:

1. Diálogos de personaxes populares. Incluímos aquí o numeroso grupo de 
parrafeos, parolas ou conversas dedicados a opinar sobre temas de actuali-
dade ou a render homenaxe aos guerrilleiros que expulsaron os franceses de 
Galicia en 1809.

2. Pezas breves de teatro de personaxes populares. Trátase das dúas pequenas 
obras teatrais de Antonio Benito Fandiño: A casamenteira e o Entremesiño 
do Antroido pr’os rapaces.

3. Pezas de prosa breves, case todas inseridas na prensa como supostas cartas 
remitidas aos redactores das publicacións periódicas por personaxes que 
adoitan presentarse como populares. Nelas exprésanse opinións sobre temas 
de actualidade de interese local, galego ou español, ou ben fanse réplicas 
corrosivas e humorísticas a outros xornalistas ou autores de obras de recente 
publicación.

4. Sermóns. Incluímos aquí un sermón de 1801. 
5. Poesía de loita política, poesía áulica ou poesía bélica. Son composicións 

coas que se toma partido no enfrontamento político, coas que se enxalzan 
as figuras dos monarcas ou coas que se chama a participar na guerra contra 
o francés.

64 Canto a isto, é sintomático que no Diálogo entre dos Labradores gallegos afligidos y un abogado instruido 
(1823) de Pedro Boado Sánchez o «avogado instruído» faga toda a súa complexa exposición canonista e 
fale sempre en castelán, ao paso que os «labradores galegos aflixidos» non falan máis ca galego. Trátase do 
texto 43 da nosa Cronoloxía.
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6. Poesía de circunstancias. Trátase fundamentalmente de pezas compostas 
con motivo dalgún acontecemento que afecta a vida particular dunha 
persoa: o acceso á condición de cardeal de Pedro Quevedo, unha voda, o 
nacemento dun fillo… Integramos neste grupo a que Vicente de Turnes 
escribiu co gallo da inauguración do Liceo Artístico e Literario da Coruña 
(número 98), porque, aínda que expresa unha loa de Galicia, non contén 
versos que incidan directamente na loita política inmediata.

7. Poesía narrativa ou costumista.
8. Poesía folclórica.
9. Poesía lírica.
Na táboa 1 adscribimos a algún destes nove xéneros cada un dos 80 papés que 

se publicaron antes de 1847 ou non moito despois dese ano, en todo caso antes 
de que finalizase o século xix. Salta á vista a gran representación65 que nesa táboa 
alcanzan os textos escritos para informar e opinar sobre a actualidade local, galega 
ou española, para interpelar algunha persoa por algún suceso recente ou para cha-
mar a participar na guerra contra Francia, ben co formato da conversación entre 
personaxes populares, ben adoptando a forma de cartas remitidas ao redactor 
dun periódico por unha persoa de extracción social case sempre tamén popular66, 
ben como pequenos fragmentos inseridos en obras en castelán que se poden 
presentar ou non como debidos a un labrego67, ben como poesía que a miúdo 

65 Se sumamos as proporcións correspondentes ao primeiro, ao terceiro e ao quinto xéneros que 
nós recoñecemos teriamos un 73,75 %, mais a esta porcentaxe habería que lle engadir un 1,25 % 
correspondente ao Entremesiño de Antonio Benito Fandiño (grupo 2, texto 16), no que se fan alusións 
críticas aos rancios ou absolutistas. Chegariamos así a un 75 %, o que quere dicir que tres de cada catro 
textos da Cronoloxía conteñen información ou opinión política sobre temas de actualidade. 

66 Como xa dixemos, entre estes textos coidamos que cómpre salientar os notábeis ensaios de prosa doutrinal 
que se advirten nas cartas asinadas cos pseudónimos de Ramón González Senra (texto 10) e Xan d’Aldea 
(texto 20), que ao noso parecer cabe atribuír a Antonio Benito Fandiño e que, aínda que supostamente 
foron escritas por labregos, teñen un ton algo menos popularista ca o das demais. Así mesmo, cómpre 
singularizar o caso da carta absolutista que Manuel Freire Castrillón, asinando como O E. D. E. 
(probabelmente «O Editor Da Estafeta»), remitiu en 1813 á publicación sevillana El Tio Tremenda (texto 
22), pois nela o autor non adoptou unha ficticia identidade popular, que en caso de existir tamén entraría 
en contradición coa cita duns versos de Cervantes, coa alusión aos «sofistas franceses» e con outras 
referencias cultas que nela se observan. A singularidade de estar escrita en galego por unha persoa que 
non finxe ser de humilde condición dota esta carta de Freire de moito valor e interese.

67 O texto 12 é un desafogo en galego do propio autor do texto, que é Antonio Benito Fandiño. En cambio, 
o número 47 atribúese a un veciño de condición humilde da aldea de Farnadeiros.
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ten un emisor literario que responde a ese mesmo perfil e que adoita expresarse, 
significativamente, nun dos metros máis populares que existen: o romance. Son, 
na maioría dos casos, artigos de información e opinión que se presentaban baixo 
formas que os aproximaban á oralidade, case sempre á oralidade popular, e que 
se levaron á imprenta con continuidade desde os primeiros tempos da Guerra da 
Independencia ata os días do pronunciamento de 1846, coas únicas interrupcións 
dos períodos en que se suprimiu a liberdade de imprenta.

Todo parece indicar que neste tipo de textos de opinión estamos ante formatos 
intencionadamente escollidos para facilitar o espallamento das doutrinas políticas 
de cada autor e de cada cabeceira xornalística entre a opinión pública. En efecto, 
nos primeiros tempos da andadura do xornalismo na nosa terra os artigos de 
opinión ou de doutrina introducíanse a miúdo como cartas supostamente reci-
bidas na redacción ou con outras fórmulas parangonábeis con esta (cf. Barreiro 
Fernández 2009: 212; Aneiros Díaz / López García 2012: 115-117). Desde o 
noso punto de vista, así é como se deben interpretar tamén as conversas ou paro-
las pretendidamente oídas á saída da misa, nunha praza, na alameda de Santiago 
ou noutros lugares en que a xente se reunía ou encontraba68, é dicir, as fórmulas 
dialogadas que, como mostraron Aneiros Díaz e López García (2012: 120-123), 
foron empregadas por todo o reino de España como estratexias xornalísticas ou 
protoxornalísticas desde o século xViii e proliferaron nas primeiras décadas do 
xix. Mediante estes xéneros a redacción do xornal, ou ben o autor dun folleto ou 
prego de cordel, lanzaba a tácita mensaxe de que a liña ideolóxica que defendía 
conectaba coa opinión popular, mensaxe que para a mentalidade que tendía a 
impoñerse na época resultaba sedutora. Pois ben, en Galicia a suposta opinión 
do pobo tíñase que escribir en galego se se quería presentar acolléndose verosi-
milmente ao artificio de que eran labregos ou traballadores os que realmente a 
expresaban, quer mediante cartas á redacción, quer en conversas espontáneas que 
algún redactor da cabeceira xornalística «casualmente» oíra e decidira reproducir 
no seu medio. Por iso as conversacións entre personaxes letrados que se presentan 
co título de don, que tamén se lanzaron desde a prensa galega da época (cf. Anei-
ros Díaz / López García 2012: 130-131), son conversacións en castelán, aínda 

68 É de moito interese a análise xornalística destes diálogos realizada por Aneiros Díaz e López García (2012: 
128-175).
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que non faltan casos como «La Banquilla ó el Obrador de los sastres» (Gazeta 
Marcial y Política de Santiago 24, 22/04/1812) nos que os que se expresan nese 
idioma son individuos de condición humilde69 que, iso si, se tratan entre si de 
vostede, de modo que o diálogo resulta pouco verosímil e ademais carece do plus 
de identificación do emisor culto cos receptores populares que, como ben apun-
tou González Seoane70 (2012: 270), achegaba nesta clase de textos a estratexia da 
adopción do idioma galego.

Sobre a premeditación ou reflexión previa que motivaba a elección destes for-
matos é revelador o seguinte fragmento tomado dun artigo asinado por Lorenzo 
González Perabeles que apareceu nos números de El Ciudadano por la Constitu-
cion do 28 e o 31 de xullo de 1813:

En el Postillon de ayer 25 pone [frei Juan Chacón, director de El Postillon del Exâcto 

Correo de España en La Coruña] como artículo comunicado el lance que se finge pasó en 

Santiago con un aldeano que yendo á ganar el jubileo del año Santo entró á desayunarse 

en un café, y habló con un liberal, quien le dixo que no habia tales indulgencias, que 

eran invenciones de clérigos y frailes. […] El artículo está escrito en el lenguage del pais71, 

como queriendo hacer creer que le escribe un pobre labrador, pero de pronto el jornalero 

se muestra instruido en la Historia Griega, habla de los treinta tiranos de Atenas, y 

69 Segundo un dos xastres que participan nesta conversa, os que nela falan traballaban «toda la semana […] 
desde las cinco de la mañana hasta la noche para ganar un jornal que aun no alcanza para brona en este 
año tan caro» (Gazeta Marcial y Política de Santiago 24, 22/04/1812, p. 314. Dispoñíbel no repositorio 
Galiciana: http://biblioteca.galiciana.gal/es/consulta/registro.do?id=6496).

70 Consonte este autor, a inclinación a usar nestes textos un léxico de evidente sabor popular é un recurso 
conscientemente buscado co que se pretendía reforzar esa empatía co receptor. Para el, «se a adopción do 
galego é unha decisión instrumentalizada ao servizo dunha estratexia de aproximación aos destinatarios 
das obras, a presenza nelas de solucións popularizantes claramente recoñecibles como tales [perdicar, 
afellas, aydapuxa, cagar chispas e demos, variantes nominais con terminación en -on como costitusón…] debe 
entenderse como un recurso que lles permite aos autores reforzar esa estratexia mediante a identificación 
deses destinatarios coa lingua empregada nos textos» (González Seoane 2012: 280).

71 Así parece ser, xa que no artigo de González Perabeles que estamos a citar se di que nesa conversación 
se finxe que a persoa coa que o aldeán falara fora o coñecido liberal Sinforiano López, a quen se nos di 
que o paisano se dirixira da seguinte maneira: «Vos seique sodes un tal Sinforiano, que según contan foi 
albardeiro, etc. etc.» (El Ciudadano por la Constitucion, núm. 120, 28/07/1813, p. 603). Lamentabelmente, 
non se conserva o número de El Postillon no que se publicou o mencionado diálogo, que habería que 
sumar ao reducido grupo de diálogos de signo absolutista que coñecemos. O repositorio Galiciana só 
nos ofrece de El Postillon tres números de novembro e catro de decembro de 1811 (cf. http://biblioteca.
galiciana.gal/es/consulta/registro.do?control=BDG20120001671).
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amenaza à nuestro Gobierno con el fin que tuvo el hijo de Dionisio. Cualquiera conoce 

que esto no es propio de un aldeano, luego si pasó el lance, no fue con aldeano; el escribirlo 

en el lenguage vulgar de las aldeas, lleva la mira de que en ellas se lea y se publique la atroz 

calumnia de que nuestro Gobierno trata de desterrar los curas y frailes. (El Ciudadano por la 

Constitucion72 120, 28/07/1813, p. 603; as itálicas son nosas)

En definitiva, o galego revelouse naquel momento histórico como unha valio-
sa arma para a propaganda e a axitación patriótica e política, imprescindíbeis 
nunha conxuntura en que chegara a estar en perigo a independencia do reino de 
España e en que o enfrontamento entre absolutistas e liberais se desataba con toda 
a intensidade. Para un autor daquel tempo interesado na difusión de ideas polí-
ticas ou de ideais patrióticos, escribir en galego este tipo de diálogos de ambiente 
popular era máis fácil e máis eficaz que compoñer en galego textos de prosa 
doutrinaria.

O costume de ler en voz alta para as persoas analfabetas convertía o emprego 
destes formatos nunha estratexia moi eficaz para chegar mellor ao numerosísimo 
receptor popular. Ese costume, que se menciona nalgunhas das conversas que 
nestas páxinas analizamos (cf. Aneiros Díaz / López García 2012: 157, 161-162), 
era unha forma máis de facer proselitismo nunha época en que o debate político 
e ideolóxico alcanzou unha alta voltaxe:

É certo que o pobo apenas tiña acceso aos xornais, pero nunca faltaron hábiles 

intermediarios que sabían converter os grandes principios en fórmulas pedagóxicas. Frades 

conquistados polas novas ideas predicábanlles aos paisanos nas feiras o que significaba 

a supresión dos señoríos, e o sur da provincia de Ourense empezou a ser un fervedoiro. 

Mentres isto sucedía, as homilías dos párrocos procuraban illar os seus fregueses das 

perigosas innovacións dos decretos das Cortes. E un clérigo, Pardo de Andrade, que 

escribira unha demoledora composición contra a Inquisición titulada Os Rogos, entraba 

os xoves nas tabernas de Santiago cando os paisanos acudían á feira, para lerlles as súas 

cuartetas revolucionarias. (Barreiro Fernández 2009: 219)

72 El Ciudadano por la Constitucion pódese ler no repositorio Galiciana: http://biblioteca.galiciana.gal/es/
consulta/registro.do?control=BDG20110007201.
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modalidades textuais identificación dos 
textos

número total de 
textos

Porcentaxe

Diálogos de personaxes 
populares

9, 15, 18, 35, 36, 37, 
40, 43, 51, 54, 55, 
56, 57, 59, 61, 63, 

64, 76, 91, 92

20 25,00 %

Pezas breves de teatro 
de personaxes populares

14, 16 2 2,50 %

Pezas de prosa breves 10, 11, 12, 20, 21, 
22, 24, 33, 38, 47, 
53, 58, 60, 65, 66, 

67, 68, 71

18 22,50 %

Sermóns 2 1 1,25 %

Poesía de loita política, 
poesía áulica e poesía 
bélica

8, 13, 17, 1973, 23, 
25, 26, 27, 32, 34, 
39, 41, 42, 49, 52, 
72, 73, 75, 82, 95, 

101

21 26,25 %

Poesía de circunstancias 29, 74, 78, 80, 84, 98 6 7,50 %

Poesía narrativa ou 
costumista

83, 88, 90, 97, 100 5 6,25 %

Poesía folclórica 28, 31 2 2,50 %

Poesía lírica 1, 48, 86, 87, 96 5 6,25 %

Táboa 1. Tipoloxía dos textos impresos da «Cronoloxía dos textos escritos en galego entre 1797 e 1846». 

Total de textos: 80.

No segundo dos nove grupos que recoñecemos integramos as dúas obras de 
teatro breve de Antonio Benito Fandiño, A casamenteira (texto 14) e o Entre-
mesiño do Antroido pr’os rapaces (texto 16), obras en que interveñen personaxes 
populares que, por séreno, falan en lingua galega. Como cabe esperar dos princi-
pios de verosimilitude cos que naqueles tempos se operaba, os dous peregrinos do 
Entremesiño, que ademais de xente acomodada parecen ser foráneos, exprésanse 
en castelán.

É singular o caso do texto número 2 (Ó Apóstol Santiago. ¡Viva!), que cons-
titúe o único exemplar do cuarto dos nove xéneros que nós distinguimos: o dos 

73 Trátase dun ataque persoal de Fandiño a Freire Castrillón, a quen ridiculiza pola súa baixa estatura e 
complexión ancha («chatolas», «xigante») e pola perruca que usaba. Desde o noso punto de vista, este 
ataque persoal débese situar no contexto da loita local que se librou entre liberais e absolutistas na cidade 
de Santiago durante a Guerra da Independencia.
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sermóns. Aínda tratándose tamén dun texto en prosa de ton popular74, aborda 
con certa formalidade un tema relixioso coa evidente intención de divulgar entre 
un auditorio probabelmente pouco instruído as principais lendas da tradición 
xacobea. Dado o firme cuestionamento con que entre finais do século xViii e 
principios do xix empezaba a considerarse o Voto de Santiago, cabe tamén a posi-
bilidade de que con el se pretendese xustificar ante ese auditorio a cobranza dese 
imposto secular. Desde o noso punto de vista, trátase dunha prédica en galego 
que ben se puido pronunciar o 23 de xuño de 1801, o día en que o impreso apa-
rece datado, e que debeu de ser levada ao prelo en 1877 con motivo da visita que 
ese ano fixo a Santiago o rei Afonso XII para presentar a Ofrenda ao Apóstolo. É a 
primeira peza en galego deste tipo da que temos noticia na Galicia posmedieval75. 
Para compoñela o seu autor puido inspirarse nos non poucos sermóns de temática 
xacobea que se publicaran anteriormente76.

Na táboa 1 vese tamén que o uso do galego para o cultivo de diversos tipos de 
poesía non vinculados co debate político atinxiu o 22,50 % de representación. 
Temos dous pequenos testemuños de pezas de ton folclórico debidas a Antonio 
Benito Fandiño, mentres que para as outras modalidades se advirte, tras a excep-
cional contribución precursora de Nicomedes Pastor Díaz, un incremento sostido 
a partir de 1840 que veu da man dos poetas do primeiro provincialismo Francisco 
Añón, Alberto Camino, Juan Manuel Pintos e José Benito Amado. Tratábase, na 
nosa opinión, dun síntoma do cambio de mentalidade que daquela comezaba a 
estenderse en relación co galego, que estaba pasando a ser visto por parte dos inte-
grantes da primeira xeración provincialista non só como un instrumento dotado 
de potentes valores pragmáticos para a difusión da propaganda ideolóxica, senón 
tamén como un sinal de identidade digno de ser valorado e un instrumento dúctil 
para o cultivo da poesía lírica, narrativa e costumista de ton serio ou elevado.

74 Este ton vén marcado desde a invocación inicial, «Meus amiguiños», que é exactamente a mesma con que 
empeza a carta de Xan d’Aldea (texto 20).

75 Sabemos da existencia de sermóns en catalán que por aquel tempo chegaron ao prelo. Véxase, por 
exemplo, o mallorquino Sermo de la beata Catalina Thomas que el dia 13 de Agost predicá en la parroquial 
de Valldemosa el Dr. D. Antoni Roig, rector de la de Felanitx, de 1793, do que se conserva un exemplar na 
Biblioteca Nacional de España (http://bdh-rd.bne.es/viewer.vm?id=0000081419&page=1).

76 Como lectura esclarecedora do tipo de obras a que aquí nos referimos pode servir o artigo de Cerdan 
(2009).
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A táboa 2 mostra que entre os 25 papés manuscritos as porcentaxes de textos 
que se redactaron ou non se redactaron para informar e opinar sobre a actuali-
dade local, galega ou española son moi diferentes das que a táboa 1 reflicte para 
os impresos. En efecto, mentres que entre estes temos un 75 % de papeis que 
transmite información ou opinión, entre os manuscritos estas modalidades só 
atinxen un 32 %. É lóxico que así sexa, posto que naqueles tempos de eclosión 
da prensa escrita este tipo de obras atopou nela un vehículo difusor moitísimo 
máis potente e eficiente ca o da transmisión manuscrita, que na maior parte dos 
casos parece que non foi máis ca o único recurso ao que algúns autores puideron 
acollerse en tempos nos que non había liberdade de imprenta ou nos que as súas 
obras dificilmente poderían conseguir o permiso de impresión. Tal nos parece o 
caso dos versos de Manuel Freire Castrillón contra o provisor Gil Villaverde de 
1807 (texto 5), dos dous Diálogos dos esterqueiros do mesmo Freire e do mesmo 
ano contra o arcebispo Múzquiz (textos 6 e 7), da carlista Parola de Cacheiras de 
arredor de 183677 (texto 62), da progresista Carta de Cristob.’a seu tio D.n Alifonso 
de Santiago (texto 99, escrito nos días do pronunciamento de 1846 contra o 
Goberno moderado) e, desde logo, da alegación contra a familia real e contra a 
clase dirixente española da composición con que Alberto Camino tratou as vodas 
de Isabel II e da súa irmá Luisa Fernanda en 1846 (texto 102). En relación coas 
Décimas Gallegas ampliando la Letrilla de los Labradores á los Regios Desposorios de 
S. M. de Vicente de Turnes (texto 50), non sabemos se chegou a haber impresión 
ou non, mais, de non habela, non sería por prohibición das autoridades, dada a 
fervorosa orientación monárquica da obra.

Desde o noso punto de vista, a Representacion que hicieron los vecinos de Pon-
tedeva á S. M. de 1805, unha breve alegación en prosa presuntamente dirixida 
ao rei Carlos IV que constitúe o texto número 3, é unha mostra dun subxéne-
ro literario de carácter popularizante protagonizado por personaxes ficticios de 
extracción humilde que lles dirixen aos monarcas escritos de diversa índole. Na 
«Cronoloxía dos textos escritos en galego entre 1797 e 1846» sinalamos algunhas 

77 Esta «parola», moi probabelmente obra dun sacerdote de Santiago de Compostela (cf. Hermida Gulías 
2012: 291-292), era impublicábel na época en que se escribiu, como ben apuntou Barreiro Fernández 
(apud Papés I: 376): «O control da censura sobre toda publicación carlista fixo imposible que se imprimise 
ningunha obra de propaganda. Tampouco esta [a Parola de Cacheiras] foi impresa. Posiblemente estas 
pezas propagandísticas circulasen de man en man».
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obras deste subxénero que se achan na Biblioteca Nacional de España. Parécenos 
evidente que quen redactou o manuscrito de Pontedeva de 1805 non pretendeu 
realmente que este chegase ás mans do monarca e dos seus cortesáns, senón que 
o puxo en circulación pola comarca en que se produciu como curiosidade ou 
lectura amena, para así consolidar un certo estado de opinión contra a recente 
imposición dun tributo sobre o consumo de viño.

Canto aos sermóns debemos lembrar que, realmente, Ó Apóstol Santiago. 
¡Viva! (texto 2) debeu de ser o manuscrito dunha prédica pronunciada en 1801 
que permaneceu inédito ata 1877. Trátase, en todo caso, dunha mostra excepcio-
nal dun xénero que daquela non adoitaba cultivarse en galego.

modalidades textuais identificación dos 
textos

número total de 
textos

Porcentaxe

Diálogos de personaxes 
populares

6, 7, 62 3 12 %

Pezas breves de teatro 
de personaxes populares

0 0 %

Pezas de prosa breves 3 1 4 %

Sermóns 0 0 %

Poesía de loita política, 
poesía áulica e poesía 
bélica

5, 50, 99, 102 4 16 %

Poesía de circunstancias 4, 30, 69, 70, 77, 79 6 24 %

Poesía narrativa ou 
costumista

46, 81 2 8 %

Poesía folclórica 89, 93, 94 3 12 %

Poesía lírica 44, 45, 85, 103, 104, 
105

6 24 %

Táboa 2. Tipoloxía dos textos manuscritos da «Cronoloxía dos textos escritos en galego entre 1797 e 1846». 

Total de textos: 25.

O número de manuscritos en que se cultivou na nosa lingua a poesía de cir-
cunstancias, a poesía narrativa ou costumista, a poesía folclórica ou a poesía lírica 
aumenta sobre todo a partir de 1840. Cremos que se trata dun fenómeno que 
fala, por unha parte, do cambio de mentalidade en relación co galego nos inicios 
da etapa provincialista á que antes nos referimos e, como consecuencia disto, da 
inclinación ao seu cultivo íntimo ou privado por parte de elites letradas do país 
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que estaban poñendo en marcha xa o Rexurdimento. E coidamos, por outro lado, 
que é un dato que nos revela as dificultades que aínda entón debían de existir para 
publicar este tipo de poemas en Galicia e en galego. As pezas deste tipo e desta 
época que conservamos son de Antonio de la Iglesia, Juan Manuel Pintos, Alberto 
Camino e Marcial Valladares.

Son evidentes, en definitiva, as limitacións do abano de xéneros xornalísticos, 
literarios e doutrinais nos que chegou a empregarse o galego nestes anos, mais, 
por outra parte, son significativas as patentes diferenzas que se dan a respecto 
disto entre os textos impresos e os manuscritos. A abundancia dos que teñen 
orientación política entre os primeiros e da poesía sen esa orientación entre os 
segundos revela o valor pragmático do que chegou a investirse o emprego do 
galego na prensa escrita dos primeiros decenios do xix e a viraxe cara a posturas 
máis sofisticadas en relación coa lingua que empezou a darse entre certas minorías 
intelectuais desde os inicios da década de 1840. Nesas minorías militaban sobre 
todo mozos de vinte e tantos e trinta e tantos anos, a vangarda literaria das xera-
cións de provincialistas que naceran nas décadas de 1810 e 1820 e que irrompían 
daquela na escena pública con ideas e posicións innovadoras, mais tamén, en 
certa maneira, o cego Turnes, que en 1840 fixera os 54.

4. PRIMEIROS GROMOS DO ESPERTAR DA CONCIENCIA 
LINGÜÍSTICA DURANTE A ÉPOCA PREGALEGUISTA78

Como adoita acontecer en moitas das investigacións realizadas nos campos da 
sociolingüística histórica, ao analizarmos a mentalidade lingüística imperante na 
Galicia dos inicios do século xix batemos co problema de que as fontes para o 
estudo das que podemos dispoñer son insuficientes, pois por aquel tempo publi-
couse nesta terra moi pouca reflexión lingüística. Ora ben, se por unha parte esta 
carencia é en si mesma significativa porque revela que estamos ante un estadio 
aínda incipiente no proceso de desdialectalización da lingua galega, por outra 
podemos —e debemos— sortear este problema recadando testemuños produci-

78 Nesta sección do noso estudo presentamos unha versión moi ampliada e retocada da exposición que 
fixemos en Mariño Paz (2005: 195-204; 2012c: 194-200).
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dos nun período histórico máis prolongado, que ben pode ser o do século xViii e 
a primeira metade do xix, mais incluíndo as reflexións moi pouco posteriores a 
1846 que nos deixou Juan Manuel Pintos, un dos autores máis tardíos dos nosos 
papés, que xa fixo un breve apuntamento dignificador do galego no poema máis 
antigo que lle coñecemos, de 1842.

Esixe certa meditación o feito de que os documentos escritos que analizamos 
foron producidos, obviamente, por individuos pertencentes ás elites letradas, que 
non sempre compartirían e reproducirían a conciencia metalingüística da «masa» 
coetánea carente de instrución escolar. É necesario, por tanto, manter a cautela 
de distinguir entre a conciencia metalingüística das grandes maiorías analfabetas 
e a dos individuos daquel tempo que nos deixaron as súas reflexións lingüísticas, 
en boa medida distanciados de tales maiorías. Ora ben, como por outra parte os 
textos redactados en galego entre 1797 e 1846 foron elaborados precisamente 
por individuos pertencentes ás elites letradas, as opinións lingüísticas de tal tipo 
de persoas serannos máis útiles ca as dos seus contemporáneos iletrados, hoxe 
dificilmente recuperábeis, para comprendermos algúns dos trazos da escritura en 
galego que entón se produciu, que presentaremos no seguinte apartado.

Segmentamos a nosa análise en catro eixes temáticos e unha conclusión que, 
ao noso modo de ver, configuran unha exposición que permite apreciar o que 
foron os gromos da conciencia lingüística desdialectalizadora do galego que xur-
diron no século xViii e nas primeiras décadas do xix e que florecerían vizosamente 
co traballo das xeracións galeguistas que viñeron despois.

4.1. O galego, entre o castelán e o portugués. 
Lingua autónoma ou dialecto?

A extremada rareza en que caeu o cultivo escrito do galego desde finais do século 
xV produciuse como consecuencia da exaltación do castelán e do desprezo das 
outras variedades lingüísticas hispánicas que entón se xeneralizaron entre as elites 
letradas de Castela e aínda de Aragón, convencidas de que o idioma da corte era 
sen discusión o mellor e o máis esmerado de todos os que no reino se falaban. Esta 
rareza do seu cultivo escrito, conxugada coa súa proximidade estrutural respecto 
da lingua da corte e co feito de ser Galicia un territorio politicamente pertencente 
á Coroa de Castela, favoreceu a aceptación social da idea de que o galego debía 
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considerarse un dialecto histórico do castelán. Así o dicía e desmentía o padre 
Sarmiento (1998a: 94) por volta de 1758:

No hay cosa más vulgarizada, que el decir que el puro idioma castellano es una corrupción 

de la lengua latina, y que el puro gallego es una corrupción de la lengua castellana. Son 

dos errores vulgares, y errada inteligencia de la voz corrupción en materia de lenguas, 

confundiendo la analogía con la corrupción. El castellano, paulatinamente, se fue formando 

de el latín, guardando siempre la analogía de las letras. Lo mismo digo del gallego. Pero 

jamás el gallego se ha formado de el castellano. No a los principios, pues las dos naciones 

hablaban un mismo latín. No en la Media Edad, pues Galicia tenía reyes, y no Castilla, y 

el idioma que entonces se hablaba no pudo derivarse del que se hablaba en Castilla. No 

al fin, en el fin, pues ya Galicia y Castilla, son dos diferentes provincias.

O galego, por tanto, era para o beneditino de Pontevedra o resultado dunha 
particular acumulación de cambios fonéticos («analogía de las letras») e doutro 
tipo que actuara sobre o latín na Gallaecia, e non unha derivación histórica do 
castelán. Poucos anos antes, en 1755, xa escribira o mesmo nunha carta que lle 
remitira a Esteban de Terreros desde Pontevedra: «toda la lengua gallega vulgar 
y la que consta de los manuscritos antiguos, no es lengua per se, sino una varia 
inflexión de las voces latinas, y […] es error creerla dialecto de la lengua castella-
na, ni antigua ni moderna» (Sarmiento 1974: 20)79. Do grao de consolidación 
social desta común opinión censurada por frei Martín fala elocuentemente o feito 
de que, nos prólogos e nas correspondentes entradas do Diccionario de Autori-
dades da Real Academia Española publicado entre 1726 e 1739, está patente a 
consideración do catalán como lingua autónoma diferente do castelán, mentres 
que non se lle outorgou idéntica consideración ao galego (cf. Real Academia 
Española 1726-1739: vol. 1, V; Mariño Paz 2002-2003: 5-7).

Este tópico tivo unha longa vida e tardaría moito en ser desterrado da común 
opinión dos galegos e dos non galegos. Véxase como en 1849, nos albores do 

79 Tratábase dunha convicción en que xa estaba instalado en 1732, cando na súa apoloxía do «Paralelo de las 
lenguas castellana y francesa» de Feijoo dixera que tan erróneo era considerar o galego un dialecto histórico 
do castelán como telo por un dialecto histórico do portugués: «Lo que à mi me parece es, que, como dice 
el P. M., la Lengua Gallega jamàs dimanò de la Portuguesa; y como lo podrá probar el cotejo —cotexo 
que el mesmo fai nas liñas seguintes—, jamàs dimanò de la Castellana» (Sarmiento 1732: I, 190).
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Rexurdimento, Leopoldo Martínez Padín (1823-1850) aínda se esforzaba en des-
mentilo, irmandando na súa argumentación o galego co portugués e achegando 
reflexións históricas atinadas:

El gallego ó portugués no es un subdialecto del castellano, sino una lengua derivada de 

la latina; asi como lo son el italiano, el francés y el castellano. Todos ellos se formaron 

modificando aquella lengua, arreglándola á las costumbres, á las ocupaciones, á la manera 

de percibir y á las distintas relaciones con otros pueblos que cada una tenia. Asi es que en 

un principio todas estas lenguas se diferenciarian muy poco, yendo apartándose cada dia 

mas con la sucesion de los tiempos. El castellano, el gallego y el portugués conservaron 

por mucho tiempo este parentesco: tanto, que en los primeros siglos de la restauracion 

apenas se distinguian; mas hoy la diferencia es estraordinaria, debida á la parte que del 

árabe tomó la lengua castellana, á la corrección que fue adquiriendo como lengua oficial 

y diplomática, y al fin al uso constante de ella en los escritos de que carece hace mucho 

tiempo el gallego. (Martínez Padín 1849: 211)

Este historiador, membro da Academia Literaria de Santiago que liderou o 
primeiro provincialismo, dedicou dúas páxinas e media (pp. 209-211) da súa 
Historia política, religiosa y descriptiva de Galicia á «Lengua gallega»80. Esas páxi-
nas arrincan coa afirmación de que o galego «apenas se distingue» do portugués, 
conteñen apuntamentos de historia social e fonética histórica destas variedades 
iberorrománicas e fan un chamamento ao estudo do «dialecto gallego». Nestas 
liñas, en efecto, o galego é unhas veces referido como «lengua» e outras como 
«dialecto», mais o segundo termo úsase sempre co sentido de variedade lingüística 
non oficial e pouco cultivada e non co de variedade histórica ou rexional do cas-
telán. De feito, Padín tamén se refire nelas ao vasco como lingua e como dialecto.

80 O espazo que se lle reserva a este tema dentro da obra non é demasiado importante en comparación co 
que se destina a outros. As dúas páxinas e media dedicadas á «Lengua gallega» constitúen a oitava sección 
do décimo terceiro capítulo («Agricultura») do «Discurso histórico-descriptivo», que nas súas 215 páxinas 
pretende «presentar esta preciosa joya de la Península bajo los diversos aspectos que ofrecen un estudio 
curioso y útil, asi al historiador, al arqueólogo y al literato, como á las personas dedicadas á las ciencias» 
(Martínez Padín 1849: 17). Os seus catorce capítulos tratan sobre límites do territorio, etimoloxía do 
seu nome, clima, xeografía física, xeoloxía, mineraloxía, historia natural, descrición social, descrición 
eclesiástica, administración xudicial e estatística criminal, descrición militar, descrición económica, 
agricultura e outras cuestións.
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Verbo das relacións entre o galego e o portugués pronunciáronse non poucos 
autores ibéricos xa desde antes do século xViii (cf. Mariño Paz 1998: 302-310; 
2008: 157-162). Dúas cuestións apareceron recorrentemente nas súas exposi-
cións: a do galego como orixe do portugués e a de se as dúas variedades debían 
considerarse unha mesma lingua ou máis ben dúas linguas distintas aínda que 
moi semellantes e estreitamente vinculadas.

A propósito do primeiro tema, admitiuse xeneralizadamente que, a partir do 
seu núcleo orixinal situado a ambas as beiras do río Miño, o romance galaico se 
expandira cara ao sur, a medida que se fora producindo a expansión de Portugal 
fronte aos musulmáns, seguida da correspondente colonización daqueles territo-
rios. É esta unha afirmación que, case sempre con algúns matices particulares, 
secundaron no século xViii autores como Juan Álvarez Sotelo (cf. Mariño Paz 
1998: 306), o padre Feijoo (Feijoo y Montenegro 1726: 789), o padre Sarmiento 
(Sarmiento 1974: 30), Terreros y Pando (1758: 9-10) e outros. Sarmiento (1974: 
30) dicía que a conquista de Portugal se realizara «desde Galicia hacia el mediodía 
y en tiempo que ya Galicia estaba con su idioma vulgar [, de modo que] la lengua 
portuguesa pura no es otra que la extensión de la gallega, y que después se cargó 
de voces forasteras, moriscas, africanas, orientales, brasileñas, etc., como se puede 
ver en Bluteau». Por conseguinte, o portugués era, na súa opinión, un «subdialec-
to» da lingua galega (Sarmiento 1998a: 98, 144-145, 188, 216; 1998b: 379-380), 
ao xeito en que, por exemplo, o mexicano e o peruano serían subdialectos da 
castelá (cf. Sarmiento 1998a: 144, 220-221).

Pouco despois de mediado o oitocentos Juan Manuel Pintos, devoto lector do 
seu paisano frei Martín, reproduciu esta idea nun inédito «Discurso preliminar» 
que escribiu para a súa proxectada continuación d’A gaita gallega que publicara 
en 1853: «No puede negarse que la reconquista corrió del Norte al Mediodía, 
y con los reconquistadores fue su idioma, usos y costumbres, de lo cual es una 
prueba incontestable el portugués que, hijo puro del gallego, se conserva en toda 
la Lusitania porque logró su independencia del Reino de Castilla» (apud Ríos 
Panisse 2006: 535). 

Ninguén negou a evidencia das similitudes entre o galego e o portugués, mais 
algúns enfatizaron as súas diferenzas máis ca outros. Interesa especialmente com-
parar as opinións dos dous grandes beneditinos galegos do Setecentos: Feijoo e 
Sarmiento. No seu «Paralelo de las lenguas castellana y francesa», o primeiro afir-
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mou que «la lengua gallega» era en realidade «indistinta de la portuguesa» e que 
entre ambas conformaban unha unidade que debía considerarse un dos dialectos 
da lingua latina ao mesmo nivel ca o «español», o italiano e o francés. Desta forma 
Feijoo (1726) atacaba o parecer daqueles que, considerando o portugués unha 
simple variedade do castelán, poñían en cuestión a súa autonomía como lingua 
neolatina en paridade co castelán, o francés e o italiano. A indistinción entre o 
galego e o portugués xustificábaa polo feito de seren pouquísimas as voces «en 
que discrepan» e, quizais pensando en antigos cambios fonéticos compartidos, 
propios da fase constitutiva do romance galaico, pola súa gran semellanza no 
plano fónico («la pronunciación de las letras en todo semejante»). Así mesmo, 
nese discurso Feijoo sinalaba o reino suevo como o marco histórico e político 
no que se xerara unha variedade de latín galaico en Galicia e nos territorios por-
tugueses que estiveran baixo o dominio dese pobo xermánico, variedade que, 
posteriormente, se expandiría cara ao sur. Máis dun século despois da publicación 
do «Paralelo» de Feijoo, o provincialista Martínez Padín (1849: 25, 209-211) 
sostivo substancialmente as mesmas posicións na súa Historia política, religiosa 
y descriptiva de Galicia e achegou, ademais, unha reflexión sobre o porqué das 
diverxentes traxectorias posmedievais que seguiran ambas as variedades:

En el tiempo á que aludimos [o do reino suevo] empezó á decaer entre nosotros el idioma 

de Lacio y á formarse diversos dialectos que los siglos modificaron ó variaron. El que 

se habló en la Lusitania, en Galicia y Asturias se formó á la par, ha sido uno mismo en 

sus giros y aun en muchas de sus palabras y fue indudablemente el idioma nacional en 

la monarquía de los suevos. Quien quiera convencerse por sí de esto no tiene mas que 

comparar el idioma portugués actual con el dialecto que hablan las gentes del campo 

en Galicia, y hallará en ellos tal parentesco que no podrá dejar de conocer su comun 

orígen, con la única diferencia de que el portugués ha debido ir limándose más que el 

nuestro, porque los escritores lo cultivaron y le dieron toda la melodía de que el gallego es 

susceptible, y porque las relaciones internacionales le han dado la elevación de tono que 

constituye la sonoridad y energía de los idiomas. (Martínez Padín 1849: 25)
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Martín Sarmiento vía o galego e o portugués como dúas variedades lingüísti-
cas fortemente emparentadas pero distintas desde polo menos o século xiii81 (cf. 
Mariño Paz 2002-2003: 18-29). Como acabamos de ver, este autor opinaba que o 
portugués era un «subdialecto» do galego, xa que se formara como consecuencia da 
expansión deste cara ao mediodía. Para el, a independencia de Portugal determinou 
que o portugués experimentase un desenvolvemento autónomo respecto do galego, 
que era especialmente visíbel na grande ampliación do seu vocabulario producida 
como consecuencia da incorporación de préstamos provenientes das linguas das 
terras que o reino lusitano colonizara desde o século xV e dos cultismos propios dos 
campos semánticos das artes, da ciencia e da técnica, que non penetraran no galego 
polo abandono en que este quedara tras o ocaso medieval. É esta unha idea que, 
no esencial, reiterou Francisco del Valle-Inclán82 no ano 1800 con palabras nas que 
con certeza ecoan as súas lecturas das obras de frei Martín83:

Galicia y Portugal mientras formaron una sola Provincia, no tenian ni necesitaban de otra 

lengua que la Gallega, que era comun de los dos; pero luego que este se separó y formó 

distinta Monarquía, y redujo su lengua vulgar á arte y escritura, compuso un diccionario 

tan voluminoso, como es el de Bluteau. […] Mas si le llamo nuevo84, es por el inmediato 

81 Xa as presentara como linguas distintas, en pé de igualdade, na súa defensa do «Paralelo» de Feijoo que 
formara parte do primeiro tomo da Demonstración crítico-apologética del Theatro Crítico Universal de 1732: 
«El Padre Bluteau habla de las dos Lenguas Portuguesa, y Castellana, como de dos hermanas, no como 
de madre, è hija. Esta es la realidad: como assimismo, que la Gallega, Castellana, y Portuguesa, son tres 
hermanas, è hijas todas tres de la Latina» (Sarmiento 1732: I, 189).

82 Foi reitor do Colexio de San Clemente en tres ocasións, catedrático de Prima de Leis na Universidade 
de Santiago, primeiro director da biblioteca desta institución e creador e redactor do que se considera o 
primeiro xornal galego, El Catón Compostelano (1800), no que publicou tres discursos sobre as linguas 
nos que fala, entre outras cousas, sobre o galego e o portugués. Naceu en 1736 e finou en 1804. Sobre a 
súa figura, cf. Barreiro Fernández (2000c; 2019: 29-72).

83 A influencia de Sarmiento salta á vista en varios discursos do Catón, por máis que Valle-Inclán discrepase 
del nunha importante cuestión: para el, o bieito pontevedrés e outros estudosos enganáranse ao afirmar 
que o galego, o castelán e as outras linguas romances de España procedían do latín, pois na súa opinión 
Roma introducira a súa lingua na Península para o desempeño dos usos formais, mais non erradicara 
os idiomas «nativos» prerromanos, que serían os mesmos que seguían a falarse en 1800. Valle-Inclán 
situábase, pois, no ronsel da vella tese de Gregorio López Madera (1562-1649), para quen a primitiva 
lingua de España fora o castelán, que na súa opinión non derivara do latín nin desaparecera a pesar da 
imposición deste durante o dominio de Roma. Cf. Mariño Paz (2000: 63-66).

84 Tres liñas máis arriba Valle-Inclán refírese ao portugués como «nuevo idioma».
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principio que se le alcanza, no siendo sinó un nuevo dialecto de nuestro Gallego, que se 

conserva y conservará puro, mientras no se escriba. (V[alle] Y[nclán] 1800: 51-52)

Só aparentemente eran contraditorias as opinións de Feijoo e Sarmiento no 
tocante á identidade ou alteridade do galego e o portugués na Idade Media e ata o 
século xViii. Desde o noso punto de vista, o que ocorre é que, mentres que Feijoo 
falou exclusivamente en termos de distancia lingüística, Sarmiento foi alén desta 
consideración para se internar no terreo propiamente sociolingüístico. Empre-
gando conceptos postos en circulación por Heinz Kloss que son ben coñecidos 
no ámbito da sociolingüística galega85, poderíase dicir que, en tanto que Feijoo (e 
máis tarde Martínez Padín86) subliñou a idea de que o galego e o portugués eran 
a mesma lingua por distanciamento (porque teñen gran semellanza nos seus dis-
tintos planos constitutivos), Sarmiento, sen negar esta semellanza historicamente 
motivada, enfatizou o feito de que cabía consideralas dúas linguas distintas por ela-
boración, xa que mesmo desde o século xiii a historia diverxente das comunidades 
humanas que as falaban as separara e determinara que, ao paso que o portugués 
desenvolvera variedades escritas e orais de carácter culto, o galego, constrinxido 
polo papel subalterno que se lle asignara desde o século xV, non puidera facer o 
mesmo87, aínda que conservaba intactas todas as súas potencialidades. 

Pola súa parte, o padre Sobreira, entre 1794 e 1797, condenou a «vulgar pre-
ocupación, en que están innumerables, de ser nuestra lengua gallega una mera 
corrupción de la castellana o de la portuguesa, en cuyos diccionarios piensan, con 
grande error, que se halla estampado todo nuestro idioma» (Sobreira 1974: 188). 
Na súa opinión, por tanto, a variedade de prestixio do galego podería ser para 
o común da xente do seu tempo o castelán ou o portugués, pero, fose cal fose 
o modelo culto ao que cada un o adscribiría, case todos, nos albores do século 

85 Para os conceptos de linguas distanciadas (Abstand languages) e linguas elaboradas (Ausbau languages), cf., 
entre outros traballos, os de Kloss (1967, 1976). Para a súa aplicación ao caso galego é moi recomendábel 
a achega de Fernández Rei (1996).

86 Juan Manuel Pintos, nun «Discurso preliminar» da «Segunda setena» d’A gaita gallega, afirmou que, 
polo que toca á lingua, «los portugueses […] son sinónimos de gallegos» (apud Ríos Panisse 2006: 
527). A referencia é tan vaga que non podemos pronunciarnos sobre ela con fundamento. Ese «Discurso 
preliminar» foi publicado parcialmente en Vigo en 1874 (Ríos Panisse 2006: 522-535).

87 Así o constatou tamén no século xViii Armesto y Ossorio (1735-1737: II, 168-169): «No ay duda, que el 
lenguaje Gallego puede estar vn tanto empobrecido, por no vsarse de èl en lo Politico, y por escrito».
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xix, coincidirían en non concibiren a posibilidade de entendelo como un idioma 
autónomo.

Había, pois, unha liña de pensamento que, independentemente da opinión 
que cada un tivese sobre se o galego e o portugués eran ou non a mesma lingua, 
viña de Feijoo, pasaba por Sarmiento e Sobreira e chegaba ata Martínez Padín. 
Ese pensamento non era outro ca o de negar que o galego fose un dialecto do 
castelán ou do portugués.

4.2. Variedade lingüística sen cultivo escrito

Coa súa dialectalización e degradación, só contestada por illadas voces ilustradas, 
asociábanse con toda a lóxica ideas coma a de que o galego é un dialecto rural 
non apto para o cultivo literario, científico ou técnico e, por tanto, pouco digno 
de aprecio. Isto foi o que con dura alusión ad hominem lle dixo en 1727 ao padre 
Feijoo Martinho de Mendonça, oculto tras o pseudónimo de Ernesto Frayer e bo 
representante do sentimento daqueles portugueses que desprezaban o galego por 
veren nel unha rusticidade da que por todos os medios desexaban afastar o seu 
idioma, seriamente tocado por unha dominación do castelán que perdurara ata 
bastante despois da Restauração da independencia en 1640:

Las Lenguas se perfeccionan por los Elegantes, y cultos Oradores; por los discretos, y 

elevados Poetas; y por los exactos, y facundos Historiadores. En la Lengua Portuguesa 

nadie ignora el nombre de Vieyra Camois, y Barros: En la Gallega, no sè que se escriviesse 

libro, digno de ser leìdo; y para que lo fuesse el Theatro Critico, no le escriviò en Gallego 

su Autor. (Frayer 1727: 806)

Ben representativa das opinións contrarias de Sarmiento foi a réplica con que 
o beneditino galego retrucou a esta afirmación de Martinho de Mendonça, a 
quen dicía que o galego, se desde tempo atrás non adoitaba ser cultivado por 
escrito, retiña en si mesmo todo o potencial de desenvolvemento que si explota-
ran o castelán, o grego ou o latín:

Acuerdome —dicía refiriéndose ao folleto de Martinho de Mendonça—, que entre la 

multitud de papelones que salieron contra el Theatro, saliò un Anonymo, que queria 
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hacer creer, que no era Lengua la Gallega, porque no havia en ella escritos algunos. El 

Anonymo confundiò la Lengua con la pluma. […] En poco tiempo se podrà poner en 

el Idioma Gallego, no solo quanto està escrito en Castellano, sino tambien quanto hai 

escrito en Griego, y en Latin. (Sarmiento 1732: I, 190)

A consolidación social, política e cultural do portugués posibilitara o progre-
so da súa elaboración formal, ao tempo que a historia medieval e posmedieval 
de Portugal producira condicións para que no seu idioma se introducisen voces 
exóticas totalmente descoñecidas en galego. Ora ben, segundo Sarmiento, non 
por isto o galego falado era inferior ao portugués no tocante á riqueza de voces 
«primitivas»88, é dicir, patrimoniais, como tampouco por isto perdera as súas 
potencialidades para se desenvolver como lingua escrita capaz de expresalo todo: 

Y si hoy se quisiese escribir, tanto como en Castilla, y en Portugal, es el idioma capaz de 

todo, agregándose las mismas voces estrañas que se han aplicado aquellos dos dialectos; 

pues las voces Trópico, Paralaxe, Cosmografia, Liturgia, Synopsis, Anthropophago, etc. siendo 

puras Griegas, y pronunciables en Gallego, no sé por qué, con exclusiva, se han de llamar 

Portuguesas, Francesas, ó Castellanas (Sarmiento 1775: 203)89.

Esta idea de que en galego se pode escribir sobre todo resoa na obra de Juan 
Manuel Pintos, bo coñecedor da obra do ilustre pontevedrés do xViii, que tanta 
influencia exerceu sobre a súa, como ben se sabe. Lembrémonos, por exemplo, de 
como arrinca o máis antigo poema que lle coñecemos ao autor d’A gaita gallega, 
que data de 1842 e leva o número 77 na nosa Cronoloxía: 

Meu querido Pai

Non s’azañe prego

S’esta carta escribo

Posta nestes versos:

88 Polo contrario, frei Martín estaba convencido de que lle levaba moita vantaxe (cf., por exemplo, Sarmiento 
1998a: 213-217). Como ben se sabe, a abundancia léxica era naquela época, coma noutras, unha das 
virtudes máis constantemente gabadas nas linguas. En abono desta idea véxase, sen ir máis lonxe, o 
«Paralelo de las lenguas castellana y francesa» do padre Feijoo (1726).

89 Cf. tamén Sarmiento (1974: 20-21; 1998-1999: 14-15; 1998a: 96-97).
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Nin tome cabuxo

S’ô castellan deixo

Por falar na fala

Dos nosos galegos,

Qu’inda nela podo

Sin poñer un erro

Espricar bem craro

Tod’os meus conceutos (apud Papés II: 488; a itálica é nosa).

Igualmente próxima da afirmación de Sarmiento sobre as potencialidades 
intactas do galego estaba a que lemos nos seguintes versos d’A gaita gallega de 
1853, que revelan a esperta conciencia lingüística galega e galeguista da persoa 
que os escribiu:

E aposto cento por un

E mais poño o que non teño

Que si catro galleguiños

Das catro esquinas do reino

Se sacoden, co él abrochan

Con patriótico empeño

Po las aldeas é vilas,

E cuiden de recollelo,

De compolo e arrombalo,

E facer un todo inteiro,

Juro a Dios volvo a decire,

Que ha de ser un gusto velo,

Chegar a donde chegaron,

Os outros, e en anos menos,

E mas inda rebasalos,

E deixalos ben arredro. (Pintos 1853: 37; as itálicas son nosas)
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4.3. Variedade lingüística menosprezada

Antonio Neira de Mosquera, nun artigo de 1841 titulado «Apunte para la historia 
de la literatura gallega», contrapoñía a situación en que se encontrara o galego 
na Idade Media, cando dispuxera de cultivo literario mesmo fóra de Galicia, con 
aquela en que se achaba no seu tempo, duramente desprezado por aqueles que só 
o coñecían no uso oral «del paisano». Baseándose na autoridade de Sarmiento, 
de Esteban de Terreros e doutros, Neira [de Mosquera] (1841: 32) afirmaba que 
«la mayor parte de los antiguos romances relijiosos y populares, se componian en 
gallego ó portugués, y que estos idiomas eran usados por muchos Trovadores Espa-
ñoles, aun en las tonadas y composiciones musicales». Sucedera isto nun tempo 
«en que esta lengua no estaba como hoi corrompida, despreciada, y censurada 
para mas por aquellos, que solo la escuchan en la miserable boca del paisano» 
(Neira [de Mosquera] 1841: 33).

Obviamente, o desprezo do galego non era unha novidade na década de 1840, 
senón que viña de moi atrás. Tampouco ese desprezo era un sentimento que 
aniñase exclusivamente no ánimo de persoas non galegas, senón que igualmente 
alentaba, e con moito maior perigo para a ruptura da lealdade lingüística, na 
mentalidade de non poucos naturais de Galicia. Circunscribíndonos ao século 
xViii, poderiamos comezar lembrando non poucos testemuños que sobre isto nos 
deixou o padre Sarmiento, entre eles aquel que deixou caer cando apuntou o 
conveniente que sería reunir as «coplillas gallegas» nun cancioneiro impreso «para 
que los gallegos depongan el odio que tienen contra su lengua» (Sarmiento 1998a: 
204), «odio» que, mediado o Setecentos, producía xa entre certas elites desercións 
a favor do castelán que este ilustrado censurou con acritude.

Denota tamén autoodio unha lembranza que o cura liberal Juan Antonio 
Posse (1766-1854) nos deixou nas súas memorias. Nese relato biográfico este 
crego relatou como, chegado en 1779 da súa aldea galega natal de Soesto (Laxe) 
ao lugar leonés de Las Muñecas, falaba decote galego cos seus novos veciños, 
cousa que debía de lle provocar desagrado ao seu tío, o párroco local, que proba-
belmente abrigaba fortes prexuízos respecto da «jerigonza» do seu país:

Bueyes, carros, montes, árboles, comidas, vestidos, pan, lenguage, todo se me figuraba y 

era realmente diverso. […] Todos me abrian sus casas y daban cuanto tenian con el mayor 
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desinterés. Mi lenguage tan diferente del suyo les agradaba; me preguntaban cómo se 

llamaba en mi tierra cada cosa, o bien fuese por curiosidad, o por hacérseme agradables 

y cariñosos. A mi tio no le gustaba esta familiaridad; no sé si esto era por avergonzarse de 

la gerigonza de su pais, o porque no creyesen que me traia hambriento en su casa. (apud 

Herr 1984: 21)

Contra este menosprezo do galego fóronse alzando durante o século xix, e 
sobre todo despois de 1840, as voces de distintos xornalistas, escritores e histo-
riadores que colectivamente fixeron no Oitocentos un eloxio e defensa da lingua 
galega que chegaba con máis de trescentos anos de atraso respecto de similares 
discursos elaborados para o castelán, o portugués ou o francés durante o xVi. 
Para o propósito que a nós nos guía neste estudo é relevante a modesta gabanza 
que dela fixo xa en 1809 Manuel Pardo de Andrade, un dos principais artífices 
dos papés d’emprenta condenada, como antes vimos. Ese ano este activo escritor 
fundou o Semanario Político, Histórico y Literario de La Coruña, co que pretendía 
difundir a doutrina liberal ao tempo que daba noticias sobre a marcha da guerra 
e completaba o seu produto xornalístico cunha sección literaria. Pois ben, nos 
números 15 e 16 deste Semanario Pardo inseriu unha loa de Galicia e dos galegos 
que tiña a intención de rebater o tópico, xa daquela inveterado, de «que esta 
hermosa provincia es un hórrido país de salbages» (Pardo de Andrade 1996: I, 
353). Nesta loa, na que se lanzan ideas que parecen resoar en textos provincialistas 
que se escribiron unhas décadas despois, o fidalgo de Xaz realizou un eloxio da 
musicalidade da lingua galega que espontaneamente percibirían aqueles que a 
considerasen depoñendo a común «preocupación» que contra ela existía:

Los que [la] examinen filosoficamente sin preocupación no pueden dejar de hallar la 

lengua gallega muy dulce al oído y si los diptongos eran una de las propiedades de la 

griega pocas lenguas tienen más que la gallega. No tiene letras guturales, y el vulgo usa 

de muchas antítesis en las vocales para dar más variedad y armonía a las palabras, como 

Bárbora, Boltasar, Romedios, aterno, pentiparado, famoleal, delores, secorro, etc. (Pardo de 

Andrade 1996: I, 353)

Do tempo de Pardo de Andrade, aínda que máis lonxevo, foi José Verea y 
Aguiar (Santiago de Compostela, 1775-1849), un liberal tamén moi activo na 
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prensa compostelá nos tempos da Guerra da Independencia e do Trienio Cons-
titucional que en 1838 deu ao prelo unha Historia de Galicia. Nesta obra Verea 
condenou con dureza o desdén prexuizoso co que Tomás Antonio Sánchez, na 
súa Colección de poesías castellanas anteriores al siglo xv (1779-1790), tratara de 
desmentir o feito de que na Idade Media compuxeran poesía en galego poetas de 
fóra de Galicia. No decorrer desa condena o historiador compostelán deixou caer 
un eloxio da «perfección» a que chegara o galego medieval, eloxio en que ademais 
apuntaba cara a unha idea moi querida polos impulsores da posterior renacenza 
galega decimonónica, a do celtismo como un dos grandes trazos definitorios da 
lingua e, por extensión, de toda a nación galega:

El idioma gallego resultado de los dialectos céltico y griego, conservados en parte hasta 

el dia, ha sido el primero que se formó con la corrupcion de la lengua latina en los 

primeros paises libres del yugo mahometano, y el que fué estendiéndose hácia el Mediodia 

á proporcion de lo que iban adelantando los esfuerzos de los cristianos, en que con los 

asturianos y vizcainos tuvieron, como siempre, tanta parte los poderosos gallegos: […] 

Que por estas razones la lengua gallega con la latina ha sido la dominante en los tres siglos 

en que sucesivamente se fué desplegando y perfeccionando, mas que despues se fuese 

enriqueciendo y afinando con la arabe, viniendo á ser tan hermosa para entonces, como 

ahora lo es la lengua de la Corte. (Verea y Aguiar 1838: 116-117, n. 1)

Reaccións contra o menosprezo do galego tamén se len en dous dos nosos 
papés máis tardíos, xa da época do primeiro provincialismo: unha de 1844, nos 
versos de benvida ao arcebispo Rafael de Vélez de Ramón Malvárez90, de quen 
non nos consta que fose provincialista, e outra de 1846, na loa de Galicia con 
tons provincialistas que Vicente de Turnes fixo no romance que escribiu co gallo 
da inauguración do Liceo Artístico e Literario da Coruña91. Mais, evidentemente, 

90 «Nenas do Sar é Sarela / ¿tendes vergonza n’a cara? / ¿Deyxades a vosa lingua / nosa tenra e compasada? / Non 
nasín n’Andalusía / para cantar sevillanas: / nas ribeyriñas do Tambre / aprendin a tálalála» (apud Papés I: 
490).

91 «Rechiflan a lengua nosa / Cando todos estan vendo, / Que sirve ben pra contarlles / As verdades do 
barqueiro» (apud Papés I: 545). O propósito con que De Turnes compuxo esta gabanza foi o de quitarlles 
a razón a aqueles «envidiosos» e «barballoeiros» «Que burla das nosas cousas / Están de cote facendo» 
(apud Papés I: 544).
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no grupo das plumas que compuxeron os nosos 105 papés d’emprenta condenada 
a que con máis dureza, finura e extensión proclamou a dignidade e o valor da 
lingua galega non foi outra ca a de Juan Manuel Pintos, que des que comezou 
a facer literatura non cesou de proclamar as súas potencialidades expresivas e 
de denigrar o desdén co que non poucos galegos a consideraban. Este discurso 
reivindicativo, que xa se le na apertura do seu primeiro poema, de novembro de 
1842, no que como antes vimos afirma que en galego se poden explicar todos os 
conceptos, desenvolveuno despois n’A gaita gallega (1853), como ben se sabe, e 
aínda o tratou por extenso no «Discurso preliminar» da «Segunda Setena» d’A 
gaita gallega que só parcialmente publicou en Vigo en 1874, dous anos antes do 
seu pasamento (cf. Ríos Panisse 2006: 525-535). Nese discurso, que debeu de 
redactar na década de 1850, despois de 1853, Pintos entregouse a «vindicar la 
dulcísima lengua de mis Padres de la torpe censura con que algunos ignorantes 
tan ayunos en los principios constitutivos de su lengua como en los de la nuestra, 
se atreven a deprimirla» e a proclamar «que no merece nuestro dialecto ser des-
deñado de los naturales ni despreciado de los estraños» (apud Ríos Panisse 2006: 
525).

4.4. Variedade lingüística diatopicamente moi fragmentada

A maior ou menor magnificación da variación diatópica do galego, rastrexábel en 
autores coma Sarmiento, Sobreira92 e Fernández Neira93, nalgúns observadores 
foráneos das primeiras décadas do século xix (cf. Suárez Vázquez 2012: 409) 
e tamén en diversos gramáticos e polemistas posteriores a 1850 (cf. González 
Seoane 1991), era lóxica nunha situación de carencia absoluta dunha variedade 
de referencia que puidese servir como factor identificador e cohesivo das distintas 

92 «Esto [as diferenzas «de legua a legua»] se hace notar tanto, que nosotros mismos repetimos y decimos 
en esta razón, como si fuese adagio, la sentencia que a diverso intento pronunció el discreto caballero 
santiagués Juan de Valeyra para concordar a los discordes tercios de Galicia, cuando armados iban a 
Castilla para defender la causa de su difunto rey Don Pedro y diciéndoles: Todos somos gallegos e non nos 
entendemos» (Sobreira 1974: 210).

93 «La diversidad que se observa en la pronunciacion y significacion de términos en cada una de las siete 
Provincias del Reyno de Galicia, me ha precisado á omitir muchos, que ciertamente no se entenderian, 
y solo me valí de aquellos mas claros aunque del país, á fin de que con la mayor facilidad puedan todos 
comprender su lectura» (apud Papés I: 55).
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variedades lingüísticas galegas, que naquel tempo eran case exclusivamente as da 
oralidade, e nomeadamente as da oralidade popular. «Como el gallego vulgar 
no se escribe —explicara Sarmiento—, cada jurisdicción y territorio parece que 
habla idioma distinto» (Sarmiento 1974: 28).

Juan Manuel Pintos fixo xa algúns apuntamentos sobre este suposto problema 
n’A gaita gallega de 1853, mais onde con máis precisión se pronunciou sobre el foi 
no «Discurso preliminar» da «Segunda Setena», que ficou parcialmente inédito. 
Para o xuíz pontevedrés, o galego tiña unha esencial unidade fonolóxica, morfoló-
xica, sintáctica e lexical e non sería «muy difícil uniformarlo y sujetarlo a reglas»:

Oigo a algunos poner el reparo de que nuestro dialecto varía de una provincia a otra 

dentro de Galicia, y que aún en una misma hay diferentes nombres para unas mismas 

cosas; y por lo tanto, suponen muy difícil uniformarlo y sujetarlo a reglas. Los que así 

discurren no se hacen cargo de que esa misma variedad se observa en las demás provincias 

de España, y que no presenta el inconveniente que se supone. La variedad de algunos 

nombres significantes una misma cosa arguye la abundancia de términos más ó menos 

propios, que podrán adoptarse según el estilo, y deshacerse otros conforme se vaya 

depurando el lenguaje. Por lo demás en lo esencial no hay variedad. Por toda Galicia se 

oyen los diptongos ou-eu-ei, la pronunciación sibilante de la j-x-g, en los casos en que 

es fuerte en castellano, y se declina y conjuga, y ordena la frase del mismo modo. (apud 

Ríos Panisse 2006: 525)

Certamente, o empeño por comezar a camiñar conscientemente cara á cons-
trución dunha variedade de referencia foi unha das características máis definito-
rias do Rexurdimento galego na segunda metade do século xix. Tal empeño aínda 
non se amosara operativo nas décadas anteriores.

4.5. Conclusión

O volume e a finura da reflexión sobre o galego que no século xViii realizaron os 
beneditinos Feijoo e Sarmiento revelan un alto grao de consciencia metalingüís-
tica que os levou a negar a súa condición de dialecto do castelán e, no concreto 
caso do segundo, a afirmar que mantiña intactas todas as súas potencialidades 
para se desenvolver como lingua de cultura, a chamar a depoñer o desprezo que 
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suscitaba entre galegos e non galegos e a dar unha explicación convincente para a 
sensación de que estaba diatopicamente moi fragmentado. Esta reflexión tivo con-
tinuadores de menor nivel en Juan Sobreira, Francisco del Valle-Inclán e Manuel 
Pardo de Andrade, mais o certo é que das primeiras décadas do xix son contados 
os testemuños deste tipo que podemos citar. Polo contrario, chegados os tempos 
do primeiro provincialismo, historiadores e escritores como José Verea y Aguiar, 
Leopoldo Martínez Padín e Juan Manuel Pintos empezaron a emitir sinais que 
anunciaban a apertura dun novo ciclo histórico de reflexión e loita pola desdia-
lectalización da lingua galega. Todos eles son dignos da nosa lembranza, mais, 
con certeza, durante as décadas de 1840 e 1850 quen máis destacou nesta orde de 
traballos foi Pintos, figura clave do Rexurdimento que evidenciou un alto grao de 
consciencia metalingüística, facilitou a difusión do legado de Martín Sarmiento 
e deixou unha obra de obrigada referencia en calquera historia da lingua galega.

5. AS LIMITACIÓNS DO ESTUDO E DA ELABORACIÓN DA LINGUA 
GALEGA DURANTE A ÉPOCA PREGALEGUISTA94 

Como continuación dunha actividade en xeral entón mal coñecida que algúns 
estudosos realizaran no século xViii (cf. Suárez Vázquez 2007), desde o mesmo 
inicio do xix distintas persoas, movidas unhas veces pola curiosidade que lles 
inspiraba a lingua galega e outras por intereses prácticos de distinta natureza95, 
foron escribindo pequenas obras lingüísticas de desigual valor, case sempre lexi-
cográficas. Son traballos modestos que Suárez Vázquez (2012: 388) considera «de 
limitada concepción» e presenta da seguinte maneira: «catro vocabularios de voces 

94 Neste apartado ofrecemos un brevísimo compendio do que xa expuxemos en Suárez Vázquez (2012) e 
Mariño Paz (2008: 214-219; 2012c: 205-213). Completamos esta síntese con algunha observación nova.

95 Así resume Suárez Vázquez (2012: 412-413) estes intereses ou motivacións: «Parécenos moi significativo 
o feito de que varias das obras lingüísticas pregaleguistas fosen elaboradas por non galegos, e en tal medida 
que o seu esforzo representa a metade dos traballos do período coñecidos ata hoxe. As motivacións que 
os levaron a ocuparse do galego hai que buscalas no seu interese xeral polas linguas (Usoz e Cubí) ou 
na vontade de completar a descrición dunha localidade de interese estratéxico (Segovia). Fronte a estas 
motivacións, as dos naturais do país poden resumirse na ampla curiosidade erudita dos seus autores, que 
tamén atinxiu o ámbito lingüístico (Valle-Inclán, Arias Teixeiro, Reguera), ou na necesidade de dispoñer 
dalgún material de tipo práctico para o contexto bilingüe en que se desenvolveron (Payzal)».
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galegas e tres glosarios máis de voces da xerga dos canteiros, todos eles redactados 
en castelán, aos que debemos engadir unha serie de reflexións sobre a orixe das 
linguas de España».

A máis antiga desas obras lexicográficas é o Vocabulario Gallego-Castellano 
do padronés Bernardo Vicente Payzal de Cruces96 (1752-1836). Recompilouse 
despois de 1791, quizais arredor de 1800. Consta de 900 entradas en galego que 
se acompañan da súa tradución ao castelán e dá a sensación de que se trata dun 
recurso que o seu autor elaborou para poder acceder facilmente a voces castelás 
pouco coñecidas partindo das equivalencias galegas que el si sabía.

Obra do madrileño José María Segovia y Herrera (1786-1848), un realista 
convencido que entre 1822 e 1823, durante o Trienio Liberal, estivo preso na 
cidade da Coruña, son uns inéditos Apuntes para escribir la Historia de la Coruña 
(1823), que conteñen unhas notas sobre o «Dialecto de Galicia» que inclúen un 
pequeno vocabulario galego-castelán (cf. López Vallo 2004)97. Case todas as súas 
voces pertencen aos campos do léxico culinario e doméstico: nomes de peixes e 
mariscos, froitas, verduras, doces, pezas do vestiario, utensilios da cociña…

Ao tamén madrileño Luis Usoz y Río (1805-1865) podémoslle atribuír un 
vocabulario anónimo que en 1902 foi dado a coñecer por José Leite de Vascon-
cellos98 (1902). Usoz, impulsor da publicación dunha serie de obras de antigos 
reformistas españois que no seu tempo sufriran a censura, foi tamén un home 
con intereses lingüísticos que en 1843, estando en Galicia, compilou unhas Vozes 
gallegas manuscritas e un vocabulario do Latín dos canteiros. Na primeira destas 
dúas obras reuniu materiais procedentes de fontes orais (sobre todo da Coruña 
e de Santiago, pero tamén de Betanzos, Ferrol, Caldas de Reis, Moraña e a pro-
vincia de Lugo) e escritas (principalmente dos Rogos de Pardo de Andrade e La 
Piligrina de Freire Castrillón). A segunda, o Latín dos canteiros, «contén un total 
de 147 voces ordenadas alfabeticamente, con información gramatical, equivalen-
tes en castelán e, nalgúns casos, propostas etimolóxicas», así como «información 

96 Editouno e estudouno Ferreiro (1994). Posteriormente incorporouse unha edición do vocabulario, 
lixeiramente diferente da de Ferreiro e obra de Damián Suárez Vázquez, ao Dicionario de dicionarios da 
lingua galega (DdD).

97 Pensado Tomé (1958) fixo unha edición da parte desta obra que ten interese lingüístico. A súa edición 
do vocabulario incorporouse ao Dicionario de dicionarios da lingua galega (DdD).

98 Tamén está incorporado no Dicionario de dicionarios da lingua galega (DdD).
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sobre o uso e extensión da xerga […], algunha anotación de tipo fonético e [a] 
noticia dunha suposta gramática do latín dos canteiros conservada por un crego 
de nome N. Vanden» (Suárez Vázquez 2012: 404). Xunto a este de Luis Usoz 
debemos consignar aínda outros dous pequenos glosarios da xerga dos canteiros 
que se recompilaron naquela época: o titulado Verba dos Arginas (ca. 1810), de 
José Arias Teixeiro (cf. Álvarez Blázquez 1961), e mais o de Mariano Cubí i Soler, 
de 1847 (cf. Carballo Calero 1969).

Do pontevedrés Eugenio Reguera y Pardiñas (1806-1866) é unha Traduccion 
de algunas voces, frases i locuciones gallegas, especialmente de agricultura, al Castella-
no. É unha obra tamén manuscrita na que o autor empezou a traballar en 184099. 
Trátase dun borrador dun vocabulario galego-castelán que na nosa estimación 
suma 1161 entradas para as que se adoita consignar o lugar de recollida e ás veces 
noticias sobre o informante que llas transmitiu a Reguera ou sobre o contexto en 
que se usou unha palabra.

A estes manuscritos lexicográficos só lles podemos engadir os brevísimos 
apuntamentos descritivos, non sempre atinados, que se poden ler nas mencio-
nadas obras de José María Segovia e Mariano Cubí e as reflexións, tamén en 
xeral pouco atinadas, que en 1800 deixou Francisco del Valle-Inclán en El Catón 
Compostelano. Magra colleita, desde logo, que nos obriga a dicir que durante a 
época pregaleguista o galego era unha variedade lingüística que aínda estaba moi 
lonxe de ser «gramatizada» (grammatisée), é dicir, que aínda tardaría moito en ser 
homoxeneizada pola «gramatización» (grammatisation), tal como esta foi definida 
por Auroux (1992: 28): «le processus qui conduit à décrire et à outiller une langue 
sur la base de deux technologies, qui sont aujourd’hui le piliers de notre savoir 
métalinguistique: la grammaire et le dictionnaire». A nosa lingua só entraría nesta 
fase de gramatización na segunda metade do século xix, coa aparición das súas 
primeiras gramáticas e dicionarios.

De ningún deses dous instrumentos puideron valerse, por tanto, os autores 
dos nosos papés, esforzados escritores que, evidentemente, tiñan como primeiro 
e máis inmediato problema que resolver o da ortografía, que suscitou o lamento 
do editor Juan María de Pazos en 1849. En efecto, na «Protesta» con que este 

99 Pensado (1995) fixo unha edición desta obra que despois se integrou no Dicionario de dicionarios da lingua 
galega (DdD).
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encabezou esa primeira publicación da Casamenteira que Fandiño escribira en 
1812, laiábase de que «nuestro dialecto gallego no tiene según debiera arregladas 
una ortografia y una prosodia peculiares, resultando de aqui la gran variedad en 
escribirlo, faltando muchas veces á la propiedad, alterando otras el significado 
de las voces y dejando la pronunciacion sin reglas fijas al arbitrio del que lee» 
(apud Papés I: 89). Desde logo, nin en 1812, nin antes de 1812 nin nos anos que 
viñeron despois de 1812 chegaron a darse as circunstancias necesarias para que 
tal fixación ortográfica puidese producirse, circunstancias que aínda tardarían 
moito en materializarse. Sen ningunha perspectiva de conseguir un recoñecemen-
to oficial que ninguén demandaba daquela, na época pregaleguista o galego tíñase 
que escribir sen contar con ningunha institución que reunise condicións para 
propoñer un modelo que puidese chegar a ser comunmente aceptado nin con 
ningún escritor consagrado capaz de exercer como tal modelo. Por iso De Pazos 
creu necesario facer algunhas advertencias sobre certos usos gráficos no texto d’A 
casamenteira que sacou do prelo en Ourense en 1849100. Por iso Antonio de la 
Iglesia xa fixera o mesmo en 1843, cando compuxo en Madrid o poema narrativo 
«Cambados. 1836»101.

É certo que, mediado o século xViii, o padre Sarmiento puxera por escrito a súa 
opinión de que a verdadeira ortografía galega era a que se empregara nos docu-
mentos medievais, que el coñecía ben102. Ora ben, como a maior parte da súa obra 
permaneceu inédita durante a súa vida e aínda ata moito despois da súa morte, a 
dita opinión sobre ortografía do bieito pontevedrés sería moi pouco coñecida na 
Galicia da primeira metade do xix, unha época para a que investigacións coma 

100 Realmente, o impresor foi moi parco con isto. Só indicou que mantivera o uso de representar a consoante 
fricativa prepalatal xorda con <x> seguido de acento circunflexo na vogal seguinte (quixêres), como xa 
fixera Fandiño, e que, polo contrario, introducira algúns cambios na marcaxe das vogais de abertura media 
e na indicación das elisións vocálicas. Cf. Papés I: 89.

101 Na primeira páxina dun dos dous manuscritos de Antonio de la Iglesia que transmitiron esta peza hai 
unhas «Advertencias para su buena lectura é intelijencia». Nesta nota o autor explica como diferenciou 
na escrita as vogais de abertura media, como marcou as elisións e como representou a consoante fricativa 
prepalatal xorda. Cf. Papés I: 472.

102 Dixérao coas seguintes palabras nos preliminares do Coloquio de vinte e catro galegos rústicos: «Aunque no 
soy poeta y estas coplas son las primeras que hize en este metro, idioma y estilo, importa poco que no sean 
buenas, pues mi asumpto ha sido juntar muchas voces gallegas particulares y escrivirlas con su verdadera 
orthografia, que observè en varios instrumentos en lengua gallega que lei en Pontevedra y en otras partes 
con singular gusto» (Sarmiento 1995: 109).
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a de López (1991) nos levan a supoñer que, se non sería prudente afirmar que 
todos os que entón escribiron en galego ignoraban que iso xa se fixera na Idade 
Media, polo menos si parece probábel que ningún deles estivese en condicións 
de utilizar textos medievais como modelos para a súa escritura do galego dos seus 
días. Como xa dixemos, eses escritores tampouco puideron valerse de gramáticas 
e dicionarios de referencia, de modo que naquel tempo escribir en galego esixía 
un notábel esforzo para o que basicamente só se poderían tomar dúas referencias 
orientativas: o coñecemento das variedades orais sincrónicas que cada un tivese 
en razón da súa biografía e, como posíbel contrapunto co que estabelecer un xogo 
de aproximacións e distanciamentos, a competencia no castelán oral e sobre todo 
escrito que todos adquiriran durante os seus anos de formación.

O cultivo intervencionista, descastelanizador e rexenerador da nosa lingua 
só se foi impoñendo cando os seus escritores se foron imbuíndo da ideoloxía 
galeguista que algunhas elites intelectuais empezaron a segregar en Galicia desde 
aproximadamente 1840. Deriva de aquí o corolario de que nos primeiros dece-
nios do Oitocentos ese cultivo militante non existiu, cousa que é lóxica porque, 
como Thomas (1991) mostrou, o purismo lingüístico é un comportamento liga-
do ao nacionalismo cultural e político, entón inexistente na nosa terra. En efecto, 
entre os autores daquela época o que predominou foi unha práctica esencialmente 
reprodutora da oralidade que cada un deles mellor coñecía, cun baixo nivel de 
intervención sobre ela. Nunha época en que a consciencia lingüística galega era 
aínda borrosa ou imprecisa, apenas se produciu reflexión sobre o que é ou debería 
ser o galego, polo que á hora de escribilo predominaron as condutas «espontá-
neas», é dicir, non guiadas por unha reflexión previa sobre o idioma.

Espontaneidade e proximidade á lingua popular advírtense con frecuencia 
e en distintos planos: alteracións das vogais átonas (curpiños por corpiños, frida 
por ferida, Ingalaterra por Inglaterra); eliminación dos ditongos crecentes, con 
abertura ou supresión da semiconsoante palatal ou velar (deareo por diario, len-
goa por lengua ou lingua, Audencia por Audiencia); gheada (Santiajo en lugar de 
Santiago); seseo (faser en vez de facer); metáteses da consonante vibrante simple 
(frábecas por fábricas); secuencias de clíticos con ordenación che se no canto de 
se che («entregaronchese prisioneros»); etc. Baixo nivel de intervención evidencia 
tamén a preponderancia do dialectalismo, é dicir, da tendencia a que cada autor 
reflicta nos seus textos as variantes propias da variedade diatópica da súa aldea, 
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vila ou comarca ou da aldea, vila ou comarca en que a súa obra se ambienta. Isto 
é o que observamos, por exemplo, nas «tertulias» e diálogos composteláns, onde 
polo xeral vemos seseo, gheada, pronomes suxeitos ti e el e non tu nin il, etc. Con 
todo, o interdialectalismo xa asoma nesta época, e faino con gran visibilidade nas 
Proezas de Galicia (1810), nas que lemos plurais occidentais (Dragons), centrais 
(Dragós) e orientais (ladrois) para os nomes agudos que no singular acaban en 
consoante nasal, -stes (tomastes) e -ches (seguiches) como sufixos número-persoais 
da segunda persoa do plural dos pretéritos de indicativo, fomos e fumos para a 
primeira persoa do plural do pretérito de indicativo de ir, etc. En todo caso, a 
distinción neste tempo entre textos dialectalistas e textos interdialectalistas non 
pode ser tallante, pois, dado que o período pregaleguista estaba aínda moi lonxe 
de propiciar unha unificación na escritura que tardaría moito en conseguirse, a 
variación diatópica adoitaba non estar completamente ausente en moitos dos 
textos fundamentalmente dialectalistas103. 

A influencia do castelán resultou patente na ortografía (regras de acentuación, 
representación dos fonemas /i/ e /b/, uso do  grafema <h>…), pero tamén se 
ensaiaron distintas solucións para os problemas gráficos privativos do galego: 
emprego maioritario de <x^> para representar a consonante fricativa prepalatal 
xorda (xênte) e de <nh> para a consoante nasal velar en posición intervocálica 
(unha), intento de distinción mediante acentos gráficos  entre /E/ e /e/ e entre /O/ 
e /o/  n’A Casamenteira… O léxico culto latino, grego ou doutras orixes tomouse 
case sempre coa mediación do castelán, cousa que implicou non só que non se 
explotasen as posibilidades alternativas que no mesmo terreo ofrecían o portugués 
e outras linguas de cultura, senón tamén que nas obras daquela época, a pesar 
da súa tendencia popularista, se dese unha importante permanencia dos grupos 
consonánticos heterosilábicos que a lingua oficial escrita mantiña desde o triunfo 
das reformas impulsadas pola Real Academia Española no século xViii (adminis-
trador, conductos, dignos, etc.). En conxunto estas obras pregaleguistas revelan 
unha baixa capacidade dos seus autores para depuraren o galego de castelanismos 
de diverso tipo: demostrativos masculinos plurais estos e esos en vez de estes e 
eses, tempos verbais compostos con haber como verbo auxiliar (abendose aloxsado, 
haber entrado, hemos chegado…), préstamos léxicos substitutivos (alabar, arrodi-

103 A isto apunta a análise dalgunhas variábeis morfolóxicas no corpus de Papés I que realizou Álvarez (2012).
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llarse, capilla, deuda, eredar…), etc. O purismo e o diferencialismo, en definitiva, 
foron actitudes e condutas apenas actuantes neste período, de tal modo que nos 
textos que entón se produciron son bastantes os castelanismos léxicos e poucas as 
hipercorreccións xeradas por unha reacción diferencialista ante o castelán (libeiral 
por liberal, ordear por ordenar, etc.).

6. PAPÉS D’EMPRENTA CONDENADA. O NOSO BALANCE DUN 
TRABALLO COLECTIVO

Os Papés d’emprenta condenada naceron a principios deste século como un 
proxecto promovido pola Comisión Técnica de Prensa Histórica do Consello 
da Cultura Galega. Tratouse dun traballo colectivo de xornalistas, historiadores e 
filólogos que en 2008 frutificou no volume Papés d’emprenta condenada. A escrita 
galega entre 1797 e 1846 (Papés I), publicado polo Consello da Cultura Galega. 
Catro anos despois as dúas persoas que agora asinamos esta terceira entrega 
demos a coñecer, noutra obra amparada pola mesma institución, unha nova 
contribución que titulamos «Novos textos e primeiras edicións de textos do 
Prerrexurdimento ata o de agora esquecidos ou ignorados» (Papés II). Era, como 
cabe supoñer, o froito que acabaran rendendo os novos esforzos de investigación 
que os dous seguimos facendo en arquivos e bibliotecas despois de 2008, esfor-
zos que proseguiron logo de 2012 e que nos levan agora a presentar este terceiro 
e último «feixe de papés» que nos permite falar, en conxunto, de 105 textos en 
galego que, desde o noso punto de vista, poden datarse con certeza entre 1797 
e 1846104.

104 Tanto en Papés II como agora en Papés III mantivemos os termos en que se deseñou o proxecto 
promovido polo Consello da Cultura Galega a principios deste século: recuperación de textos escritos 
entre 1797, ano da primeira obra en galego de Pardo de Andrade que coñecemos, e 1846, ano do 
frustrado pronunciamento progresista e provincialista, con exclusión dos vilancicos compostos nesta 
época por requiriren un traballo de investigación específico propio doutro tipo de obra (cf. Papés I: 9-10). 
Eses vilancicos, un conxunto de polo menos 29 pezas —algunhas incompletas— procedentes da sé de 
Mondoñedo, foron xa obxecto de edición e estudo rigorosos (Villanueva 1994: 245-269).
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Que balance podemos facer deste empeño colectivo? Que coñecemento novo 
se creou con el? Trataremos de responder a estas preguntas coa maior concisión 
posíbel.

En primeiro lugar temos que falar de números. Ao noso modo de ver, á altu-
ra de 1990 a obra que contiña de forma máis completa o que entón se sabía 
sobre o que se escribira en galego a principios do xix era a terceira edición da 
monumental Historia da literatura galega contemporánea (1808-1936), na que 
Ricardo Carballo Calero non deixara de prestar atención tamén a textos que 
non se poderían considerar estritamente literarios (Carballo Calero 1981). Pois 
ben, neste libro Carballo só estudaba ou mencionaba 36 dos 105 textos que 
nós reunimos na nosa Cronoloxía da produción escrita en galego entre 1797 e 
1846105. Máis aínda: 31 destas 105 pezas (o 29,5 % delas) non eran coñecidas 
pola actual comunidade científica antes de se iniciaren a mediados da primeira 
década deste século os traballos que frutificaron nas tres entregas dos Papés, pois 
xacían esquecidas en empoados manuscritos (5, 6, 7, 45, 46, 50, 76, 77, 99), ou 
nas publicacións decimonónicas nas que no seu momento apareceran (2, 16, 19, 
20106, 22, 38107, 39, 47, 51, 52, 53, 58, 60, 65, 66, 67, 68, 71, 74, 75, 80) ou, 
no caso do segundo pronunciamento do Seor Pedro (texto 73), nunhas galeradas 
que Andrés Martínez Salazar preparou para un traballo que finalmente deixou 
inédito. Por outra parte, conseguimos recuperar as primeiras edicións, sepultadas 
en diversos arquivos, de seis textos (o 8 —o famoso romance do labrador que foi 
sarxento—, o 25, o 52, o 72, o 83 e o 98) e, no caso da composición de Alberto 
Camino que principia co verso «Pois non cadra tanta bulla» (texto 102), descu-
brimos para Papés III un manuscrito que transmite unha versión con importantes 
diferenzas respecto da que deramos a coñecer en Papés I. Ademais, para outras 
dúas composicións de Alberto Camino, «A beldrica» (número 89) e «Repique» 

105 Ben é certo que Carballo só estudou nesa Historia os textos escritos entre 1808 e 1936, mais, dada a 
escaseza dos papés que podemos datar antes de 1808 (só sete), parécenos que os números que acabamos 
de dar non deixan de ser ben significativos.

106 Os textos 16, 19 e 20 foron descubertos e publicados por Pérez González (2012).
107 Na realidade, este texto non o coñecemos pola súa edición orixinal, senón pola súa reprodución no 

exemplar do 20 de abril de 1821 de El Constitucional. Correo General de Madrid. De El Gorrión, o xornal 
coruñés que o publicou por primeira vez, saíron 80 números dos que actualmente non se conserva ningún 
que nós coñezamos.
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(número 94), fixemos unha proposta de datación que estimamos ben fundada: 
a do ano 1845.

Estes datos revelan que nas últimas tres décadas se deu neste ámbito dos nosos 
estudos un gran salto adiante que non chegou só da man de todas as persoas 
que participamos no proxecto dos Papés d’emprenta condenada, senón tamén do 
traballo de investigadores como Xosé María Dobarro, Xosé Antonio Fernández 
Salgado, Carme Hermida Gulías, Xurxo Martínez González, Gonzalo Navaza, 
Xosé Ramón Pena, María de Lourdes Pérez González, María do Carme Ríos 
Panisse, Xosé Luís Rodríguez Montederramo (en unión con Rosario Álvarez, 
membro do equipo dos Papés), María Rosa Saurin de la Iglesia ou Xosé Xove 
Ferreiro. Ora ben, o que uns e outros construímos desde aproximadamente 1990 
ata hoxe levantámolo sobre os firmes alicerces que un fatado de investigadores 
asentou en tempos en que o estado das tecnoloxías da comunicación tornaba 
todo moito máis difícil. En efecto, moitos dos Papés que todos nós axuntamos 
neste proxecto non serían coñecidos sen o empeño que unhas poucas persoas de 
diversas épocas puxeron en localizar, coleccionar e ás veces divulgar estes escritos 
en lingua galega. Falamos de Eugenio Reguera y Pardiñas, Antonio de la Iglesia, 
José Casal Lois, Andrés Martínez Salazar, Fermín Bouza-Brey, Xosé María Álvarez 
Blázquez, Rafael Chacón ou o noso benquerido Xosé Ramón Barreiro Fernán-
dez, que compartiu con nós as tarefas que culminaron na primeira entrega deste 
proxecto. Vaia para todos eles o noso recoñecemento.

Os descubrimentos realizados nos últimos anos acabaron proxectando unha 
nova luz sobre tres personalidades da literatura e do xornalismo galegos de entre 
o final do reinado de Carlos III e o remate do Trienio Liberal que, se xa eran 
coñecidas anteriormente, brillan agora máis nítidas, iluminadas por unha luz 
máis intensa: Manuel Freire Castrillón, Manuel Pardo de Andrade e Antonio 
Benito Fandiño. A Freire, que foi obxecto de atención de reveladores estudos de 
Xosé Ramón Barreiro, podémoslle atribuír agora, con moito fundamento, seis 
novos textos que cómpre subliñar: a «Carta de Galicia» en castrapo publicada no 
semanario madrileño El Censor en 1786, que non está entre os nosos papés por 
non ser un texto en galego; a Molesta pordiosería e os dous Diálogos dos esterqueiros 
de 1807; a proclama de «Un labrador que foy sarxento Á os soldados do nobo 
alistamento» (ca. 1808), que agora coñecemos xa por medio dun exemplar do 
impreso orixinal, e mais a «Carta» que en 1813 lle publicou o absolutista perió-
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dico sevillano El Tio Tremenda ó los Críticos del Malecón. De Pardo de Andrade 
temos actualmente un coñecemento probabelmente completo da súa obra lite-
raria e xornalística en galego grazas ás investigacións realizadas por María Rosa 
Saurin de la Iglesia. A Fandiño, ben investigado tamén nos últimos anos por 
Xosé Ramón Barreiro, cremos que se deberon algunhas pezas que ata o de agora 
se ignoraban ou se tiñan como obras de autores descoñecidos (cf. o apartado 
1.1.8), entre as cales queremos destacar a «Carta recomendada» asinada en 1812 
co pseudónimo Ramón González Senra, un notábel exercicio de prosa doutrinal 
en galego, e o «Entremesiño do Antroido pr’os rapaces» de 1813, que vén a 
integrarse no pequeno inventario das máis antigas pezas teatrais en lingua galega 
que actualmente coñecemos.

Así mesmo, os achados dos últimos tempos reveláronnos a existencia de catro 
seguros (José María Fonte Montenegro, Vicente Fociños, Ramón Malvárez e 
Florencio Pol) e tres probábeis (Juan Bautista Caamiña, Ramón Varela Vaamonde 
e Vicente Álvarez Miranda) autores de papeis xornalísticos ou literarios en galego 
dos que anteriormente pouco ou nada sabiamos. De entre eles queremos salientar 
a figura do liberal Caamiña, que, desde o noso punto de vista, debeu de ser quen 
escribiu tres textos en galego que apareceron na Gazeta Marcial y Política de 
Santiago que el dirixiu entre 1812 e 1813.

Un autor cuxa identidade non puidemos desvelar foi o responsábel da escritura 
de Ó Apóstol Santiago. ¡Viva! (1801). En todo caso, o achado deste texto constitúe 
tamén un importante logro, xa que se trata do primeiro sermón en galego do 
período posmedieval do que ata o de agora temos noticia.

Finalmente, os resultados que presentamos na nosa Cronoloxía proporciónan-
nos agora un mellor coñecemento dos primeiros anos creadores dos poetas Nico-
medes Pastor Díaz, Juan Manuel Pintos, Antonio de la Iglesia, Alberto Camino 
e Marcial Valladares.

Mais cómpre falar non só de escritores, senón tamén de impresores, como 
xa dixemos. En Galicia os papés que chegaron ao prelo saíron dos talleres de 
empresarios absolutistas coma Juan Francisco Montero y Fraiz, Ignacio Aguayo 
e Juan Chacón, de empresarios liberais coma Manuel Antonio Rey e Sebastián 
de Iguereta e de profesionais non tan marcados ou non marcados politicamente 
coma Manuel María de Vila, Juan María de Pazos, José Fermín Campaña, Anto-
nio López Rodríguez, Pascual Arza, José Núñez Castaño, a Viuda e Hijos de 
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Compañel, Domingo Puga e a pontevedresa Viuda de Pintos. Despois de 1846 
publicaron algúns máis a imprenta pontevedresa de José e Primitivo Vilas; a coru-
ñesa do Hospicio Provincial, da que saíron destacadas publicacións periódicas do 
Rexurdimento; a tamén coruñesa do rexionalista Andrés Martínez Salazar; a ofi-
cina santiaguesa de Manuel Bibiano Fernández Tafall, de orientación comercial, 
e a monfortina e republicana El Valle de Lemos. Pero houbo tamén, e esta é unha 
das descubertas máis interesantes da investigación realizada, 22 papés que viron a 
luz fóra de Galicia, ben en Madrid (nas publicacións periódicas Diario de Madrid, 
El Constitucional, La Estrella, Eco del Comercio, El Castellano, Fray Gerundio e La 
Risa, así como en formato de folleto ou como pequenos fragmentos no interior 
de obras en castelán), ben en Sevilla (na cabeceira El Tio Tremenda ó los Críticos 
del Malecón), ben na Habana (na Imprenta Fraternal de los Díaz de Castro), ben 
en Barcelona (en El Constitucional). É dicir, nada menos que o 27,50 % dos 80 
papeis que alcanzaron a publicación antes de que terminase o século xix fíxoo 
fóra de Galicia.

Cremos, en fin, por todo canto ata aquí dixemos, que, grazas aos Papés 
d’emprenta condenada, hoxe coñecemos mellor ca hai trinta anos a historia da 
lingua, da literatura e do xornalismo galegos. Cremos, en suma, que grazas aos 
Papés hoxe coñecemos mellor a historia da Galicia do noso tempo.
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III. CRONOLOXÍA DOS TEXTOS 
ESCRITOS EN GALEGO ENTRE 
1797 E 1846





Presentamos neste apartado unha listaxe dos textos redactados en lingua galega 
entre os anos 1797 e 18461 que coñecemos na actualidade. Recóllese a continua-
ción, por tanto, o rexistro das composicións editadas nas tres entregas dos Papés 
d’emprenta condenada, organizadas de modo cronolóxico e, secundariamente, só 
cando non nos foi posíbel confirmar a data exacta da súa creación ou publicación, 
de modo alfabético no final de cada ano.

Deixamos fóra desta Cronoloxía as «Frases, proverbios e versos soltos» de cada 
entrega dos Papés e tamén aqueles textos redactados completamente en castrapo. 
Así mesmo, desbotamos dúas pezas de escasa calidade lingüística, que evidencian 
un autor pouco familiarizado co galego e que exhiben un tipo de lingua paró-
dico2, e tamén a composición de Vicente de Turnes titulada «Diego e Cristobo» 
(Papés I: 436-440), por non podermos certificar que efectivamente se trata dunha 
peza redactada antes de 18473. En cambio, decidimos integrar no lugar que lles 
corresponde dous dos «Textos de datación dubidosa» dos Papés I (pp. 587-637), 
pois cremos que ofrecen indicios suficientes para o estabelecemento da súa data 
de composición4.

1 Os porqués das balizas temporais de 1797 e 1846 explicáronse en Papés I (p. 9) e mais nas páxinas 7-8 e 
209 (nota 104) deste libro.

2 Referímonos ás frases soltas presentes nas Condiciones y semblanzas de los diputados a Cortes para la 
legislatura de 1820 y 1821 (Papés I: 224-228) e ao breve contido en galego da Fisonomía natural y política 
de los procuradores en las Córtes de 1834, 1835 y 1836 (Papés II: 473).

3 Foi publicada no número 67 de El Eco de Galicia. Periodico de Intereses Materiales y Amena Literatura 
(15/11/1851), no que non se presenta como un texto escrito anos atrás. A datación en 1840 recollida 
nos Papés I procede de El idioma gallego. Su antigüedad y vida (Iglesia 1886: 179-181), mais cremos que 
o texto non ofrece elementos evidentes que apunten a esa data de composición, un probábel erro que 
talvez ten a súa orixe nun lapso por parte do editor. Opinamos que debe de tratarse dunha peza redactada 
efectivamente en 1851.

4 Referímonos aos textos 2 e 93 da Cronoloxía. Pola contra, optamos por non incluír nela A tertulia dos 
Concheiros (Papés I: 595-600), as composicións de Florencio Pol (Papés I: 601-632), aínda que algunha 
delas talvez sexa anterior a 1846 —non debe de ser o caso de Espello de deputados, pois, a pesar de estar 
datada en 1838, non cremos que fose obra dun rapaz de catorce anos, a idade de Florencio Pol no dito 
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Procuramos achegar información bibliográfica precisa para cada rexistro. Nal-
gunhas entradas hai información conxectural, sobre todo referida á autoría dos tex-
tos. Con todo, esta aparece convenientemente sinalada (mediante o uso de corche-
tes) e, cando non se fai nas edicións particulares dos Papés, tamén xustificada (ben 
a través da remisión a fontes externas, ben mediante unha explicación argumentada 
en letra de corpo menor). Ademais da información estritamente bibliográfica, nal-
gúns rexistros ofrecemos outra información adicional que consideramos de interese.

1797
1. Leon de Parma [= Manuel Pardo de Andrade]: [«Mais Garrida que a rosa no 

seu leyto»], Diario de Madrid 305 (1/11/1797), p. 1291. Madrid: Imprenta 
de Joseph Franganillo. [Papés I: 19-20]

1801
2. Pepe Hermitaño [= ?] ([1877]): Ó Apóstol Santiago. ¡Viva! Santiago: Imp. de 

El Diario. [Papés I: 589-594]

O texto, que aparentemente reproduce un sermón —o primeiro coñecido en lingua 

galega na época moderna—, está asinado na “Burata do Pico-Sacro, a 23 de xunio do 

ano 1801” e os seus editores indican que se trata dun “manuscrito inédito”. Juan Javier 

Baldomir Cabanas (2010: 498), apoiándose na similitude onomástica, propón para a 

súa autoría a figura de Joseph de Hermida, a quen o Cura de Fruíme dedicou unha 

décima en galego (Pardo de Neyra 2002: 166-167, 194). José Antonio de Hermida y 

Luaces, colexial de Fonseca desde xaneiro de 1750 e catedrático de Instituta (é dicir, de 

Dereito Romano) da Universidade de Santiago de Compostela (cf. Arquivo Histórico 

Universitario, Universidade de Santiago de Compostela, Probas 1756) tiña orixes 

familiares e tamén o seu lugar de residencia nas terras de Santiago e Padrón (Pardo de 

Neyra 2002: 213-219), o que en principio non disona coa presenza de diversas variantes 

diatópicas na peza (Mariño Paz / Suárez Vázquez 2006: 281-282). Con todo, a escasa 

información de que dispoñemos acerca deste personaxe non nos permite corroborar 

de maneira fundamentada a proposta de Baldomir Cabanas (nin tan sequera podemos 

ano de 1838—, e a Conversa entre os arrieiros Cosme da Granxa, Marcos Rielo e Roque Arán de Ramón 
Varela Vahamonde (Papés I: 635-637).
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afirmar que este Hermida seguía aínda vivo en 1801). Noutra orde de cousas, sabemos 

que a impresión do prego que reproduce o texto se sitúa entre o 1 de xaneiro de 1876 e o 

30 de decembro de 1878 (Mariño Paz / Suárez Vázquez 2006: 249); propoñemos agora 

a data de 1877 como a máis probábel de publicación, tendo en conta que nese ano un 

monarca español, Afonso XII, presentou por primeira vez a Ofrenda ao Apóstolo desde 

que fora instituída por Filipe IV en 1643. Considerando que ningún destes tres anos 

apuntados foi Ano Santo (os inmediatos foron 1875 e 1880), a excepcional visita real a 

Santiago de Compostela debeu de supoñer unha boa oportunidade para a publicación 

dun texto antigo de temática xacobea.

1805
3. Pedro de Cima de Vila [= ?]: Representacion, q.e hicieron los vecinos de Ponte-

deva á S. M. sobre la imposicion de quatro mrs. en quartillo de vino. [Papés I: 
21-23]

O manuscrito aparece datado o 27 de xullo de 1805. No Nomenclátor de Galicia figura 

un lugar co nome de Cima de Vila na parroquia de San Paio de Trado, concello de 

Pontedeva. Este texto, lonxe de constituír un excepcional escrito en galego presentado 

ao rei de España, cremos que pode estar relacionado cun subxénero literario de carácter 

popularizante protagonizado por personaxes ficticios de extracción humilde que lles 

dirixen aos monarcas escritos de diversa índole. No «Catálogo de Varios Especiales» da 

Biblioteca Nacional de España (BNE) localizamos algúns títulos de impresos dos séculos 

xVii e xViii que responden a esas características, como a Carta que escrivio don Guindo à 

nuestro Rey, dandole la Enhorabuena de aver heredado este Reyno, en su Idioma tosco (ca. 

1700), a Carta, que una vieja, vezina de los Humeros, barrio extra muros de Sevilla, sentada 

junto à la fogata de su cozina, le escribe à la Reyna Ana, desengañandola de lo que le han 

mentido […] (ca. 1700-1714) ou aquel cuxo título reza Un niño loco, y leal vassallo de 

su Magestad, le remite desde el Hospital de Zaragoza este coloquio de la Verdad al Gran 

Monarca del mundo y su Rey el Señor Don Felipe Quinto […] (1701).

4. El Duende [= Antonio Arias Teixeiro]: Desaogo del Duende contra dos igno-
rantes, que han querido criticar sus versos publicamente. [Papés I: 24-26]

Trátase de dous sonetos con estrambote supostamente compostos entre 1805 e 1812.
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1807
5. [Manuel Freire Castrillón?]: Molesta pordiosería con que acometio en el paseo 

la viuda de Santa Marta al Señor Provisor para sacarle dos quartos, en el estilo 
acostumbrado de ridículas Adulaciones que emplea con todo género de personas, 
con que divierte a los que gustan del paseo de Santa Susana en las buenas tardes 
de los días festivos. [Papés II: 436-437]

A composición deste texto talvez sexa anterior ao 16 de febreiro de 1807, data en que 

se resolve a oposición a cóengo doutoral do cabido compostelán, pois o personaxe de 

Andrés Gil Villaverde recibe nel aínda o tratamento de «Señor Opositor». Ao estar 

relacionada esta peza polo seu contido cos dous Diálogos dos esterqueiros (cf. entradas 

6 e 7) é posíbel que a súa redacción se deba igualmente á man de Manuel Freire 

Castrillón.

6. [Manuel Freire Castrillón]: Rabioso el Arzobispo de Santiago por no haber 
logrado la Prebenda para su querido Andres, despachò parte de sus familiares, y 
entre ellos le tocò la china à su Estercolèro Pedro Abelleira, y dandole el Pesame 
(como era regular) su Compadre Diego de Carbia, se sabe que pasò entre ellos dos 
la siguiente conversacion. [Papés I: 27-36]

É o «Primeiro diálogo dos esterqueiros». Segundo Xosé Ramón Barreiro Fernández foi 

escrito entre o 16 de febreiro e o 13 de marzo de 1807 (Papés I: 27). É o propio Barreiro 

quen en Papés I atribúe esta peza á autoría de Manuel Freire Castrillón. Tamén se ofrece 

un argumento lingüístico que cremos moi favorábel á autoría de Freire en Mariño Paz 

(2012a: 370-373).

7. [Manuel Freire Castrillón]: Pasando una de estas tardes el Autor del Diálogo 
de los Estercoleros por la Calle de Pitelos, hallò á Pedro de Avelleira, que estaba 
al parecer tomando el sol, al tiempo que subia la cuesta de Sar Diego de Carbia. 
Luego que viò este à su compadre se dirige à él, y abrazandole empieza una 
graciosa conversacion, que por la diversidad y rareza de noticias juzgò digna de 
escribirse, y asi lo hizo en la manera siguiente. [Papés I: 37-48]
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É o «Segundo diálogo dos esterqueiros». Segundo Xosé Ramón Barreiro Fernández foi 

escrito en marzo de 1807 (Papés I: 37). Sen dúbida, o seu autor é o mesmo ca o do 

«Primeiro diálogo dos esterqueiros» (cf. entrada 6).

1808
8. Un labrador que foy sarxento [= Manuel Freire Castrillón]: Á os soldados 

do nobo alistamento. [Santiago]: [Oficina de D. Juan Francisco Montero]. 
[Papés II: 438-440]

A impresión desta folla solta podería corresponder ao ano 1808 ou a 1809. Véxase 

a xustificación da proposta de autoría en Mariño Paz / Suárez Vázquez 2017: 80-81; a 

xustificación da proposta do obradoiro tipográfico onde se imprimiu pode consultarse 

en Mariño Paz 2016: 605. Nos Papés I (49-52) editouse a versión máis antiga do texto 

coñecida en 2008, a de 1861, intervida, non só na grafía, por Antonio María de la 

Iglesia.

1810
9. José Fernández y Neira: Proezas de Galicia, explicadas baxo la conversacion 

rústica de los dos compadres Chinto y Mingote. Coruña: Imprenta de Vila. 
[Papés I: 53-77]

1812
10. Ramón González Senra [= Antonio Benito Fandiño]: «Carta recomendada», 

Gazeta Marcial y Política de Santiago 2 (5/2/1812), pp. 17-21. Santiago: 
Oficina de D. Manuel Antonio Rey. [Papés I: 78-84]

Asinada no Combarro (lugar da parroquia compostelá do Castiñeiriño) o 2 de febreiro 

de 1812. O nome de Ramón González Senra é xeralmente considerado un pseudónimo. 

Propoñemos para esta peza a autoría de Fandiño baseándonos nos seguintes feitos: 

a) foi un dos autores liberais, xunto a Manuel Acuña Malvar ou Antonio Rúa Figueroa, 

congregados arredor desta cabeceira dirixida por Juan Bautista Caamiña; b) o texto incide 

insistentemente en dúas denuncias que o autor d’A Casamenteira non cesou de proclamar 

nas súas obras: a enorme desigualdade social entre pobres desposuídos de dereitos e ricos 

privilexiados e a venalidade do sistema de administración de xustiza, entregada a xuíces que 
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non eran máis ca «criados é lacayos dos Señores» (liñas 32-33); c) en xeral, as características 

lingüísticas deste texto están en sintonía coas que presenta a obra galega do autor (Mariño 

Paz 2012a), con algunhas diferenzas que non nos parecen decisivas; d) atopamos neste texto 

un participio do verbo arrellar, ‘orientar unha persoa ou animal para que vaia por onde 

debe’ («non sei eu como non saliron os fillos mais arrellados», l. 11), de uso moi restrinxido 

na historia do galego escrito: antes de 1895 o TILG só o rexistra nesta carta de González 

Senra, mais, significativamente, tamén se emprega no Entremesiño do Antroido pr’os rapaces 

(«Mais ben direi o goberno / Porque non sabe arrellalos», l. 125), moi probabelmente 

obra de Fandiño (cf. entrada 16); e) o insulto de cara lavada (l. 104) foi moi do gusto de 

Antonio Benito (cf. Mariño Paz 2012a: 324); f ) tamén foi do seu gusto a cita de coplas 

populares como a que aparece nas liñas 109-112 desta carta.

11. Xân de Mingucho [= Antonio Benito Fandiño?]: «Artículo comunicado», 
Gazeta Marcial y Política de Santiago 70 (29/9/1812), pp. 859-860. Santiago: 
Oficina de don Manuel Antonio Rey. [Papés I: 85-87]5

O autor declara vivir no lugar dos Abruños, que non recolle o Nomenclátor de Galicia. 

Puido ser escrito, coma o texto anterior (cf. entrada 10), por Antonio Benito Fandiño, 

xa que para este artigo valen tamén os argumentos que na entrada anterior presentamos 

como a) e c). Ademais, nesta carta de Xan de Mingucho incídese de novo na gran 

desigualdade das condicións de vida de pobres e señores e nos abusos que estes cometían 

contra aqueles. Tamén cómpre tomar en consideración que aquel que na Gazeta Marcial 

asinou co pseudónimo de El Payo de Carabanchél (1813: 679) unha forte invectiva 

contra Manuel Freire Castrillón recomendoulle ao absolutista converso exactamente o 

mesmo que Xân de Mingucho propón nesta peza de 1812 (liñas 21-22): «me parece 

debieras ocuparte todo en el cuidado de los bienes que Dios te ha concedido sin 

merecerlos, fomentando el cultivo del Zumaque para substituir á la corteza de roble 

que se gasta en tu fabrica de curtidos con detrimento notable del público que por ello 

paga la leña á subido precio». Quen se escondía baixo ese pseudónimo de El Payo de 

Carabanchél? Inclinámonos a pensar que Fandiño, xa que no texto que aquí presentamos 

co número 19, que é del, se burla de Freire tanto polo feito de usar unha perruca ridícula 

5 Deste texto fíxose unha tradución parcial acompañada de comentarios na Gazeta de Madrid 29 
(20/10/1812), pp. 307-308.
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como pola súa baixa estatura, é dicir, por cousas que tamén menciona El Payo. En todo 

caso, como estes insultos e bromas contra Freire circularon moito na prensa daquel 

momento, e seguramente tamén se usaron con frecuencia nas conversas do día a día 

na Compostela daqueles anos, presentamos esta proposta de atribución con algunhas 

reservas. 

12. Benito Antonio [sic] Fandiño: [«Ay Manuel, Manuel»], en Constitucion vio-
lada, y leyes escarnecidas. Arbitrario y punible porte del Doctor Don Joaquin 
Bernardo Flores, Catedrático, Abogado, y Alcalde primero en la ciudad de San-
tiago, p. 4. [Coruña]: Oficina del Exacto Correo. [Papés I: 113-114]

Asinado no cárcere de Santiago o 30 de outubro de 1812.

13. [Antonio Benito Fandiño]: «Villancico que en la Noche-Buena del año 
de 1812 cantaron los presos de la carcel pública de Santiago», Diario 
Cívico-Patriótico 63 (26/12/1812), pp. 249-252. Santiago: Oficina de Pazos. 
[Papés I: 107-112]

14. Antonio Benito Fandiño (1849): Sainete en gallego para cuatro personas, del 
célebre literato D. Antonio Benito Fandiño. Juguete inédito, hallado entre los 
papeles de un curioso amigo del autor, y se da á luz para honrar su memoria. 
Orense: Oficina de D. Juan Maria de Pazos. [Papés I: 88-106]

O título d’A casamenteira figura no interior do impreso: Sainete, pasillo, entremes ó lo que 

quiera llamarse y por ahora sea A casamenteira. Fandiño compuxo esta peza por encarga 

do impresor Juan María de Pazos en 1812, estando preso en Santiago de Compostela.

1813
15. R. F. [= Juan Bautista Caamiña]: «Conversacion entre los compadres Bér-

tolo y Mingote», Gazeta Marcial y Política de Santiago 12 (9/2/1813), pp. 
138-142. Santiago: Oficina de don Manuel Antonio Rey. [Papés I: 135-1240]

Reproduce unha suposta conversa «entre dos paisanos» escoitada o domingo 31 de 

xaneiro de 1813 na praza do Hospital (hoxe do Obradoiro) de Santiago. Desde o 
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noso punto de vista, en relación con este diálogo entre Bértolo e Mingote está ben 

encamiñada a proposta de autoría a favor de Juan Bautista Caamiña que fixo Barreiro 

Fernández (cf. Papés I: 135-136), xa que, en efecto, os feitos que se denuncian nesta 

«Conversacion» publicada o 9 de febreiro de 1813 coinciden en todos os seus pormenores 

cos que Caamiña, director da Gazeta, deu a coñecer nos dous números inmediatamente 

anteriores da mesma cabeceira: o do 2 (pp. 119-120) e o do 6 (pp. 125-129) de febreiro. 

Segundo Barreiro, as coincidencias danse tamén coa denuncia sobre irregularidades na 

elección de deputados ás Cortes pola provincia de Santiago en 1813 que Juan Bautista 

Caamiña presentou entón no xulgado de Santiago.

16. [Antonio Benito Fandiño]: «Entremesiño do Antroido pr’os rapaces», Diario 
Cívico-Patriótico 118 (1/3/1813), pp. 469-472. Santiago: Oficina de Pazos. 
[Papés III: 17-21]

Para a xustificación da autoría proposta véxase Mariño Paz / Suárez Vázquez (2021: 

192-197).

17. [Juan Bautista Caamiña?]: [«Viva á gran Constituson»], Gazeta Marcial y 
Política de Santiago 27 (23/3/1813), pp. 287-288. Santiago: Oficina de don 
Manuel Antonio Rey. [Papés I: 141-143]

Trátase dunha décima constitucional supostamente improvisada por «un paysano, vecino 

de esta parroquia de N. al salir de la misa parroquial». Nos seus versos advírtese un 

evidente gusto pola representación explícita do seseo e polo uso de variantes nominais 

coa terminación -ón no canto de -ión (Constituson, composeson), dous trazos que tamén 

se observan no diálogo que consignamos co número 15 (cf. Mariño Paz 2003: 80, 187), 

que para nós é obra de Juan Bautista Caamiña. Por tanto, parécenos probábel que tamén 

fose el, o director da Gazeta Marcial, o autor desta décima, mais non dispoñemos de 

argumentos máis contundentes que nolo permitan asegurar.

18. F. R. A. [= Juan Bautista Caamiña?]: [«Freiría. Bos dias Aguiar: como vay 
hó?»], Gazeta Marcial y Política de Santiago 30 (1/4/1813), pp. 318-324. 
Santiago: Oficina de don Manuel Antonio Rey. [Papés I: 144-152]

Ramón Mariño Paz / Damián Suárez Vázquez

224



A introdución está asinada en Santiago o luns 29 de marzo de 1813; reproduce unha suposta 

conversa escoitada o día anterior na saída da misa. Desde o punto de vista lingüístico, este 

diálogo tamén coincide co que nesta Cronoloxía leva o número 15 nas altas taxas de 

representación explícita do seseo e de uso de variantes nominais con terminación -ón e 

non -ión (Constituson, inquisison…) (cf. Mariño Paz 2003: 80, 187), mais, coma no texto 

17, carecemos tamén para este de argumentos de máis peso que nos permitan sinalar Juan 

Bautista Caamiña como autor seguro del. Con todo, coidamos que é probábel que así fose.

19. [Antonio Benito Fandiño]: [«Arriba chatolas»], Diario Cívico-Patriótico 184 
(17/5/1813), p. 730. Santiago: Oficina de Pazos. [Papés III: 22]

Para a xustificación da autoría proposta véxase Mariño Paz / Suárez Vázquez (2021: 198).

20. Xan d’Aldea [= Antonio Benito Fandiño]: «Ós cristianos, honrados, pacíficos 
e laboriosos Labradores gallegos», Diario Cívico-Patriótico 193 (27/5/1813), 
pp. 763-765. Santiago: Oficina de Pazos. [Papés III: 23-25]

Para a xustificación da autoría proposta véxase Mariño Paz / Suárez Vázquez (2021: 

197-198).

21. Pereta de Cruña [= Manuel Freire Castrillón]: [«Artigo comunicado»], Estafe-
ta de Santiago 19 (23/6/1813), pp. 149-150. Santiago: Oficina de D. Ignacio 
Aguayo. [Papés I: 153-155]

O escrito vai asinado por «El paysano católico, y decidido, Presidente». Para a 

xustificación da autoría proposta véxase Mariño Paz / Suárez Vázquez 2017: 82, nota 22, 

ademais do dito na entrada correspondente dos Papés I (p. 153). No número anterior da 

Estafeta de Santiago (o 18, publicado o 16 de xuño de 1813) anunciárase a publicación 

do texto nestes termos: «Nosotros hemos tenido una [resposta ao envío de exemplares 

d’Os rogos d’un gallego (cf. entrada 23) a diversos concellos] muy graciosa de Vimianzo 

en lengua gallega, que no insertamos aun en este número hasta prevenir á los lectores 

que contiene algunas expresiones poco urbanas para su delicadeza; pero muy propias del 

sugeto, á quien se dirigen» (p. 140). Insírese en cambio nese número unha resposta ao 

mesmo asunto, en castelán, dos alcaldes e párrocos do arciprestado de Fragoso.
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22. O E. D. E. [= Manuel Freire Castrillón]: [«Carta»], El Tio Tremenda ó los 
Críticos del Malecón 80, pp. [1-3]. [Sevilla]: Imprenta de las Herederas de 
Padrino. [Papés II: 441-444]

Para a xustificación da autoría proposta véxase Mariño Paz / Suárez Vázquez 2017: 

81-82. Corresponden as siglas O E. D. E. a «O Editor Da Estafeta»?

23. [Manuel Pardo de Andrade]: Os rogos d’un gallego establecido en Londres, dedica-
dos os seus paysanos para abrirlles os ollos sobre certas iñorancias, e o demais que vera 
o curioso lector. Coruña: En la Caxa tipografica del Diario. [Papés I: 115-134]6

Segundo Xosé Ramón Barreiro (Papés I: 116), Pardo de Andrade debeu de redactar esta 

obra en 1812. A súa impresión ten que ser polo menos anterior ao 29 de maio de 1813, 

cando o texto foi prohibido polo arcebispo de Santiago.

1814
24. O labrador libeiral [= Manuel Pardo de Andrade]: «A los coruñeses por sus bellas 

elecciones», El Ciudadano por la Constitucion 233 (10/2/1814), pp. 985-986. 
Coruña: En la oficina de Don Antonio Rodriguez. [Papés I: 156-157]

25. O Tangueiro [= Manuel Pardo de Andrade]: Romance en gallego. Os servís e 
os liberás ou sexa Os odinotes e os constitucionás. Coruña: En la oficina de Don 
Antonio Rodriguez. [Papés II: 445-453]

A obra está datada na Coruña o 12 de marzo de 1814. En 1820 foi publicada nunha 

edición bilingüe pola madrileña Imprenta de Vega y Compañía7. Esta é a versión que se 

editou nos Papés I: 209-223, antes de que fose localizado un exemplar da edición de 1814.

6 En 1813 houbo catro edicións máis desta obra: dúas santiaguesas (saídas da imprenta de Manuel Antonio Rey, 
unha delas financiada por Sinforiano López), outra madrileña (da Imprenta de la Compañia) e outra gaditana 
(incluída no número 129 do Diario Mercantil de Cadiz). Aínda coñeceu unha edición nova en 1841 (Rogos 
de un escolar gallego a Virxê do bo acerto para que libre a terra da Inquisicion. Coruña: Imprenta de Iguereta) e 
unha tradución ao castelán en 1820 (Madrid: Imprenta de la calle de la Greda). Cf. Papés I: 115.

7 [Manuel Pardo de Andrade] (1820): Los serviles y liberales. Romance en gallego y castellano. [Madrid]: 
Imprenta de Vega y Compañia. Tamén houbo tradución ao castelán exenta: El Tanguero (1814): Los 
serviles y los liberales ó sea los oudinotes y los constitucionales. Madrid: Imprenta de Repullés.
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26. A. [= Manuel Pardo de Andrade]: «Soneto. Al autor del romance en galle-
go, titulado os servis e os liberás», El Ciudadano por la Constitucion 261 
(31/3/1814), p. 1072. Coruña: En la oficina de Don Antonio Rodriguez. 
[Papés I: 158-159]

27. [Manuel Pardo de Andrade]: «Romance», El Ciudadano por la Constitucion 
274 (23/4/1814), pp. 1111-1112. Coruña: En la oficina de Don Antonio 
Rodriguez. [Papés I: 160-162]8

Este romance apareceu sen sinatura, pero a súa atribución a Pardo de Andrade é segura. 

María Rosa Saurin de la Iglesia lembra que «En las páginas de “El Ciudadano por la 

Constitución” la poesía festiva y más o menos de ocasión estaba siempre encomendada 

a Pablo de Jérica o a Pardo de Andrade, versificadores prolíficos y muy versátiles, pero 

sólo este último por su calidad de hijo de la tierra y muy ducho en plegar su vena a las 

exigencias del momento, podía, llegado el caso, producirse en gallego con la llaneza y 

vivacidad de un instrumento cotidiano, no por incorrecto y descuidado menos expresivo» 

(apud Pardo de Andrade 1988: 109).

28. Antonio Benito Fandiño: Á Dios rogando, y con el mazo dando: vuelta muger 
que baylamos, dale Juana al banastillo, y otra te pego Matías: Ó traylo, traylo, 
verás como baylo. Sesion de córtes soñada, que por evitar zozobras y salir de 
dudas, dedica al augusto congreso nacional D. Antonio Benito Fandiño, soldado 
político é inválido físico del regimiento infantería de Borbon, como interesado en 
ella. Santiago: Oficina de D. Juan María de Pazos. [Papés I: 163-165]

1816
29. [Juan Manuel Bedoya] (1817): [«La elocuencia de Atenas y Roma»], en Fiestas 

y obsequios del Ilmo. Sr. Dean y Cabildo de la Santa Iglesia Catedral de Orense 
á su dignísimo obispo el Eminentísimo Señor D. Pedro Quevedo y Quintano, en 
celebridad de haber sido creado presbitero cardenal de la santa iglesia Romana. 

8 Unha nova edición deste «Romance» apareceu na prensa madrileña: [Manuel Pardo de Andrade]: 
«Romance», El Universal 121 (1/5/1814), pp. 483-484. Madrid: Imprenta del Universal.
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Van añadidas algunas notas historiales de las singulares prendas y virtudes de este 
Prelado. Madrid: Imprenta de D. M. de Burgos, pp. 31-32. [Papés I: 166-169]9

30. [?]: [«Albíxiras, pobre xente»] e [«Albíxaras, meu crego que esto escribes»]. 
[Papés I: 166-169]

Trátase dunha décima e dunha oitava real compostas para festexar a investidura de Pedro 

de Quevedo y Quintano, bispo de Ourense, como cardeal da Igrexa de Roma. Proceden 

dun manuscrito localizado por Fermín Bouza-Brey na parroquia de Santa María de 

Mandín (Verín) en 1927 e cedido a Xosé María Álvarez Blázquez (1959: 206) para a 

súa edición. Considera este último que a autoría das composicións puido deberse ao 

párroco de Mandín naquela altura.

1820
31. Antonio Benito Fandiño: «Satisfaccion al anónimo de la Coruña, recibido en 

el correo de viernes», El Heráclito Español, y Demócrito Gallego 8 (16/5/1820), 
p. 61. Santiago: En la imprenta de D. Josè Fermin Campaña y Aguayo, por 
José Angel de Cabo. [Papés I: 170-171]

32. [Antonio Benito Fandiño]: [«Sempre pensei ben de todos»], El Heráclito 
Español, y Demócrito Gallego 10 (23/5/1820), p. 82. Santiago: Imprenta de 
Campaña y Aguayo. [Papés I: 172]

33. Antonio Benito Fandiño: «Respuesta á T.C.M.B. articulista en el Observador 
Constitucional de esta Ciudad del viernes 21 del corriente», El Heráclito 
Español, y Demócrito Gallego 28 (25/7/1820), p. 221. Santiago: Imprenta de 
D. Manuel Rey. [Papés I: 173-174]

34. [?]: «Las clases de soldados, cabos y sargentos. (Decima)», en Aniversario 
constitucional, o funcion Cívico-Patriótico-Militar, con que la Columna de 

9 O texto reeditouse anos despois: Juan Manuel Bedoya (1835): [«La elocuencia de Atenas y Roma»], en 
Retrato historico del Emmo. Excmo. é Ilmo. Señor D. Pedro de Quevedo y Quintano, Presbítero Cardenal de 
la Santa Romana Iglesia, Obispo de Orense, con un copioso apéndice de documentos. Madrid: Imprenta que 
fue de Fuentenebro, p. 150.
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Granaderos Provinciales de Galicia espresó sus nobles sentimientos por el nuevo 
sistema, el miércoles 21 del corriente en la ciudad de Santiago: y escribió y da 
a luz un tambor de la misma. [Santiago]: [Imprenta de D. Manuel Antonio 
Rey]. [Papés I: 175]

Coñecemos o texto a través da edición de Xosé M.a Álvarez Blázquez (1959: 208), que 

transcribe unha copia facilitada por Fermín Bouza Brey. Segundo Soto y Freire (1982: 

186), o impresor deste folleto foi o liberal Manuel Antonio Rey.

35. [?]: Dialogo entre Dominjos e Farruco, sobre administrason de Xûsticia da sua 
Aldea. Santiago: Impreso en la oficina de Rey. [Papés I: 176-185]

36. [?]: La tertulia en la Quintana, ó Dialogo entre Andrúco, Xâcóbe è Alberte el 
dia de Corpus. Santiago: Imprenta de D. Manuel Antonio Rey. [Papés I: 
186-198]

37. [?]: Sigue la tertulia en la Quintana, ó Segundo Dialogo entre los consabidos 
Andrúco, Xâcóbe é Alberte. Santiago: Imprenta de Rey. [Papés I: 199-208]

1821
38. Domingo Varela [= ?]: «Artículo comunicado al Gorrion de la Coruña», El 

Constitucional. Correo General de Madrid 51 (20/4/1821), p. 208. Madrid: 
Imprenta de don Antonio Fernandez. [Papés III: 26-27]

Trátase dunha reedición do texto. Seguramente El Gorrion contou con máis escritos en 

galego, pero non coñecemos actualmente ningunha colección desta cabeceira coruñesa.

39. [?]: [«Son arcaide sin mañadas»], [«Defende meu fillo a ley»] e [«Sabes escoller 
o ben»], en Categorías de la parte físico-moral con relacion al hombre público, 
O sea anatomía de los miembros, que componen el Ayuntamiento constitucional 
de la Habana, en el presente año de 1821. Habana: Imprenta Fraternal de los 
Diaz de Castro, pp. 10, 20 e 28. [Papés II: 454]
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1822
40. [?]: A parola polêteca que tuvo un auguador cun sobriño seu Que acaba de chegar 

da terra tembrando, e fomegandolle os miolos de medo. Madrid: Imprenta de 
don Antonio Fernandez. [Papés I: 229-238]

1823
41. Un Gallego [= ?]: «A los insurreccionados de Buron», Diario Constitucional 

de La Coruña 328 (23/1/1823), p. 4. Coruña: Imprenta de Iguereta. [Papés I: 
239-240]

42. [= ?]: [«Apronten pois as comadres»], Diario Constitucional de La Coruña 342 
(6/2/1823), p. 4. Coruña: Imprenta de Iguereta. [Papés I: 241]

43. Pedro Boado Sanchez: Diálogo entre dos Labradores gallegos afligidos y un Abo-
gado instruido, despreocupado y compasivo. Cuaderno primero al cual seguirá el 
segundo. Contiene las principales disposiciones eclesiásticas y civiles, relativas á 
los que se llaman comunmente derechos de estola y pie de Altar. Orense: Oficina 
de D. Juan María de Pazos. [Papés I: 242-285]10

O texto está datado en Ourense o 2 de xuño de 1823.

1826
44. [Nicomedes Pastor Díaz]: Egloga. Belmiro y Benigno. [Papés I: 286-298]

En opinión de Xosé María Álvarez Blázquez, o texto foi composto entre 1826 e 1828.

45. [Nicomedes Pastor Díaz]: Fragmentos de un poema Gallego. [Papés II: 455-460]

Este texto debeu de compoñerse na mesma época ca a Egloga. Belmiro y Benigno (cf. 

entrada 44); isto é, entre 1826 e 1828.

10 Houbo unha segunda edición debida ao mesmo impresor: Pedro Boado Sanchez (1841): O tio Farruco. 
Dialogo entre dos Labradores gallegos, afligidos, y un Abogado instruido, despreocupado y compasivo. Contiene 
las principales disposiciones eclesiásticas y civiles, relativas á los que se llaman comunmente derechos de estola y 
pie de altar. Orense: Oficina de D. Juan María de Pazos.
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1827
46. [Xosé María Fonte Montenegro] / [?]: Carta do cura de S.n Xsuan de Esmelle, 

na que lle dice áun seu amigo como fuxseo, dun tal Pico, que lle queria pegar un 
bon petardo, ó dia dó Patrono da sua Parroquia; pero ó petardeyro saleo ben é 
compretamente, amolado. [Papés II: 461-467]

O manuscrito reproduce un conxunto de tres textos elaborados polo menos por dúas 
mans diferentes. O primeiro deles, e probabelmente tamén o terceiro (en castelán), son 
de Xosé María Fonte Montenegro, cura de San Xoán de Esmelle (parroquia pertencente 
a Ferrol na actualidade); o segundo parece ser a resposta dun cura amigo non identificado 
(Navaza 2012: 515, 520-521).

47. Pedro Ferreira [= ?]: [«Meo Señor: eu son un veciño de Farnadeiros»], en F[ermín] 
Caballero: Cuarta correccion fraterna al presbítero Miñano, advirtiéndole algunos de 
los muchos descuidos que ha tenido en la redaccion del Diccionario geográfico de la 
Península. [Madrid]: Imprenta de E. Aguado, p. 13. [Papés III: 28-29]

Pedro Ferreira é un suposto veciño do lugar de Farnadeiros, no concello de Muíños 
(Ourense).

1828
48. Nicomedes Pastor Díaz (1868): «A alborada. Poesía gallega», en Obras de don 

Nicomedes-Pastor Diaz, de la Real Academia Española. Madrid: Imprenta de 
Manuel Tello, tomo II, pp. 37-41. [Papés I: 299-302]

Texto datado o 11 de maio de 1828.

1829
49. [Vicente de Turnes]: Letrilla de los Labradores Gallegos á los Regios Desposorios 

de S. M. en las funciones de la M. N. y M. L. Ciudad de Santiago, con su acos-
tumbrado Ala, lála, lála, lála, Ála, lála, lála, lá. Santiago: Imprenta de D. Juan 
Francisco Montero. [Papés I: 303-308]11

11 Reeditouse en Madrid o ano seguinte: [Vicente de Turnes]: «Letrilla. De los labradores gallegos á los regios 
desposorios de S. M. en las funciones de la M. N. y M. L. Ciudad de Santiago con su acostumbrado Ala, 
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50. [Vicente de Turnes]: Decimas Gallegas ampliando la Letrilla de los Labradores 
á los Regios Desposorios de S. M. por El mismo Autor. [Papés III: 30-39]

O nome de «Don Vicente Turnes» foi anotado con lapis no manuscrito por unha 

segunda man.

1833
51. [?]: [«Carta»], La Estrella. Periódico de Política, Literatura e Industria 19 

(22/11/1833), pp. 3-4. Madrid: Imprenta de T. Jordan. [Papés I: 309-312]

Esta «Conversación entre dous compadres a prol da proclamación de Isabel II como 

raíña de España» está datada en Betanzos o día 13 de novembro.

1834
52. [?]: [«Si Don Cárlos quer corona»], en Juan Gomez de Castro: [«Artículo»], 

Eco del Comercio 216 (2/12/1834), p. [4]. Madrid: Imprenta del Eco del 
Comercio. [Papés III: 40]

Nos Papés I (313-315) editouse a versión do texto reproducida no Boletin Oficial de 

la Provincia de la Coruña o 8 de decembro, pero esta do Eco del Comercio parece ser a 

primeira edición. Os versos constitúen o retrouso dunha letrilla supostamente cantada 

por un grupo de persoas en Chantada o 19 de novembro de 1834.

1835
53. Xán de Santa María de todo ó Mundo [= Vicente Álvarez Miranda?]: 

«Correspondencia crítico-labresca», Eco del Comercio 459 (2/8/1835), pp. 
[2-3]. Madrid: Imprenta del Eco del Comercio. [Papés II: 468-472]

O texto está asinado en «Madril» e débese supostamente a un «probe carreton de ajua, de 

lotes de roupa é mais chafulladas». Xurxo Martínez González (2012: 566-569) propón 

para a súa autoría a figura do ribadense Vicente Álvarez Miranda (1817-1858), militar 

lála, lála, lála, Ála, lála, lála, lá», El Correo: Periódico Literario y Mercantil 244 (1/2/1830), p. 3. Madrid: 
Imprenta del editor D. Pedro Ximenez de Haro.
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de ideoloxía liberal que destacou como xornalista e autor de textos literarios de marcado 

carácter político.

1836
54. [?]: «Diálogo entre Gorecho é Mingos», Boletin Oficial de la Provincia de La 

Coruña 147 (6/7/1836), p. 3. Coruña: Imprenta del Boletin. [Papés I: 316-319]

55. [?]: Dialogo en la Alameda de Santiago entre Cristovo, Farruco, Bartolo, é Frei-
toso. Santiago: Imprenta de J. Nuñez Castaño. [Papés I: 320-331]

O impreso leva data de setembro de 1836.

56. [?]: La tertulia de Picaños, Pátria del célebre y honrado Vilas, capatáz de Carre-
teros; Conductor de efectos estancados de la Hacienda pública; Mayordomo que 
ha sido del Santisimo Sacramento; de la Patrona de su Parroquia; de S. Blas; de 
S. Antonio y Animas; porta-estandarte en muchas y diversas procesiones sacro-
profanas; individuo de várias Cofradías, con voto decisivo en ellas, &c. &c. &c. 
Individuos que asisten a ella: Vilas, seu fillo Farruco, Pepe, Andruco, é Catuxâ. 
Santiago: Imprenta de D. J. F. Campaña y Aguayo. [Papés I: 332-341]

Escrito datado o 31 de outubro de 1836.

57. [?]: Dialogo 2.o En la Alameda de Santiago, entre los mismos Cristobo, Farruco, 
Bartolo, Freitoso, y un Cura errante que toma parte en la conversacion. Santiago: 
Imprenta de D. J. F. Campaña y Aguayo. [Papés I: 342-356]

O impreso está datado o 15 de novembro de 1836.

58. A. R. [= ?]: «Remitido», El Castellano, Periódico de Política, Administracion 
y Comercio 89 (17/11/1836), p. [4]. Madrid: Imprenta de El Castellano, a 
cargo de D. S. Saunaque. [Papés III: 41]

Escrito remitido o 8 de novembro de 1836 desde Coba, «una legua del Ferrol».
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59. [?]: Sigue la tertulia de Picaños. Asistentes a ella, los Consabidos Vilas, Farru-
co, Pepe, Andruco, Catuxâ, y un Abad recien llegado. Santiago: Imprenta de 
D. J. F. Campaña y Aguayo. [Papés I: 357-367]

Leva data do 15 de decembro de 1836.

60. Un labrador [= ?]: [«Carta»], El Castellano, Periódico de Política, Administra-
cion y Comercio 118 (21/12/1836), p. [1]. Madrid: Imprenta de El Castella-
no, a cargo de D. S. Saunaque. [Papés III: 42-43]

No final do escrito inclúese a seguinte «Nota. El sello de la carta parece de la provincia 

de Pontevedra». 

61. [?]: Dialogo 3.o En la Alameda de Santiago, entre los mismos Cristobo, Farruco, 
Bartolo, Freitoso y el Cura consabido. Santiago: Imprenta de D. J. F. Campaña 
y Aguayo. [Papés I: 368-375]

Datado o 31 de decembro de 1836.

62. [?]: Parola k’houbo entre Goriño Antelo, Farruco Allende, é Anton Terelo a tarde de 
carta feira d’a outra semana n’a taberna de Cacheiras, relatada o pé da letra p.r un 
urbano q.e à oeu agachado tras d’unha pipa; ó q.e viña de camiño. [Papés I: 376-400]

Para a «Parola de Cacheiras» Xosé Ramón Barreiro (Papés I: 376) e Carme Hermida 

Gulías (2012: 291-292) postulan un autor de procedencia santiaguesa, probabelmente 

un clérigo.

1837
63. [?]: Encuentro y coloquio Que tuveron na pontella da Chainsa, cercana á vila de 

Noya, Gurumete, Pedro de Atanasio, é Pepe Alonso, ó dia 13 de Noviembre de 
1836, en que se nombrou na-quela Vila ó Auntamiento Costitusional. Santiago: 
Imprenta de D. José Fermin Campaña y Aguayo. [Papés I: 401-410]

O impreso leva data do 27 de xaneiro de 1837.
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64. [Ramón Varela Vaamonde?]: O preiteante gallego. Relación que un litigante 
chamado Farruco, fay, ó Cura da sua Parroquia, do que lle sucedeu no tribunal 
da Cruña, ó ano de mil oito centos trinta é sete. [Papés I: 411-435]

Desta peza consérvanse diferentes versións impresas e manuscritas, en aparencia 

ningunha orixinal. Foi atribuída a Juan Gómez del Ferrol e con posterioridade a Ramón 

Varela Vahamonde. 

1838
65. Perucho García [= ?]: [«Carta»], El Castellano. Periódico de Política, Adminis-

tracion y Comercio 527 (17/4/1838), p. 2. [Madrid]: Imprenta de El Caste-
llano. Editor responsable A. de Alvaro. [Papés III: 44]

Introduce o texto esta nota: «Con sobre de Monforte hemos recibido la siguiente carta».

66. [Perucho García] [= ?]: «Correspondencia del Castellano», El Castellano.  
Periodico de Politica, Administracion y Comercio 583 (21/6/1838), 
p. 2. [Madrid]: Imprenta de El Castellano. Editor responsable A. de Alvaro. 
[Papés III: 45-46]

O escrito está datado en «Monforte é junio 10». Aínda que neste caso non figura o 

nome do asinante, é doado identificalo co suposto Perucho García que dous meses atrás 

remitira á redacción de El Castellano outra carta desde Monforte (cf. entrada 65). Entre 

as dúas pezas as similitudes lingüísticas son evidentes.

1839
67. Mingos Mariño [= ?]: «Carta de un gallego», Fr. Gerundio 161 (16/7/1839), 

pp. 73-75. Madrid: Imprenta de D. F. de P. Mellado, Editor. [Papés II: 
474-475]

Escrito datado na «Cruña a 30 de san Joan de 1839».
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68. [?]: «Las funciones, y el papel que hace Tirabeque», Fr. Gerundio 185 
(8/10/1839), pp. 37-40. [Madrid]: Imprenta de Mellado, Editor. [Papés II: 
476-478]

O autor é referido na publicación como «nuestro corresponsal de la Coruña».

1840
69. [Antonio María de la Iglesia]: [«Cand’un home ten moitismas»]. [Papés II: 

481-484]

Manuscrito datado en marzo de 1840.

70. [Antonio María de la Iglesia]: [«¡Ay, Espiñeyra, Espiñeyra!»]. [Papés II: 
485-486]

Manuscrito datado en marzo de 1840.

71. [?]: «Lo que mas llena la boca», Fray Gerundio 286 (25/9/1840), pp. 390-392. 
[Madrid]: Imprenta de Mellado. Editor responsable, Francisco de S. Fuentes. 
[Papés II: 479-480]

Indícase que o autor é un suposto membro da milicia provincial de Mondoñedo que 

escribe desde Vergara (Guipúscoa).

72. Chavacano Poeta Gallego [= Manuel Fernández Magariños]: Fuliada que 
fixo o labrador Seor Pedro Porgresista, dendes que soupo o Pornunciamento dos 
puebros en favor da libertade. Santiago: Imprenta de Nuñez. [Papés III: 47-54]

Entre 1840 e 1862 Manuel Fernández Magariños publicou polo menos once romances 

sobre temas de actualidade protagonizados polo Seor Pedro, pero só a partir do 

número 4 apareceron asinados (por «M. Fernandez M.» ou, no caso das dúas entregas 

do número 8, por «M. F. M.»). Nos Papés I (441-447) dérase a coñecer o texto desta 

Fuliada a partir dunha copia mecanografada debida a Xosé María Álvarez Blázquez.
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73. [Manuel Fernández Magariños]: Pornunciamento do Setembre de este ano 
espricado po-lo labrador porgresista Seor Pedro. [Papés III: 55-61]

É probábel que o impreso orixinal, de localización descoñecida, saíse da Imprenta de 

Nuñez, de Santiago de Compostela, coma o primeiro prego da serie do Seor Pedro (cf. 

entrada 72).

1841
74. Vicente Fociños (1887): [«Corno para tí, García»], en Distracción de un viejo. 

Composiciones poéticas. Monforte: Imp. de El Valle de Lemos, pp. 70-72. 
[Papés III: 62-64]

Décimas compostas o «jueves de comadres de 1841», é dicir, o día 18 de febreiro dese 

ano.

1842
75. Perico Bota-Fumeiro [= ?]: «Carta a Tirabeque, lego de Fr. Gerundio, remi-

tiéndole un ejemplar de la obrita titulada “Ideas generales sobre administra-
cion militar,” publicada en la Coruña en 1842, por el Intendente del ramo D. 
Joaquin Fontanilles», Fr. Gerundio 372 (27/2/1842), pp. 141-143. [Madrid]: 
[Imprenta de Mellado] Editor responsable, L. G. de Soto. [Papés I: 448-454]12

Esta carta en verso está datada na Coruña o 19 de xaneiro de 1842.

76. [Vicente de Turnes]: Felicitacion Critica Por dos labradores gallegos Dedicada 
Al Sr. D. Narcis Cepedano Alcalde Corregidor de la Ciudad de Santiago Y Pre-
sidente de la Junta de Beneficencia. Año de 1842. Diálogo Entre Minguiño y 
Farruco, labradores y vecinos de sus respectivos lugares y Parroquias en el Dia que 
refiere. [Papés I: 458-464]

12 Foi publicada novamente coa súa resposta en castelán como folletín do xornal barcelonés El Constitucional: 
Perico Bota-Fumeiro (1842): «Carta a Tirabeque. Lego de Fr. Gerundio, remitiéndole un ejemplar de la 
obrita titulada “Ideas generales sobre administracion Militar,” publicada en la Coruña en 1842, por el 
Intendente del ramo D. Joaquin Fontanilles», El Constitucional. Periódico Político, Literario y Comercial 
1090 (6/3/1842), p. 1. Barcelona: Imprenta del Constitucional. Editor responsable A. Peró.

CRONOLOXÍA DOS TEXTOS ESCRITOS EN GALEGO ENTRE 1797 E 1846

237



Datado en Santiago o 29 de outubro de 1842, día da festividade de San Narciso. As 

características lingüísticas e gráficas do texto apuntan a Turnes, aceptado pola crítica 

como autor do diálogo. É significativa a súa representación do fonema fricativo palatal 

xordo mediante o dígrafo xs: oxse, xsente, axsudan…).

77. [Juan Manuel Pintos]: [«Meu querido Pai»]. [Papés II: 487-494]

Esta carta en verso foi composta en Cambados en novembro de 1842.

78. Francisco Añón (1889): «Un-a carta anónima», en Poesias. La Coruña: 
Andrés Martínez, Editor, pp. 135-138. [Papés I: 455-457]

Composición datada en Santiago en 1842. Foi exhumada por Andrés Martínez Salazar 

en 1889. 

1843
79. Juan Manuel Pintos: Dandome parte Faustino Dominguez de su casamiento con 

Luisa Coumes gai le contesté en 13 de Marzo de 1843 a la suya del 6 del mismo 
lo siguiente. [Papés I: 468-470]

80. Un gallego apasionado de doña Catalina Mas-Porcell [= ?]: [«Anque che 
pasme, Catuxa»], El Constitucional. Periódico Político, Literario y Comercial 
1422 (7/4/1843), p. 3. Barcelona: Imprenta del Constitucional. Editor res-
ponsable A. Peró. [Papés II: 495-496]

Esta poesía foi composta con motivo dunha actuación da soprano catalá na cidade da 

Coruña o 27 de febreiro de 1843. Seguramente houbo edición impresa do texto en folla 

solta, da que ata agora non coñecemos exemplares.

81. [Antonio María de la Iglesia]: «Cambados. 1836». [Papés I: 471-487]

Asinado en Madrid o 16 de setembro de 1843. María Rosa Saurin de la Iglesia indica 

que esta composición corresponde ao período en que Antonio de la Iglesia estudaba na 

Escola Normal Central. Recrea un episodio que o poeta presenciou con dezaseis anos 
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en Cambados, terra de orixe de súa nai, e que aparece recollido nuns apuntamentos 

xenealóxicos do seu irmán Francisco conservados no arquivo particular da investigadora 

(Iglesia 2005: 325).

82. [Vicente de Turnes]: Letrilla gallega En celebridad de la declaracion de mayor 
edad, y solemne juramento de S. M. la Reina D.a Isabel II.a de Borbon. Santiago: 
Impr. de la V. é H. de Compañél. [Papés I: 465-467]13

A composición deste poema é posterior ao 10 de novembro de 1843, data en que 

Isabel II acada a maioría de idade como raíña de España, con só trece anos (Papés I: 

465). A primeira atribución a Turnes deste escrito débese a Fermín Bouza Brey (1953: 

241, nota 27).

1844
83. Juan Montero: «Rosa y Pascual. Cuento gallego», La Risa, Enciclopedia de 

Estravagancias 58 (19/5/1844), pp. 57-58. Madrid: Imprenta de D. Wences-
lao Ayguals de Izco. [Papés II: 497-503]14

Nos Papés I (496-498) editouse a versión do texto máis antiga coñecida entón, a 

preparada por Eugenio Carré Aldao en 1911.

84. J. P. V. [= Ramón Malvárez]: Á entrada do Señor Arsibispo cando vinha do seu 
desterro de Maon. Cantabanse n’a porta de San Roque en Santiago. Santiago: 
Imprenta de la V. é H. de Compañél. [Papés I: 488-492] 

A atribución autorial débese a Xosé Ramón Barreiro (Papés I: 489).

85. Marcial Valladares: «A un Paxariño». [Papés I: 493-495]

13 Reproduciuse en El Centinela de Galicia no mesmo ano: [Vicente de Turnes]: «Letrilla gallega á S. M. 
doña Isabel II», El Centinela de Galicia. Periódico Político, Literario é Industrial 20 (16/12/1843), p. 2. 
Coruña: Imprenta de F. Arza.

14 Segundo Neira Vilas (1995: 33), este conto en verso tamén apareceu o 26 de novembro de 1844 no Faro 
Industrial de La Habana. Non puidemos acceder a esta publicación.
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1845
86. Alberto Camino: «O desconsolo», El Porvenir. Revista de la Juventud 

Gallega 2 (12/2/1845), p. 15. Santiago: Impr. de la Viuda é Hijos de Com-
pañél. [Papés I: 504-506]15

87. Francisco Añón: «Recordos da Infancia. Egloga», La Aurora de Galicia, Perió-
dico de Literatura, Ciencias y Artes 8 (9/8/1845), p. 63. Santiago: Imprenta de 
la Viuda é Hijos de Compañél. [Papés I: 507-517]

88. [Juan Manuel Pintos]: «O achadizo», en [José Benito Amado]: Misterios de 
Pontevedra, por Un viejo de buen humor, que á los sesenta años de su vida empie-
za á escribir en verso, por seguir el torrente de la moda. [Pontevedra]: Imprenta 
de la Viuda de Pintos, pp. 43-45. [Papés I: 520-526]

89. Alberto Camino: «A beldrica». [Papés III: 81-82]

90. [Juan Manuel Pintos] (1853): «Os birbirichos e os birbiricheiros», en A gaita 
gallega tocada po lo gaiteiro, ou sea Carta de Cristus para ir deprendendo a ler, 
escribir e falar ben a lengua gallega, e ainda mais. Pontevedra: Imprenta de don 
José y don Primitivo Vilas, pp. 155-159. [Papés III: 72-77]

A data de composición é hipotética. En calquera caso, todo apunta a que a peza foi 

escrita entre 1840 e 1845.

91. Vicente de Turnes (1862): «Diálogo entre Silvestre Cajarabille e Domingo 
Magariños, labradores e veciños nas suas respeutivas parroquias», en [Anto-
nio María de la Iglesia (ed.)]: Album de la caridad. Juegos florales de la Coruña 
en 1861, seguido de un mosaico poético de nuestros vates gallegos contemporá-
neos. Coruña: Imprenta del Hospicio provincial á cargo de D. Mariano M. y 
Sancho, pp. 265-269. [Papés I: 499-503]

15 Dentro do período estudado, esta poesía coñeceu unha reedición madrileña: [Alberto Camino]: «Poesia 
gallega», Revista de Teatros. Diario Pintoresco de Literatura 943 (10/9/1845), p. [2]. Madrid: Imprenta de 
Boix.
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A edición do Album de la caridad está datada no «Año de 1845». Non coñecemos 

ningunha edición anterior a esta.

92. [José Benito Amado]: [«Mira Pepa non lle viches»], en Misterios de Ponteve-
dra, por Un viejo de buen humor, que á los sesenta años de su vida empieza á 
escribir en verso, por seguir el torrente de la moda. [Pontevedra]: Imprenta de 
la Viuda de Pintos, pp. 21-22. [Papés I: 518-519]

Trátase dun diálogo en verso en galego inserido nunha composición máis extensa en 

castelán titulada «La Alameda». María Carme Ríos Panisse inclúe este texto na Obra 

poética dispersa de Pintos (2006: 122-123), mais con algunhas reservas. Di a súa editora 

que «o feito de non aparecer este romance reproducido posteriormente n’A gaita gallega 

parece indicar, non obstante, que Pintos ben non o considerou interesante […] ou 

ben non era o seu autor ou o seu único autor (pois quizais foi escrito conxuntamente 

por ambos os cuñados [isto é, por Pintos e José Benito Amado, a quen se lle atribúen 

os Misterios de Pontevedra])» (Ríos Panisse 2006: 24, nota 27). Ademais indica esta 

investigadora que a presenza da forma moito (dúas veces na poesía), fronte aos mui e 

muito que emprega o pontevedrés nos outros poemas seus presentes nos Misterios de 

Pontevedra, «faríanos dubidar da autoría de Pintos e atribuír este poema ao seu cuñado 

Xosé Bieito Amado que, porén, era de Marín e, supoño, usaría o mesmo galego ca 

Pintos» (Ríos Panisse 2006: 122, nota 2). En realidade, a pesar da súa procedencia, 

sabemos que a variante empregada por Amado noutros poemas é «moito» e non 

«muito»; así, en «Saudades» (Cuveiro Piñol 1876: 43-52) atopamos «moito» (45), 

«moitos» (45, dúas veces) e «moitas» (48); en «A romeria» (Portela Pérez 1882: 40-59) 

aparece «moitos» (58). Na nosa opinión, a presenza de «moito» neste texto, forma case 

por completo ausente na obra galega do autor d’A gaita gallega (cf. Xove Ferreiro 2012: 

178), compromete seriamente a posibilidade de que fose el o seu autor.

93. Alberto Camino: «Obligado de Córno». [Papés I: 633-634]

No arquivo da Real Academia Galega consérvanse dúas versións manuscritas desta 

composición. Unha delas (C-184-22-4), que leva como colofón «Alberto Camino. 

Santiago. Año 1845», consideramos que se trata dunha copia en limpo preparada por 

Antonio de la Iglesia para ser incluída no Album de la caridad (1862: 305). A outra 

CRONOLOXÍA DOS TEXTOS ESCRITOS EN GALEGO ENTRE 1797 E 1846

241



versión (C-184-22-5), cunha letra en aparencia diferente, intégrase nun conxunto con 

outras dúas poesías de Camino («Repique» e «A beldrica»). Neste caso o texto carece 

de datación e contén correccións seguramente debidas a Antonio de la Iglesia (en xeral 

as que tamén presentan a copia en limpo referida e a versión publicada no Album de la 

caridad).

94. Alberto Camino: «Repique». [Papés III: 78-80]

95. [Juan Manuel Pintos] (1853): «Soño que tuvo un home no ano 45 con 
motivo de haber lido a sesion de Córtes de 12 de marzo de aquel ano», en A 
gaita gallega tocada po lo gaiteiro, ou sea Carta de Cristus para ir deprendendo 
a ler, escribir e falar ben a lengua gallega, e ainda mais. Pontevedra: Imprenta 
de don José y don Primitivo Vilas, pp. 149-155. [Papés III: 65-71]

96. Marcial Valladares (1862): «Suidades», en [Antonio María de la Iglesia 
(ed.)]: Album de la caridad. Juegos florales de la Coruña en 1861, seguido de un 
mosaico poético de nuestros vates gallegos contemporáneos. Coruña: Imprenta 
del Hospicio provincial á cargo de D. Mariano M. y Sancho, pp. 299-300. 
[Papés I: 537-538]

97. [Juan Manuel Pintos]: «A usura», en [José Benito Amado]: Misterios de Pon-
tevedra, por Un viejo de buen humor, que á los sesenta años de su vida empieza 
á escribir en verso, por seguir el torrente de la moda. [Pontevedra]: Imprenta de 
la Viuda de Pintos, pp. 46-53. [Papés I: 527-536]

1846
98. Vicente de Turnes: «A la inauguracion del Liceo Artístico y Literario de 

la Coruña. Romance gallego», El Liceo. Periodico de Literatura y Artes 3 
(19/3/1846), pp. 4-5. Coruña: Imprenta de Puga. [Papés III: 83-86]

A composición está datada en Santiago o 28 de febreiro de 1846. Nos Papés I (544-546) 

editouse a versión máis antiga coñecida ata aquel momento, a do Album de la Caridad, 

de 1862.
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99. Cristobo de Xallas [= ?]: Carta de Cristob.’a seu tio D.n Alifonso de Santiago. 
[Papés I: 547-560]

O manuscrito está datado na Coruña en maio de 1846.

100. [Juan Manuel Pintos]: «Contos da aldea», El Circulador. Periodico de Litera-
tura y Anuncios 18 (agosto de 1846), pp. 3-4. [Pontevedra]: [Imprenta de la 
Viuda de Pintos]. [Papés I: 561-565]

A composición publicouse en varias entregas pero só se coñece a primeira delas, que 

carece do nome do autor. Ríos Panisse atribúelle a Pintos esta peza tendo en conta «o 

título, a riqueza de léxico, a soltura narrativa e o afán de recollida de historias populares» 

(2006: 26).

101. [Vicente de Turnes]: Á los augustos desposorios de S. M. la Reina D.a Ysabel 2.a 
y de su Escelsa Hermana D.a Luisa Fernanda de Borbon. Composicion gallega. 
Santiago: Imprenta de la V. de Compañél é hijos. [Papés I: 539-541]

Celebrouse o dobre enlace da familia real o 10 de outubro de 1846. Aínda que esta folla 

solta se imprimiu sen o nome de Turnes, a atribución é segura. Ademais das similitudes 

lingüísticas (fundamentalmente léxicas e morfolóxicas) que presenta co resto dos seus 

textos galegos, sabemos, por exemplo, que na contestación que compuxo para esta 

poesía Alberto Camino se referiu ao autor como «meu seguiño» (Turnes era cego desde 

os 27 anos) (Papés III: 90; cf. entrada 102) ou que a poesía xa aparece asinada algúns 

anos despois na Galicia médica de Ramón Otero (1857: 76-78).

102. Alberto Camino: [«Pois non cadra tanta bulla»]. [Papés I: 542-543]

Trátase dunha réplica a unha composición de Turnes (cf. entrada 101). Nos 

Papés III: 87-90 edítase unha nova versión desta poesía con significativas variantes 

gráficas e textuais.

103. Marcial Valladares: «A un cementerio en Madrid el dia de difuntos de 1846». 
[Papés I: 566-567]
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104. Marcial Valladares: «Taresa é Tomas». [Papés I: 569-570]

Consérvase na Real Academia Galega nun manuscrito autógrafo de Composiciones 

gallegas (caixa 354-29) copiado cara a 1856. A proposta de datación é de Xosé Antonio 

Fernández Salgado (2002: 579-580), que considera que o poema pode ser incluso 

anterior a 1846.

105. Marcial Valladares: «Un-a Frol». [Papés I: 571-572]

A proposta de datación débese a Xosé Antonio Fernández Salgado (2002: 524). 

Forma parte, ao igual ca «Taresa é Tomas» (cf. entrada 104), do manuscrito autógrafo 

Composiciones gallegas, integrado no Fondo Irmáns de la Iglesia da Real Academia 

Galega (caixa 354-29).
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Nos primeiros anos deste século a Comisión Técnica de Prensa 
Histórica do Consello da Cultura Galega impulsou un proxecto de 
investigación que tiña o obxectivo de reunir nun volume todos os 
textos conservados, manuscritos ou impresos, que se escribiron en 
galego entre 1797 e 1846, coa exclusión dos vilancicos mindonienses 
por constituíren un xénero singular que requiriría unha aproximación 
particular que xa realizara con brillantez Carlos Villanueva. Se 1797 
fora o ano en que Manuel Pardo de Andrade, un dos xornalistas e 
escritores máis activos e fecundos daquela época, puxo en letras de 
molde no Diario de Madrid o seu primeiro poema en galego, en 1846 
produciuse o frustrado levantamento progresista e provincialista contra 
o Goberno moderado de Narváez, nun momento en que a prensa 
galega estaba desenvolvendo xa un proceso transformador que a 
levaría a dar máis peso aos contidos informativos ca aos ideolóxicos 
e tamén a dar máis cabida aos versos en lingua galega dos poetas da 
primeira xeración provincialista.

En 2008 deuse a coñecer a primeira entrega deste proxecto, que 
acabamos bautizando co nome de Papés d’emprenta condenada, 
tomado dun breve artigo que Manuel Freire Castrillón deu ao 
prelo en 1813. Novos textos e outras informacións enriqueceron o 
catálogo inicial en 2012. Agora, en 2023, ofrécense á comunidade 
científica interesada outros doce papeis novos —once impresos e 
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anterioridade e outros materiais recentemente descubertos. O libro 
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nos Papés e cunha «Cronoloxía dos textos escritos en galego entre 
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